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The article examines the peculiarities of translating proper names in a biographical novel,
in particular, on the example of Michelle Obama's book Becoming and its Ukrainian translation
by M. Hotsatsiuk. The book Becoming is a memoir by Michelle Obama, the former First Lady of
the United States, which was published on 13 November 2018. Proper names, such as names,
place names, and institutions, play a significant role in creating an authentic cultural and
historical context for the work. Thanks to such elements, readers can better understand the lives,
events and motivations of the characters, feeling a closer connection with the text. The article
analyses approaches to the translation of proper names, including transcription, transliteration,
calque, and mixed transcoding, in particular, on the example of such onyms as ‘White House’,
‘South Side’, and the names of Michelle Obama and her family members. The author explores
how these methods affect the perception of the text by readers of a different language and cultural
system. The results of the study emphasise the importance of the cultural context and lexical
transformations necessary to preserve the original idea and mood of the work, which is especially
important in biographical literature. In addition, the article demonstrates how the successful
reproduction of proper names in translation helps to restore the multidimensionality of the text,
reflecting not only the literal meaning but also the atmosphere and cultural features of the
original. Thus, the article makes a contribution to the field of translation studies by emphasising
the importance of taking linguistic and cultural aspects into account when translating
biographical works, which contributes to the adequate perception of the text in the translated
version and preserving its authenticity.

Keywords: cultural context, identifier, identity, memoirs, narrative, onyme, proper names,
translation.
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Y ecmammi pozensaoaiomuvcs ocobausocmi nepexiady 61acHux Haze y bioepadiunii nogicmi,
30Kkpema Ha npuxnadi xuueu Miwens Obamu “Becoming” ma ii ykpaincvkoeo nepexnady,
suxonanozo M. I'oyayrox. Knuea « Becoming» — ye memyapu Miweno Obamu, Koruuhvboi nepuioi
neoi CLA, axi 6ynu onybnixosani 13 aucmonaoa 2018 poxy. Brachi nasseu, 30kpema imeHa,
2eoepacghiuni HA36U Ma HA36U YCMAHO8, Gi0I2PAdMb 3HAUHY PONb ) CIMEOPEHHI A8MEHMUYHO20
KYIbMYPHO20 mMa ICMOPUYHO20 KOHMEKCHY MBopYy. 3a80aKU MAKUM elleMeHmam yumavi
MOJACYMb Kpauje 3p03ymimu sZcummsi, nooii ma Momueayii nepcoraxcie, i0Uyea u OIUNICUULL
38 ’A30K i3 mexcmom. ¥ cmammi ananizyiomscs nioxoou 00 nepexkiady 61ACHUX HA38, GKII0UAIOYU
MPAHCKPUNYito, MpaAHCIimepayiro, KaabKy8aHHs ma 3MiulaHe MpaucKoOy8aHHs, 30Kpema Ha
npukiadi maxux ouimie, ax “‘White House”, “South Side”, a maxoosc imeni Miweno Obamu ma
ynenig ii poounu. Aemop 00CHioNCcye, AK Yi Memoou 6HAUEATOMb HA CHPULHAMMS MEKCHmY
yumavamu iHwoi MogHoi ma KyaemypHoi cucmemu. Pesynomamu 00Ciiodxcents nioKpecionms
SHAUyWicmes KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY ma JeKCUYHUX mpancopmayil, HeoOXiOHux 0aa
30epedicenHsi OPUSIHAILHOL el ma HACMPOoI0 MEOPY, WO € 0COOIUBO BANCTUSUM Y Oioepaghiuniil
nimepamypi. IIlpooemoncmpogaro, sik 80ane 8i0mMEOPEHH s 61ACHUX HA38 Y NepeKaadi donomazae
8i0HOBUMU Oazamo8UMIpHICMb MeKcmy, 8idobpadicarouu He auwie OYK8anbHull 3micm, a U
ammocghepy ma Kyiomypui ocobaueocmi opueinany. Iiomeepoiceno 8axciugicmos 6paxy8aHs
MOGHUX mMa KYJIbMYPHUX dCheKmie nid uac nepexiady oOioepaghiunux meopis, wo cnpuse
A0eK8AMHOMY CHPULHAMMIO MEKCMY Yy NepeKid0eHOMY 68apiaumi ma 30epedceHHI0 1020
aémMeHmu4HOCMI.

Knrouoei cnosa: enachi nazsu, ioeHmuunicmos, I0eHMU@IKAmMop, KyIbmypHUl KOHMeKCm,
Memyapu, Hapamus, OHIM, nepeK1adaybka mpanchopmayis.

I. BCTYII

VY cydyacHOoMy cBiTi aBTOOiorpadiyHa MOBICTh 3aiiMaEe BaXXJIMBE MICIIE CEpeJl JITepaTypHUX
*KaHpiB. BaxkMBUM acriekToM perentii aBTo0iorpadivyHoi MOBICTI BUCTYIIAE 11 a/leKBaTHA Mepenadya
y TIepeKyai, K0 BOHA MpejcTaBieHa MOBOIO Jpkepena (AnpomuHa, 2018, c. 54). Jlns TouyHoro
BIATBOPEHHSI 1HIIOMOBHOT'O TBOPY TPAAULINHO BPaXxOBYIOTh JIEKCUKO-CEMAHTHUYHi, TPaMaTH4Hi i
BJIACHE CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI MOBH TEKCTY JDKEpena, IPH bOMY, 3IMINAETHCS, TI0YaCTH, 1M03a
yBaroro JIOCIITHUKIB BJIACHI Ha3BH, SK CKIIAJJOBa YaCTHHA TEKCTOBOTrO Tia OiorpadiuHOro KaHpYy.
Crnin 3a3HAaYWTH, [0 BJIACHI HAa3BU BIAITPAIOTh BAXKIWBY POJIb Y PO3KPHUTTI 1HIWBIIYaTbHOCTI
MEPCOHAXIB, BTUICHHI KyJIbTYpPHHUX OCOOIMBOCTEH Ta mepeaadi icropuynoro konoputy (bess, 2010,
c. 20). Bonu MOXXyTbh OXOILTIOBaTH iMeHa, TeorpadidHi Ha3BH, HA3BH YCTAHOB, JITEPATYPHUX TBOPIB
Ta 1HII crierugigHi AeTai, 0 CTBOPIOIOTH YHIKAIBHY atMocdepy OiorpadivyHoi po3moBiii.

Oco0MBICTh BITACHUX Ha3B y OlorpadiuHiii OBICTI MOJIATAE TAKOXK B iX 37JaTHOCTI MepeaBaTh
AK peanbHi (pakTH, Tak 1 acowianii, 110 BUHHUKAIOTh Y YHMTadya 3aBISIKH peanizauii KyJIbTYpPHOTO
miarpyats (Amenina, 2014, c. 7). HeonMiHHOIO yMOBOIO aieKBaTHOTO Mepekiany OiorpadidHol
Jitepatypu € 30€peXeHHS KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY JUIA Mepefadi OpPHUriHAIBHOTO 3MICTy 1
atMocdepu TBOpy. Y IMbOMY 3B’SI3Ky Ha MEpEAHINH TUIaH BUCTYyMAE crenudika BHUKOPUCTAHHSI
nepekiaabkuX TpaHchopMalliid, IS SKHUX HEOOXIJHO BIABaTHCS Tepekianavy NpH Iepenadi
BJIACHUX Ha3B y 1UIb0BIiNM MOBi (KopyHners, 2017, c. 54).

[Tpobnemu mepeknany jdiTepaTypu OiorpadidHOro *)aHpy 3HAXOAATHCS Yy (POKYyCl HAYKOBHX
nomykoByBanb Oararbox pociigaukis: JI. Jxuryn ([pxuryn, 2017), JI. Kacau (Kacsu, 2009),
H JlicoBchkoi-MyckeeBoi (JlicoBcbka-MyckeeBa 2013), B. [loamuBankinoi (Iloammusankina, 2021),
O. ®ipman (Pipman, 2017), T. Yepkammnuoi (Yepkammua 2012), I'. llesuisoi (ILleBui, 2012),
@. Jlexxena (Lejeune, 1975), K. Teiinopa (Taylor, 2014), FO. Ban, 1. Xaus (Wang, 2023), Ta iH.

OpHak, OHTOJIOTIS BIACHUX HAa3B, COLIONPAarMaTHYHUM acMeKT iX OMKCY, a TAKOX aJeKBaTHE
BIITBOPEHHS Yy TeEpeKNaji y MOBI-1UJIi, HAa allb, 3aJHIIAIOTHCA 1032 YBAarow OCIITHUKIB 1
noTpeOyIOTh MOJAIBIION0 BUBYEHHS, IO 3HAYHOIO MIpOI0 JAETEPMIHY€E aKTyaJbHICTh MPOBEIECHOTO
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JOCHIUKeHHsl. BaknuBuM, Ha Hamly JAyMKy, € BCTAQHOBJICHHS CTaTyCy BJACHUX Ha3B SK
iIeHTU(IKATOPIB  KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO Ta  COIIO-TIOMITUYHOTO Tja, IO PO3KPHUBAIOTH
0CO0JIMBOCTI 300paXkeHHs IEpPCOHAXa TBOPY, BU3HAYAIOTh HOBU3HY MPOBEJECHOTO TOCIIIKEHHS.

[inkoMm o4eBUAHUM € TOM (DAKT, IO MEepeKsIas € TIMOOKUM 1 BaXJIMBUM aCIEKTOM JIFOACHKO1
KOMYHIKallli Ta CIyrye MEBHUM MOCTOM MDXK MOBaMH Ta KyJbTypamu. TpaiauiiiiiHo, mepekian
TIIYMa4MTh SIK MUCTELTBO, TaK 1 HAyKy Mpo Nepeaady 3MICTY 3 OJIHIET MOBM Ha 1HIIY 31 30€peKEHHAM
3aJyMy, BIATIHKIB 1 KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY OpHUIiHaJIbHOrO TekcTy. Lle ckimaaHuii mpornec, sSKkuii
BUXOJIUTh 32 PaMKM IPOCTOI JOCIIBHOI 3aMIHHU CJIIB Ta BUMarae riuOOKOro po3yMiHHS SIK MOBH
OpHriHally, TaK 1 HIJIbOBOI MOBH MEPEKIIAAy 3 BPAXyBaHHAM KyJIbTypHUX HIOAHCIB, 3aKJIaJICHUX Y HUX
(bsanuk, 2016, c. 106).

Crnenudika aBTobiorpadiqyHOro *aHpy, Ha Hallly AyMKY, [OJIATa€ B TOMY, L0 MUCbMEHHUK
BOJHOYAC CTA€ 1 OMOBiAau€eM, 1 TOJOBHUM T'€pO€EM, MPOMOHYIOUM YUTayaM IHTUMHY MOJIOPOXK Kpi3b
BJIACHI MOIJISIW, croraau Ta po3aymu. Llg miteparypHa ¢gopma HapaTuBy BimoOpaikae CyTHICTb
CaMOBHMpaXEHHsI OIIOB1/1a4ya, POKYyCyIOUYHCh Ha aBTEHTUYHOCT1 BUKJIALy MOAIN y TBOPI.

[lle B 70-ux pokax MUHYJOro cropiyus ¢paHIy3pKuil IniTeparypo3HaBenb @. JlexxeH
chopMyITIOBaB KIIaCHYHE BU3HAUYCHHS KAHPY, KOTPE 30CTAETHCS aKTyalIbHUM 1 JoHUHI. KBiHTECeHITIs
[bOTO BU3HAYEHHS 3BOJUTHCS O JACSIKUX TOCTyNaTiB. ABTOOiorpadis mpeAcTaBiise TEKCT 13
PETPOCTIEKTUBHOIO HACTAaHOBOIO, 3aBISKH KOTPOMY peajbHa OCOOUCTICTh PO3MOBIAAE IIOJ0 CBOTO
ICHYBaHHS, aKI[CHTYI0YHM Ha OCOOUCTOMY KUTTi. ABTOpP CYTT€BY yBary HNpuUIUIsS€e Kpa3 TOMY, SKUH
UIIX OyJI0 MOJI0JIAHO i 3aBsKH YoMy Ta abo iHma ocoba crama TuM, kuM € (Lejeune, 1975, p. 21).
VY upoMmy 3B 3Ky BUAAETHCS BAXIMBOIO AyMKa (paHiy3bkoro kputuka XK. I'ycnopda npo e, 1o
,,aBTOOI0Tpadis BUMarae BiJ iHIUBIa CTBOPUTH JUCTAHIIIFO TI0 BiTHOMIEHHIO 0 cede Il Toro, abu
pekoHcTpytoBath cebe y (hOKycCl CremiaibHOi €HOCTI M iAeHTHYHOCTI Kpi3b yac” (Gusdorf, 1991,
p. 32). TpagumiiiHO TOJOBHUMH O3HaKaMHu aBTOOiorpadiuHoi Mpo3u, mapajenbHO 13 MeMyapami,
ICTOPUYHOIO JIOKYMEHTAJIICTUKOIO, MIOJICHHUKAMHU, XYJO0XKHBOIO Oiorpadi€to, JHCTaMH TOIIO,
BUCTYIIA€ OTIOPA Ha CIIPAaBXKHI JTIOKYMEHTH Ta peanbHi nofii (Yepkamuna, 2014, c. 24).

MeTa noc/isKeHHsI: BCTaHOBJICHHS CTaTyCy BIJIACHUX Ha3B y CTBOPEHHI CIOKETHOTO M
KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY OiorpadiuHOro TBOpY Ta aHaii3 IXHBOTO MepeKaay Ha YKpaiHCbKY MOBY,
110 nependaydae po3B’s3aHHS TaKUX 3aBJaHb:

- IPOaHaJIi3yBaTH MOHATTS BIACHUX Ha3B Ta iXHI (QYHKII] B TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB;

- IOCTIANTH BJIACHI Ha3BH, K TJIO PO3BUTKY CIOKETY TBOPY Ha MaTepiayi KHUTH Mitens
Obamu ,,.Becoming”;

- OXapaKTepU3yBaTU poOjb BIACHUX HA3B y XYAOXKHIX TBOpaX, 30KpeMa iXHIll BIUIMB Ha
CIPUIHSATTS TEKCTY Ta CTBOPEHHS KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY;

- BU3HAUUTH NUISIXM TIepeladl BJIAaCHUX Ha3B aBrobOiorpadiyHoi moBicti ,,Becoming”
YKPaiHCBKO MOBOIO.

Marepian pocaimkennsi. [[ns ananizy odpaHo opuriHadbHUN TeKCT KHUTH Mimens Ob6amu
,Becoming” (Obama, 2018) i nmepeknan ykpaiHCbKOI0 MOBOIO BUKOHaHMi M. I'onarok (OGama,
2019).

MeToam 1ocaizkeHHA. Y CTaTTi 3aCTOCOBYETHCS MOPIBHIBHUN aHAJII3 TEKCTYy OPHUTIHAITY Ta
WOro mepekiaay, IO J03BOJISIE BHSIBUTH CHOCOOM Tiepenayi BJIaCHUX Ha3B 3 aHMIMCHKOI Ha
yKpaiHCchKy MoBY. st 300py Ta kinacudikamii GpakTHYHOrO MaTepialy BUKOPUCTAaHO OIHMCOBHM
METOJ, IO CHpHSE CUCTEMATH3amii PI3HUX MIAXOMIB 1 TpaHc(opMalliid, 3aCTOCOBaHMX IIiJi Yac
nepekyany Ta MeToI KiTbKICHOTO MiIpaxyHKy.

II. PE3YJIBTATH TA OBT'TOBOPEHHSA

BracHi Ha3BM BimirparoTh BHpIMIAIbHY poyib y (OpPMYyBaHHI OIOBiI Ta TEMaTHUYHOTO
HaHamadTy XyJOXKHBOTO TBOPY. BOHM ciyryioTh ineHTH(]iKaTOpaMu, MpUB’SI3yI0UU MEPCOHAXIB 1
MicII€ i1 10 CIOXKETY, @ TAKOXK HECYTh KYJIbTYPHE, ICTOpUYHE Ta CAMBOJIIYHE 3HaYeHHs1. BacHi Ha3Bu
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BIJI/I36pKAIIOIOTh KYJBTYPHHUH acleKT XyJI0’KHbOI'O TBOPY, B OCTaHHIX aKyMYJIIOIOTbCS KYJIbTYPHO-
MOBHI TpaJHIlii, iCTOpis, ¥ MEHTAIITET €THOCY, 110 HA/Ia€ 3MOTY Bi0OOpa3uTH PyHKIIOHYBaHHS HOTO
MOBH Ha IeBHOMY eTari po3BUTKY (Parumosa, 2015, c. 204).

Y wmemyapax Mimens OOamu ,.Becoming” BiacHi Ha3Bu — 1ie¢ Ounblie, HIK TPOCTO
11eHTU(IKaTOPH, BOHU BUCTYNAIOTh KIIFOYOBUMH €JI€MEHTaMH, 1110 IiICHIIOI0Th OMOBIAb 1 CIPUSAIOTH
PO3BHUTKY CIOXeTy. Y IIbOMY KOHTEKCTI BJIAacHI iME€Ha HEeCyThb y c00i KyJIbTypHE, ICTOPHYHE Ta
0coOUCTE 3HAYEHHs, JOMoMarardu c(opMyBaTH TIO OINOBIIl, @ TAKOX IMPOMNOHYIOYM YHUTA4YaM
rIIMOIIE 3pO3YMITH )KUTTEBHIA IIUISIX aBTOpa. BiracHi Ha3BH, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TOCII Ky BaHI i
6iorpadiuHiif TOBICTI MOXKYTh OYTH €KCIUTILIUTHO MPEACTABIEH] Y BUIIIsII TabmuIi (auB. Tabm. 1).

Tabnuys 1
Baachi Ha3Bu B aBToOiorpadiuniii nosicri ,,Becoming” M. O6amu

Ne BaacHa Ha3Ba KisabkicTh Kiabkictb y %
1 Imena nronen 1234 68,4%
2 JepxaBHi ycTaHOBH 219 12,1%
3 OcBgiTHi 3aKnaau 8 0,45%
4 ['eorpadivni Ha3BU 342 18,9%
5 di3nuHi ABUIIA 1 0,05%

Bceboro 1804 100%

[TincymoByro9M iaHi TaOJIHIll, MOKHA 3a3HAYHTH, 0 HAHOUIBITY YaCTKy Cepejl BIIACHUX Ha3B
y TepeKyaal CTaHOBIATH iMeHa mroaei (1234 Bumagku, 68,4% Bim 3arampHOi KimbkocTi). Lle
MiAKPECITIOE BaXJIMBICTD BIATBOPEHHSI OCOOMCTUX iMEH y OiorpadiuHux TEeKCTax, o 3a0e3nedye
ABTEHTHYHICTh Ta 30€peKEeHHSI 1HIUBITyalIbHOCTI MEPCOHAXKIB.

Ieorpadiuni Ha3BW 3aiimaroTh apyre micue (342 Bumaaku, 18,9%), mo Bkasye Ha dacrte
3BEpHEHHSI 10 KOHKPETHUX MICIb, BaXJIMBUX s PO3YMIHHS KyJIbTYPHOTO W COILIaJbHOTO
KoHTeKcTy. JlepxkaBHi ycraHoBu (219 Bumasnkis, 12,1%) Takoxk CyTTEBO MPEICTABIICHI, OCKUIBKH
BOHHM B1100paxaroTh O(iliifHi aCTIeKTH KUTTS Ta AISUIBHOCTI TOJIOBHUX T'EPOIB.

MeH1n 3Ha9ynUMH € OCBITHI 3aknanu (8 Bumankis, 0,45%) ta ¢iznuni sBuma (1 BUTAIOK,
0,05%), K1 3’ABISAIOTHCS piALIE 1 HECYTh NEPEeBaXHO (POHOBY 1HPOPMALiO 32 JaHUMHU, HABEJCHUMU
y Tabmn. 1.

[lepexnan BiacHUX Ha3B, 3arajioM, 3a3BUYail TepenaroTh (OpPMANTbHUMU JIEKCHUHUMU
tpancopmarismu (bsumk, 2016 c. 108). dopmanbHi JiekcuuHi TpaHchopMalii € BaXIUBUM
IHCTPYMEHTOM Yy TMpolieci Mepekiany, SKHil I03BOJIsi€ TOYHO MepeaaBaTd 3MICT 1 aJanTyBaTu
OpUTiHAJ IO MOBHHUX Ta KyJBTYPHHX OCOOJMBOCTEH MOBHM mepekiany. [IopiBHIOIOUM OpHUTiHAN Ta
MepeKIa TBopy ,,Becoming”, a Takok aHaTI3yI04YH JIEKCUYHI CTpaTerii, iKi BAKOPUCTOBYIOTbCS IS
nepenadyi TepMiHIB, IMEH, Ha3B a0O0 KOHIICTITIB, MOKHA BHUSBHUTH TaKi HAWOLIBII IOIIMPEHI Ta
XapakTepHi AN JOCTIIKYBAaHOTO TBOpPY TNepekiafanbki TpaHchopmallii, SK TpPaHCKPHIIIi,
TpaHCIIiTepalis, 3MilllaHe TPAHCKOAYBaHHs Ta KaIbKyBaHHS (IHB. Tab. 2).

Tabauys 2
Ilepexsiaa BIacHHX Ha3B aBToGiorpadiunoi mosicti ,,.Becoming” ykpaiHCHK0I0 MOBOIO

Ilepeknaganbka Tpanchopmanis Ipuxnan

3Mmilane TpaHCKOTyBaHHS Chicago — Yuxaro, Princeton — [Ipuncmon, Winston Churchill —
Bincmon Yepyunno ta iH.

KanbkyBanHs The White House — Binuit [{im, The West Wing — 3axione xpuo,
The East Room — CxiOna KiMHama Ta iH.

Tpanckpunuis Joe Biden — [oco baiioen, South Side — Cayz Caiio, George H.
W. Bush — J[oicopooxc I'. B. Byw ta iH.

TpaHcnitepairist Hillary Clinton — I'innapi Kninmow, Bill Clinton — Binn Kninmon,
Robinson — Pobincon Ta iH.

e
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The White House (binuit J{imM) € onHuUM 3 HaliO1IbIII 3raqyBaHuX OHIMIB B icTopii M. OGamu 1
MOTY>KHUM CUMBOJIOM i1 mepeOyBaHHs Ha Tiocaai nepiuoi geai Criomydennx IltatiB. Onucu Mimensb
O6amu mpo ii xxutTsa B binmomy Jlomi BUCBITIIOIOTH TE€MH BIIaJH, BiAMOBIAAIBFHOCTI Ta AUXOTOMIT
myOJIIYHOTO 1 IPUBATHOTO, SIKUMHU BOHa KepyBajiacs sk nepuia jenl. bummii [im He numie ¢izuune
Miclie, ane i TI0 ISl BAKJIMBUX MOMEHTIB 11 )KUTTS Ta HOBITHROT aMEpPUKAHCHKOI 1CTOPII:

“For eight years, I lived in the White House, a place with more stairs than I can count — plus
elevators, a bowling alley, and an in-house florist” (Obama, 2018, p. 17).

“A ocuna y Binomy omi sicim pokie. Tam 6yno 6inbute cxo0is, Hidc 1 MO2IA NOPAXY8amu, a
we mam oyau aigpmu, 6oynine i enacuuii propucm’ (Obama, 2019, c. 13).

Hagits icTopiro nopocinimanss cBoix aiteid M. Ob6ama noeanye 3 binmum Jlomom:

“My girls, who arrived at the White House with their Polly Pockets, a blanket named Blankie,
and a stuffed tiger named Tiger, are now teenagers, young women with plans and voices of their own”
(Obama, 2018, p. 21).

“Mofi aiBuatka, siki mpuinuiu 10 bisioro lomy 31 cBOiMHU JisITbKaMu, KOBJIpaMU U TUTIOIIIEBUM
TUrpoM Ha iM’s Taiirep, Temep cTaau IOHUMU KIHKaMH 3 IJIaHAMHU Ha MalOyTHE Ta BIACHUM MIPaBOM
rosocy” (OGama, 2018, c. 15).

Onim: “the White House” — “binuii Jlim” 6yno nepekiageHo 3a 10IOMOT 00 KajabKyBaHHS, 110,
B CBOIO 4epry, rnepeadadae npsmuii nepexiiaz ¢gpas ado iioMaTHYHUX BUPA3iB 3 MOBH OpUTIHATY Ha
MOBY Tepekiiaay 31 30epekeHHsIM OyKBalIbHOTO 3HAUEHHS B MOBI Iepekiay. [HmmMu npukiagamMu
BHKOPHUCTAaHHS KallbKyBaHHSA €: “the West Wing” — “3axigne kpuno”, “the East Room” — “Cxigna
kiMHaTa”, “the Oval Office” — “OBanbHuil kabiHer”. ¥ Giorpadii mi KiMHaTH Ha0yBalOTh HabaraTo
OUTBIIOrO 3HAYEHHS, HIK MPOCTO MICHSI — BOHU CTalOTh CaMOCTIMHUMH TIEPCOHAKaMH, MPO IO
CBITUaTh PIIICHHSI, CBITKYBAHHS 1 BUKJIMKH, SIKI PO3TOPTAIKCS I Yac MPaBIiHHS aJMIiHICTpaIlii
Obamu:

“If I had an issue with something going on in the West Wing, I usually relied on my staff to
convey it to Barack’s, doing what I could to keep White House business out of our personal time”
(Obama, 2018, p. 273).

“Urxwo 6 mene sunuxaiu npobremu 3 mum, wo 6i006ysanrocs 6 3axioHomy Kpuai, 3a3euuail
NOKIA0anacs Ha c8010 KOMAHOy, AKa Mo2na ocobucmo nocnirkysamucs 3 bapaxkom i 3spobumu éce
Mmodicnuse, abu giodinumu cnpasu binoco Jomy 6i0 Hawozo ocobucmozo sacummsa” (Obama, 2019,
c. 364).

“We stared at the cut-glass chandeliers that dangled from the high ceiling of the East
Room,...” (Obama, 2018, p. 256).

“Mu oueunucs na kpuwimarnegi mocmpu nio eucoxoio cmenero Cxionol kimuamu, ... ”(Obama,
2019, c. 326)

“She pointed out the view of the Rose Garden and the Oval Office through the window, adding
that it gave her comfort to be able to look out and sometimes get a sense of what her husband was
doing” (Obama, 2018, p. 252).

“Bona exazana na Tpoaunooeuii cad ma QeanvHuil Kadinem, 1o UOHIIUCA 3 BIKHA, 1 000AA:
itt 6y10 npueMHO OUBUMUC MYOU Ul HAMALAMUCS 3PO3YyMImu, Yum 3aumaemscs yonosik”’ (Obama,
2019, c. 329).

3MilaHe TPAHCKOAYBAHHS, K BIZIOMO, IIOEIHY€E €IEMEHTH TPAHCKPUIIIIi i TpaHcaiTepanii i
4acTO BUKOPHUCTOBYETHCSA I MEPEKIIaay IMEH Jrofiei Ta reorpadiyHux Ha3B. Hampuxman:

“Somewhere along the way, though, he’d stepped into the fullness of his birth name — Barack
Hussein Obama — and the complicated rubric of his identity” (Obama, 2018, p. 82).

“IIpome Oecv y moil camuil nepiod 6iH CMYNHY8 HA CKIAOHUL WNAX NIOOUHU, AKY MU HUHI
snaemo sk bapaka Xyceina Qoamy” (Obama, 2019, c. 124).

“Barack and I had been through five campaigns in eleven years already, and each one had
forced me to fight a bit harder to hang on to my own priorities” (Obama, 2018, p. 161).
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“Mu 3 Bapakom yoice npotiuiiu Kpizo n’amov 6UOOPUUX KAMNAHIU, | KOXCHA 3 HUX NPUMYULY8AA
Mene doxnadamu 0edauni OLbuux 3ycuis y bopomuoi 3a énacui npiopumemu’” (Obama, 2019, c. 256).

“Sasha, we planned to call her. I'd chosen the name because I thought it had a sassy ring”
(Obama, 2018, p. 146).

“IInanyeanu naseamu ii Cawero. A obupana ye im’s, 60 30a6anocs, wo 6ona byoe cocmpa Ha
a3uqok” (Obama, 2019, c. 229).

“Barack and I studied little Malia, taking in the mystery of her rosebud lips, her dark fuzzy
head and unfocused gaze, the herky-jerky way she moved her tiny limbs” (Obama, 2018, p. 141).

“Mu 3 bapaxom susuanu manenvky Manir, po3ousisnucs ii 2yoKu, cxoxci Ha 6ymoH mposHou,
i1 memHy 206Ky ma Hi HA YOMY He 30CepeOHCceHUll N02A0, GUBHANU PYXU il NOKU WO HEeCYXHAHUX
kinyigok” (Obama, 2019, c. 277).

Im’s Barack Obama (bapak Obama), 6e3yMOBHO, € HEBiI’ €MHOIO YaCTHHOIO HapaTuBy. BoHO
Mpe/ICTaBjIsie HE JUIIEe JIOJUHY, SKa CcTajga YOJIOBIKOM aBTOPKH MEMyapiB 1 MpPe3HIEHTOM
Crnonyuenux lllrari, ane i cumBoJ Hafll, 3MiH 1 cuiau Mpii. Yepes ixHi crocynku Mimens Obama
JOCTIKYE CKIAQOHOII KOXaHHS, MAapTHEPCTBA Ta BHUKJIMKH OalaHCyBaHHS MK OCOOUCTHUMH
IParHeHHSAMH Ta BHMOIaMH CYCIILIBHOTO JKUTTS. IXHifl CHiNbHMI JOCBig Ta 3B’S30K CTalOTh
LEHTPATHHOIO TEMOIO KHUTH.

Imena nonboxk Mimens OGamu — Sasha (Camra) 1 Malia (Mamisi) BIuieTeHi B MeMmyapu 3
TEIUIOTOI0 Ta J000B’10. BOHM yocOOIOI0Th padicTh 1 BIANOBIJANBbHICTH MaTepi 3a CBOE KUTTS,
MparHeHHs 3a0€3NeUYUTH CTA0UTHHIM 1 JIFOOJISUHIA 1M cepell YHIKATBHUX 00CTaBHH IXHBOTO )KHUTTS, &
TaKO HaJiI0 Ha CBITJIE MAaHOYTHE.

[Ile ogHUM SICKPaBHM TPUKIIAIOM BHUKOPHUCTAHHS 3MIIIAHOTO TPAHCKOMYBAHHS € MOCHIIAHHS
Mimens Ob6amu Ha TaKUX ICTOPUYHUX TTOCTaTel, sik Martin Luther King Jr — Mapmin Jlromep Kine-
monoowuti Ta Winston Churchill — Bincmon Yepuuiny:

“In the Oval Office, Barack swapped out a bust of Winston Churchill and replaced it with a
bust of Martin Luther King Jr” (Obama, 2018).

“B Osanvnomy kabinemi bapax 3aminue 6rocm Bincmona Yepuunna na noepyoos Mapmina
Jliomepa Kinra-monoowozo” (O6ama, 2019).

Chicago’s South Side (miBaeHH1 okomnuili Yukaro), 30kpeMa paiioH MIBIESHHOTO Y30epexixKs
(South Shore), € e onHI€I BAXIMBOIO BIACHOIO HAa3BOIO B HapatuBi M. O6amu. Came TyT, cepen
3HaOMUX BYJIMIIb 1 TaM’ATOK BOHA MPOBEJIA MOYATKOBI POKH CBOT'O CTAaHOBJICHHS, (POPMYIOUYH CBOIO
IIEHTUYHICTH 1 cBiTOrIs1A. ByuHOK aBTOpku OyB po3mimienuii Ha Bynuii EBkiin (EBkiig-aBeHto,
Euclid Avenue). Kpim BnacHoi Ha3Bu South side, y kHH31 € aBTOpChKHI OHIM Southside, Tak ManeHbKa
Mimens Ha3uBasa cBOTO Aimycs no marepuniii niHii [laprena [unaca (Purnell Shields), sikuit cras
JKUTH TI0 CYCIJICTBY, KOJIH JIIBUMHII OyJ10 4 pOKH.

“Together, in our cramped apartment on the South Side of Chicago, they helped me see the
value in our story, in my story, in the larger story of our country” (Obama, 2018, p. 17).

“Pazom, y nawomy micnomy nomewrxantni 6 Cayz-Caudi, 6 Hukaro, sonu oonomoziu memi
oYiHuUMU U NOJOOUMU HAULY ICMOPII0, MO 6IACHY ICMOPIO | 8elUyHy ICMopito Hawoi Kpainu”
(OGama, 2019, c. 13).

“My family lived in the South Shore neighborhood of Chicago, in a tidy brick bungalow that
belonged to Robbie and her husband, Terry” (Obama, 2018, p. 21).

“Hawa cim’s ocuna 6 Huxaro, y Caym-Illop, 6 maneHbKomy yYecisiHOMY KOMeOwiCi, ujo
Hanesxcanu im iz yonosikom” (Obama, 2019, c.19).

“The school, a four-story brick building with a yard in front, sat just a couple of blocks from
our house on Euclid” (Obama, 2018, p. 29).

“IlIxona, womupunosepxosa ye2usaHa Oyoieis 3 G1ACHUM NOOBIP SIM HABNPOMU NAPAO0BO2O 6X00Y,
PO3MAUI08Y8ANIACs 8CbO2O 3a KLIbKA Keapmaiie 8i0 Hauioco oomy Ha Eexnio” (Obama, 2019, c. 34).
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VY HaBeneHUX BHILE MPUKIAAAX 0a4MMO BUKOPHUCTAHHS 3MIIIAHOTO TPAaHCKOAYBAHHS IJIf:
Euclid Avenue — Eexnio-asento ma Chicago — Yuxaro, a Takox TpaHckpuruii: South Side — Cays
Catio, South Shore — Caym Lllop. Tpanckpunuis rnependoayae nepeTBoOpeHHs: GoHEM BUX1THOI MOBU
Ha aHajoriyHi (JOHEMH LIbOBOT MOBU. [IpOnoHyeMO pO3IJIsHYTH 1€ OAMH HPUKIIAJ 3aCTOCYBAHHS
1iei Tpanchopmarii.

“One of the surprise blessings of the final few months of campaigning had been an organic and
harmonious merging of our family with Joe Biden’s” (Obama, 2018, p. 255).

“Oonum i3 cropnpusie OCMAaHHIX KiIbKOX MICAYI8 KAMNAHIT CMA0 2aPMOHILHEe 3NTUMMs HAULOT
cim’i' 3 poounoro [laco baiidena” (Obama, 2019, c. 335).

Ha BinMiHy BiJ TpaHCKPHIILIi, TpAaHCIITEpAIlisl HE OPIEHTYETHCS HA TOUHY Nlepeaady 3ByJaHHs,
a (hoKyCyeThCs Ha BIITBOPEHH1 OyKBEHOTO CKJIaay cioBa. Lle MeTon nepekiany, 3a JOIOMOTOO SIKOTO
JITEpH OPUTIHAIBHOTO CJI0BA 3aMIHIOIOTHCS JIITEPAMH 1HIIOTI MOBH, 1100 30eperTtH rpadiday Gopmy i
HaOnxkeHy (OHETHYHY BIiAMOBIAHICTH. Llelt MeTon 3acTOCOBYeThCs 3A€01MBLIOrO JUIsl IMEH YH
reorpaiuHuX Ha3B.

Princeton (Ilpuncmon) i Harvard (I'apsapo) — mpectwxkHi iHCTHTYLIi [IpHHCTOHCHKOTO
yuiBepcurety (Princeton University) Ta ['apBapncekoi mkonu mpaBa (Harvard Business School)
MocijaloTh He MeHI BaxuinBe Micue B ictopii M. O6amu. 3ragku npo [Ipuncron i1 I'apBapn
M1JKPECIIIOI0Th BUCOKUI PIBEHDb OCBITH 1 LilIecpsAMoBaHicTh Mimens O6amMu, CTBOPIOIOYN KOHTEKCT
Ui i1 0ocoOuCcTOro Ta MpodeciitHOro po3BUTKY.

“Compared with my own lockstep march toward success, the direct arrow shot of my trajectory
from Princeton to Harvard to my desk on the forty-seventh floor...” (Obama, 2018, p. 80).

“Ha 6iominy 6i0 mM020 wiiaxy 00 YCHiXy, AKUU Ha2ady8as mpackmopio Cmpiiu yepes
Ipuncmon i I'apeapo 0o micys 3a Moim cmoniom Ha copok ceomomy nogepci’” (Obama, 2019, c. 120).

bauumo, mo Princeton — Ilpuncmon OyJO TEPEeKIANEHO 3a JIOMOMOTOK 3MIIIAHOTO
TpaHCKOAyBaHHs, a Harvard — ['apseapo 3a 1OTIOMOTOI0 TpaHCIITEpaIlii.

UYacrti 3ragku mpo AiBode Tmpi3Buie aBTOpku Robinson (PoOiHCOH) BUKIMKAae MOUYTTS
MIPUHAJIEKHOCTI Ta CMaIKOEMHOCTI, 1110 KOHTPACTYE 3 IIBUIKOIUIMHHUAM, a TAKOK YaCTO 130J1bOBAHUM
XapaKkTepoM CYCIHIJIBHOTO KUTTS. BoHa 3 m1000B’10 muiie mnpo cBoro crapiioro Opara, Kpeiira, ta
iXHIi TICHUH 3B 30K Y IMTUHCTBI. Hokue mogaHo 1ie oAuH MpUKIIag BAKOPUCTAHHS TPaHCTITeparlii:

“I had always, pretty much everywhere I'd gone, been known as Craig Robinson’s little
sister...Now, though, I was just Michelle Robinson, with no Craig attached” (Obama, 2018, p. 54).

“Mene matisce ckpizb yniznasanu sk moaroouty cecmpy Kpetita Pobincona. Tenep oice s 6yna
8Cb020-HA-8cb020 Miwenvb Pobdincon, ez oooasanns imeni Kpetira” (Ob6ama, 2019, c. 75).
3araoM 4acTOTHHUH PO3MOJLT MEpeKIaAalbKuX TpaHCPOpMalliii MOXKHA NPEICTAaBUTU y BHUIIISII
niarpam# (IuB. puc. 1).

d®opMaJibHi JJeKCH4Hi Tpancopmamii

16%‘
20%

\ 34%

= KajgbKyBaHHS

Puc. 1. Po3nodin nepexnadayvkux mpancgopmayiii
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3a pe3yibTaTaMM aHalli3y BUSBJIECHO, II0 HAWOUIBII MOIIMPEHOI0 TpaHchopMallie i
BIITBOPEHHSI TEpEeKJaxy BIACHUX HAa3B € BXXHBAHHSA 3MIIIAHOTO TPaHCKpUOyBaHHSI — 34%.
KanpkyBannsa, mo cranoBuTh 30%, mocimae apyre Miclie 3a YacTOTHICTIO BxKuBaHHA. Okpim
3a3HaYCHUX BUINE TpaHChOpMaIiid Takok OyJI0 BHKOPUCTAHO TpaHcmiteparito — 20%, HalMeHIT
MOLIMPEHOI0 TpaHchopMalli€ro € TpaHCKpuniist — 16%.

III. BUACHOBKH

OTtxe, mpoBelieHe JOCTIKEHHS MiATBEPINIO, IO Mepekian 6iorpadiuHoi moBICTi, 30KkpeMa
TBOPY ,,Becoming” Mimens O0amu, nmoTpedye KOMILJIEKCHOTO MIAXOAY JUIs aJeKBaTHOI mepenadi
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OCOOTMBOCTEW OpHTriHANYy Ta 30€peKeHHs HOro KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY.
BrnacHi Ha3BU B TEKCTi BiJIrparoTh BAXKIIUBY POJIb HE JIUIIE SK 1IeHTH(IKATOPH, aje i SIK KIFOYOBI
€JIEMEHTH, LI0 CTBOPIOIOTH KYJIbTYpHE, ICTOPHYHE Ta OCOOMCTE TIO, MOTIHONIOIOYH PO3YMIHHS
nursixy Mimens O6amu Ta ii sxutTeBOro AocBiay. Taki onimu, sk [lpuHcton, ["apBapy Ta binwit im,
JOJIAI0Th TBOPY CUMBOJIIYHOI Baru, MiICUIIOI0UN TEMATHKY Ta €eMOLIWHUN BIUTUB PO3MOBII.

AHami3 mepekjaxy BJIACHUX Ha3B TII0Ka3aB, IO TMOEIHAHHS METOJIB TPaHCKPHUIIIII,
TpaHCHiTepallii, KaabKyBaHHS Ta 3MIIIAHOTO TPAHCKOAYBaHHS € e(peKTUBHUM A Tepenadi
aBTEHTUYHOI aTMoc(hepu TBOpY, 30epirarour BOJHOYAC HOTO KyJIBTYpHI acoriarii. Bukopucranus
[UX TEXHIK HE TUIBKU JO3BOJISE 3aJUIIUTH 3HAYEHHS OpPUTIHANY, a i ajanTye TeKCT A0 MOBHHX 1
KYJbTypHUX OCOOJMMBOCTEH IIIILOBOI ayAuTOpii. BCTaHOBIIEHO, IO 3aCTOCYBAaHHS 3MiIIaHUX
MEepeKIafabkuX MIAXOAIB JomoMarae 30epertd OOpas3HICTh 1 KyJIbTYpHY 1ACHTUYHICTD
OpPUTIHAIBHUX HAa3B, IIO CIPHIE TIMOMIOMY 3aHYPEHHIO YKpPaiHCHKOTO YHWTada B KOHTEKCT 1
atMocdepy KHUTH.
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The article dwells on the study of translation of the medical terminology system in the
novels ,, Being Mortal” and ,, Complications” by A. Gawande, based on a cognitive approach.
The aim of the study is to reveal the fundamental principles of rendering medical terminology
into the target language text and to highlight the key challenges translators face when conveying
the semantic and cultural aspects of medical terms. The paper analyzes methods of adapting
medical lexical units in the translation of literary texts according to the age, sociocultural and
professional characteristics of their target audience. In the context of globalization, medical
terms are increasingly integrated into narratives accessible to a broad range of readers. This
creates the need to find the best solution to convey specialized vocabulary in order to preserve
the meanings embedded in the original text while facilitating comprehension by readers who are
not experts in the medical field. The research methods imply comparing the source texts of the
novels with their translations to identify similarities and differences between two linguistic
cultures, analyze the translation transformations applied for their conveyance and evaluate the
efficiency of their translation. The use of a cognitive approach allows tracing the key stages of
the translation process in order to identify the cognitive mechanisms, contextual and cultural
factors underlying the choice of translation strategies for medical lexical units. The analysis
concludes that achieving an adequate translation of the medical terminology system in literary
texts requires conmsideration of both cultural differences and the emotional spectrum of the
original texts, as well as the level of professional characteristics of the target audience.

Key words: terminology system, translation transformations, a cognitive approach,
sociocultural characteristics, emotional spectrum.

3acnonkina A., Kcenmnesnu B. EkcnipecuBHMiA Ta (yHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTHBHUI MMOTEHIIAI MEJMYHUX TEPMIHIB!
nepeKIafalbKuil acnekT. Haykosuil sichux Yeprniseyvko2o Hayionaibroeo yuieepcumemy imeni FOpis @edvkosuua.
T'epmancoxa @inonocia. Yepnisui: YepHien. Har. yH-T iM. FO. ®@empkosmua, 2024. Bum. 850-851. C. 13-26.
DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024. 850-851.13-26.
e

13



mailto:a.zaslonkina@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-9446-3975
mailto:ksenshkevych.viktoriia@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0009-0000-2548-3836
https://doi.org/10.31861/gph2024.%20850-851.13-26

Bunyck 850-851, 2024 I'epmancbka disogaorin

Cmammio RpuUceseno O00CHIONCEHHIO NePeKIady MeOUdHoi mepmiHochepu XyOOodHCHIX
pomanis A. Tasanoi , Bymu cmepmuum” ma ,, Basxckuil 6unadok” Ha OCHOBI KOSHIMUBHO2O
nioxody. Memow 00CniOJCeHHsT € PO3KPUMMS OCHOBHUX NPUHYUNIE B8I0MBOPEHH MeOUYHOT
mepMiHONo2lT y meKCcmi MOSU-PeYUNicCHMA ma 6UCSIMICHHS KIHOYO8UX NpobIieM, No8 S3aHUX 3
nepeoauer) CeMAHMUYHUX ma KYIbMYPHUX dACNeKmie MeOUdHux mepminie. Y pobomi
NPOAHANI308AHO Memoou adanmayii MeOUYHUX JeKCUYHUX OOUHUYL V NepeKiadi meKcmis
XYOO0HCHBO2O CIMUIO BIONOBIOHO 00 BIKOBUX, COYIOKYIbMYPHUX MA NPOPECIUHUX XAPAKMEPUCTIUK
yinvbosoi ayoumopii. B ymoeax enobanizayii meOuuni mepminu 6ce wacmiuie iHmMe2pyiomovcs y
Hapamusu, SKi 00CMYnHI OJisl WUPoKo2o Koia yumauie. Lle cnpuuunsic neobXionicmo nouyKy
ONMUMANLHO20 CHOCODY nepedayi cneyianizo8anoi NeKCUKU 3 Memoio 30epedxCeHHs CeHCis,
3aKAA0EHUX 8 MEKCMi OPUSIHATY, MA NOJESUIeHHS IXHbO2O CHPULIMAMMA YUmaieM, aKull He €
Qaxieyem y eanysi meouyunu. Memoou OocniodxcenHs nepedbauaroms 3iCMABIeHHS GUXIOHUX
mexcmie pomamie ma IXHIX nepekaadié O GUAGNEHHS CXOJCUX [ GIOMIHHUX pUcC 080X
JIHRBICMUYHUX KYAbMYP, AHATIZY 3ACMOCOBYEAHUX Osl iXHbOI nepedaui nepexiadaybKux
mparncpopmayii ma oyiHku egpekmugHoCcmi iXHb020 nepexkiady. BUKOpucmauHs KOSHIMUEHO20
niOX00Y 00360718€ NPOCMENCUMU OCHOBHI emanu nepexiaoaybko20 npoyecy 3 Memor GUABIeHHs
KOCHIMUBHUX MEXAHI3MIE Ma KOHMEKCMYanAbHO-KYIbMYPHUX YUHHUKIG, SAKI Jledcamb 6 OCHOGI
8UOOPY CHOCOOY NepeKnady MeOUYHUX JIeKCUYHUX OOUHUYb. 3a pe3yrvmamamu auanizy
6CMAHOBNIEHO, WO Ol OO0CSACHEHHS A0eK8AMHO20 NepeKiady MeOudHoi mepmiHocucmemu
XYOOXICHIX MeKCmié HeobOXIOHO 8paxosysamiu 5K KYIbMYPHI GIOMIHHOCMI mMda 0COOIUBOCI
eMOYILIHO20 CNeKMPa MeKCMI8 OPULIHALY, MAK I PieeHb (axo6oi ni02omosKu Yumaud.

Knrouosi cnosa: mepminocghepa, nepexniadayvki mpancgopmayii, KOZHIMUGHUU NiOXIO,
COYIOKYIbIMYPHI XAPAKMEPUCTNUKU, eMOYIUHUL CeKmp.

I. BCTYII

HeBnimHaHe 30aradyeHHs JIGKCUKOHY MEIMYHOI Taly3l 3a paxyHOK CTPIMKOTO PO3BHUTKY
TEXHOJIOT1H Ta TeHJEHIIi! y JIIKyBaHHI CTaBUTh Mepe]l MepekiagadaMy HOBI 3aBIaHHS Ta BUKIIUKH.
Ile mopomkye HOBI PO3MYyMH HaJ MPABMIBHICTIO Ta JOPEUYHICTIO 1XHBOI Mepeaadi y TEKCTI MOBH-
peuumieHTa. BpaxoByroun TOM (akrt, 110 Mpolec nepekiany nependadae BMIHHS Iepekiiazada
OTIepyBaTH OCOOMCTUM KOTHITUBHHUM JIOCBIZIOM, JIIHTBICTHYHUMH Ta KyJIbTYPHUMH 3HAHHSIMH, OHA 1
Ta K JIGKCHYHA OJUHUII MOXe OyTH TepenaHa mMmo-pisHOMY. Lle CympoBOIKYETHCS BTPaTOIO
yHI(DIKOBAHOCTI, s5IKa € XapaKTEPHOI O3HAKOI MEIWYHUX TEPMIHIB, Ta TMPU3BOAUTH JI0
CEMaHTHYHOTO BUKPHBIICHHS, a OTXE HEJOCTOBIPHOIO a00 HEMOBHOTO BiJTBOPEHHS KOHTEKCTY
OpHUTiHATY B TEKCTI IITLOBOI MOBH. 3 OIJIAMY Ha Iie, OLIBIN JOKJIAAHE BUBYCHHS KOTHITHBHUX
MIPOIIECiB, SIKi BiIOYBAIOTHCS Y CBIIOMOCTI IepeKiafada Ha pi3HUX eTarax MnepeKiany, yMOKIUBUTD
CTBOpPEHHS aJITOPUTMY M1 Mepekiagadya, BUOKPEMIICHHS MepeKIafalbkuX TPYAHOUIIB Ta HUIAXIB
iXHBOTO YCYHEHHS, L0 BJIACHE CIYTyBaTUMe 30€pEKEHHIO CMUCIIOBOI LITICHOCTI TEKCTY OpHUTiHAITY
Ta HOT0 JOCTOBIPHOI Mepeiadi MOBOIO JHKepera.

AHai3 ocTaHHIX AochailkeHb i myOJikamiid. JIeKCMKO-CeMaHTHYHI Ta CTPYKTYpPHO-
CMHUCJIOBI OCOOJIMBOCTI MEAUYHHX TEPMIHIB, a TaKOX CIIOCOOM, KpuTepii Ta MpoOjJeMu IXHBOTO
nepekiany crand o0’ekrom nociimkenHs y mpausx H.C. bymuu (2020), H.O. T'umep (2022),
10. C. JIep’sitrko (2019), L.I. Kyuepenko (2019),0.B. Menexuk (2021), I1.B. Mukutenko (2019),
0O.B. Cawmoiinenko (2023), B.I. Tuxomri (2023), B.Dzughanova (2019), Dr. Ramadan Saad (2021),
S. Sharma (2022), A.Tariq (2022), 1.Y. Zalipska (2019) ta in.

VY pamkax JIHTBICTUYHOTO aHaNi3y MEIUYHI TEPMIHM KaTerOpu3yIOTh BiANOBITHO 1O iXHIX
eTUMOJIOTTYHUX Ta popmoTBOpunx ocobmuBocteit (Kyuepenko, Mukurenko, 2019, c. 131-132; nus.
takoxx Camoitnenko, 2023, c. 108—111), crpyxrypnoi 6ynosu (I'mmep, 2022, c. 42-45; Menexux,
2021, c. 34), cMUCIIOBOTO HANIOBHEHHS Ta CTHIIICTUYHHUX BiacTuBocTel (Zalipska, 2019, c. 4).

[Tonepenni HampalllOBaHHS YMOXIJIMBHIU (DiKCalifo HANUOUIBIN MiAXOAAIUX CIIOCO0IB
MepeKsIaay MeAUYHOT TEPMIHOJIOTIT 3 METOI0 30epeKeHHsI MPUTAMaHHUX il XapaKTEPUCTUK, TAKUX 5K
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OJTHO3HAYHICTh, HEHUTpanbHIcTh Ta crenianizauis. CyrongocHo 3 H.C. bynuu (byauuy, 2020, c. 103—
105), 1O.C. [ew’stko ([ep’sitko, 2019, c. 25) BBaxkae, 110 MepekIaj MEIUYHUX TEPMIHIB Mae
3MIACHIOBATHCA 3 BHUKOPUCTAaHHSIM METOJIB KaldbKyBaHHS Ta TpaHCIiTeparii, a 3a BIACYTHOCTI
MPSIMOTO €KBIBAJIEHTa — OMMCOBOTO MEPEKIIAy, SIKUM TO3BOJIUTH PO3TIYMAUYNUTH 3HAUCHHS SIBHIIA,
SIKOTO HE ICHY€ y MOBI MIEPEKIIay.

HinauM € pocmimkenHs S. Sharma Ta A. Tariq (Sharma, Tariq, 2022, c. 4), y skoMy
3a3HAYA€THCS, IIO OCOONHMBY CKJIAMHICTh CTAaHOBHUTH TEpeKiaJ TOJICEMIYHMX abpeBiaTyp
JaTUHCHKOTO TOXOJDKEHHS, 3HAYCHHS SKUX € MIHJIMBHM 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BOHH
¢yskuionytots. Dr. Ramadan Saad (Saad, 2021, c. 13) TakoX MOTOMXKY€ThCS 3 LI€I0 TyMKOIO,
M AKPECITIOI0YN CX0XKICTh OHETHYHHX Ta opdorpadiuHuX XapaKTEPUCTUK JIATHHO- Ta AaHTJIOMOBHUX
abpesiatyp.

[Torpy HasBHICTP MIMPOKOTO CIIEKTpa MyOINiKalliid, JOTUYHUX OO TEMH OCOOJIMBOCTEH
TBOPEHHS 1 QYHKI[IOHYBaHHS METUYHHUX TEPMIiHIB Ta IXHHOTO MEPEKIIAAY, 30KpeMa y TeKcTax paxoBoi
JiTepatypu, HUHI Opakye Impaib, MPUCBIYCHUX aHAJI3y MEIUYHUX TEPMiHIB SK €JIEMEHTY TEKCTIB
XYZO0XHBOTO CTHJIIO Ta QJIFOPUTMY iXHBOTO MEPEKIaay 3 ypaXyBaHHAM KOTHITMBHHX IPOILECIB, SKi
B1J1I0YBatOTHCS Y CBIJOMOCTI MepeKiIaaaya.

Mertor0 naHOi cTaTTi € AOCTIIKEHHS MEpeKiany MeIUYHUX TEPMIHIB, sSKi (YHKI[IOHYIOTh y
TEKCTaX XyJOXHBOTO CTHIIIO, HA OCHOBI KOTHITHBHOTO aHAaJIi3y OCHOBHHX €TaIliB MEePEKIaabKoro
nporecy. 3aBAaHHAMH JOCTIKEHHS €:

— 3IUCHUTH BHUOIPKY MEIWYHUX JEKCUYHUX OJUHUIb, BUKOPUCTAHUX Yy JIBOX XYJOXKHIX
pomanax A. laanni “Bytu cMepTHEM” Ta “Baskkuii BUIIanoK;

— Bi1iOpaTH KIIFOYOB1 KOHIIETITH, K1 (PYHKIIIOHYIOTh B pOMaHaXx;

— cXapakTepHU3yBaTH OCHOBHI €TaIlu NepPeKIaalbKoro npoLecy;

— BU3HAUUTH, SKi 3HAHHS aKTUBYIOTHCS y CBIJOMOCTI NeEpeKkjazaya Ha KOKHOMY 3 €TalliB
TepeKsIaay Ha OCHOBI (hpeiMOBOT penpe3eHTallii BiliOpaHuX KOHIICTITIB;

— IMPOCTEKUTH BIUTUB aKTHBI3allil IUX 3HAHb HA CIPUUHATTS MEAMYHUX TEPMIiHIB Ta miabip
croco0iB IXHBOTO MEePEKIIATY.

MarepiaioMm AOCHIDKEHHS CIYTyBaidu 658 MeAMYHHMX TEPMIHOJIOTIYHMX OAMHHUIL Ta 103
CIOXKETHI CHUTyalii, BiniOpauni 3 pomanis A. I'aBanni ,, Bytu cmepraum” Ta ,, Baxkkuii Bunagox” ta
ixHiX nepekianis, 3aiicienux I.C. IIpyakoro ta FO.B. AHapismmHOI0.

Jlis BUKOHAHHS IOCTaBJIEHUX BUIE 3aBAaHb OyJI0 BUKOPUCTAHO HACTYIHHUM KOMILIEKC
METOJIB: KOHMEKCMYalbHUll aHAli3 111 BAOKPEMIICHHSI OCHOBHHX CIOKETHHUX JIIHI pOMaHiB; memoo
cyyinbHoi 6ubipku Ui YKIQJEHHS KapTOTEKH 3 AHIJIOMOBHMX MEAMYHHMX JIEKCUYHUX OJUHMIIb;
3icmasHuil MemoO i TIOPIBHSHHS TEKCTIB OpHUriHAy Ta IEpeKiany, BUSBICHHA CXOXHX Ta
BIZIMIHHUX PHUC JIBOX JIHTBICTUYHHUX KYJBTYP 3 METOIO aHATI3y MepeKsafalbkux TpaHchopmarlii
3aCTOCOBAHMX JJIS iXHBOI Mepeiaul y MOBI MepeKiIaay Ta OIHKH €(PeKTUBHOCTI MepeKIaLy; Memoo
KINbKICHUX nIOpaxyHKie U1 BU3HAUYEHHsI KIJIbKOCTI T4 YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS IIEBHUX MEIUYHUX
TEPMIHIB y CIOKETHHUX CHUTYalisfX, AKI € MPEeIMETOM JOCTIKEHHS, MiApaXyHKY 4YacTOTHOCTI
BXKMBaHHS MEPEKJIalallbkuX TpaHchopMariii s 3’ sCyBaHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH y BUOOpPI MOBHUX
3aco0iB 115 TIepeiadi aHTTIOMOBHUX MEIMYHUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

I1. PE3YJIBTATU TA OBTTOBOPEHHSA

[epeknan € CKJIAAHOIO IHTEIEKTYAIbHOIO MisUIHHICTIO, @ BAKOPHCTAHHS KOTHITUBHUX METOIIB
OT0 BHMBUYEHHS Ja€ KIIOY JO PO3YMIHHS PI3HMX acHEKTIB WOTo 3I1HCHEHHS. 3Bakaroyu Ha Iie, Y
nepexiaai chopMyBaBCs KOTHITHBHHI HAIPSIMOK — KOZHIMUBHE NepeKiad03HA8CME0, 3aBIaHHIM
SIKOTO € 3pO3YMITH yCli TIPOIIECH, 5K BiAOYBAIOTHCSA y CBIOMOCTI MepeKiiagava y Xoai poOoTH Haf
iHTeprpeTamiero Tekery. Ak 3a3nadae H. Risku (Risku, 2013. c. 5), ue no3Bossie TIuOIIE pO3yMITH
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MeXaH13MU MOBHOI CUCTEMH Ta IXHiil BIUIUB Ha NepeKiajl, a TAKOX J0IOMarae yHUKHYTH IpoOieM 3
HETIEPEKIIAHICTIO TEPMiHIB Ta BUKPUBJICHHSIM KOHTEKCTY.

[.H. Pemxe (Pemxe, 2015. c. 5—7) TOBOPUTH NP0 MEPEKIIA] K PO TPUETAIHUMN MPOLIEC, KU
nependavyae moOyI0By KOHIIENTYaIBHOT CTPYKTYpH Ha OCHOBI BHXITHOTO TEKCTY Ta ii BepOastizarito
y MoBi nepeknany. Lli nBa eTanmu CyImieMEeHTYIOThCS BUKOPHCTaHHSAM MpodeciiiHol 1HTYilii, ska
BHHHKAE HA OCHOBI 0COOUCTHX 3HaHb Ta AocBiny. H.I. ['omy6enko (I orybenxo, 2022. c. 43) MOpiBHIOE
il IPOSIBY 31 CBOEPIIHUMU CHANAXAMU HEOUIKYBAHUX I OOCUMb YCHIWHUX pildetb, K1 TIONSATa0Th y
BHOOpI JOCTOBIPHOTO €KBIBAJICHTA Ta YCBIJOMIICHHI CMHCIIOBUX TOHKOIIIIB.

binb1 cTpyKTYypOBaHMIA ONUC KOTHITUBHOI MOJIENI MEPEKIaJallbKoro MpoLecy Ha/laB I1.
3ikinrep (Sickinger, 2017. c. 220-225). BignoBigHo 10 pe3yibTaTiB HOTO JOCIIIKEHHS, TPOIEC
nepekany BiIOYBA€TbCS y YOTUPU €TAIU: MEHMAanlbHa cumynayis (ySBIEHHS OMUCAHOI y TEKCTI
JDKepernia CUTyalil), akmueayis MeHmMAaibHo20 JeKcuKoHy (MEHTAJbHHH aHaji3 IMepCOHATBLHOTO
CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta miabip ¢pa3, TepMmiHiB, BUpa3iB, SKi CIYTyBaTUMYTh PEIpe3eHTaHTaAMHU
JaHOi CHTYaIil), nouyk nioxoosawoi nepexkiadayvkoi cmpameeii (aHali3 MOBHHX Ta CTHIHOBHX
0COONIMBOCTEM TEKCTy, KyJbTYPHHX BIOAMIHHOCTEH), 00 ekmusayis MmeHmanvHoi cumyayii
(BepOadmizarisi abCTpakTHUX ysBJICHb Ta KOHIENIii). Ha puc. 1 yHao4YHEHO JOTiYHY MOCHTIIOBHICTD
MX E€TaIliB.

MeHTaNbHa CMYNALIA

06'ekTUBALA MEHTaNbHOI KorHitmeHa moaens 3iIKIHI'epa ( aktuealys MeHTansHoro

cutyauyi NEKCUKOHY

NOLLYK NepeknaaalbKoi

cTpaTerii

Puc. 1 KornituBHa Mozenb nepekiagaiskoro npoiecy (3a I1. 3ikinrepom)

T'oBopstum Tpo etar 03HAWOMIICHHSI 3 TEKCTOM OPHTIHATY, BBaKAEMO TOLIIHHUM YBECTH JIO
JOCIIJUKeHHsT MOHATTA (peiiMy. Y TpakTyBaHHI ,, QpeliMy” CHUpaTUMEMOCS Ha BU3HAYEHHS,
3anpornoHoBaHe M. MiHCBKUM, 3TITHO 3 SIKUM (petim — ye cchopmosani uepes 00c8io ysieieHHs, KL
8I0MEOPI0IOMb 3HAHHA NPO Munoei cumyayii, 0ii, oopazu, mowo (Minsky, 2014, c. 244). Buxoasuu
3 bOTO, pOOMMO BHCHOBOK, IO iHQoOpMmais, ska 30epiraerbcs y CBIIOMOCTI Tepekiagada —
CTpYKTypoBaHa y (¢peiiMu, 110 aKTUBYIOTHCS Y KOHKPETHI MOBHIii cUTYyallii.

Bapto 3a3HauuTH 1 Te, 1m0 IJIs KOTHITUBICTIB 3HAMEHHOIO Y TEPEKIIall € npupooHicms, Ha
BIIMIHY BiJl adexgamHocmi Ta eK8i8aleHmHOCMI, SKI BBaXKAIOTHCS OCHOBHUMH KpPUTEPISIMH B
TpaJuIiiHI{ Teopil nepeknany. TakuM YUHOM, NEPEKIIaa € BAATUM JIUIIE 32 YMOBH, SIKIIO PEAKIIis
peluImieHTa TEKCTy MepeKiany BiAMOBIaE peakilii ynTauya OpuriHamy.

V XoJi HAIIOTO JOCIHIKEHHS IPOBEIEHO aHai3 Tepminocdepu pomanis A. TaBauni ,, Bytn
cMepTHUM~ Ta , Bakkuii BUMagok” Ha OCHOBI KOTHITHMBHOro migxoay. Lle no3Bossie rauOrie
JOCITITUTH BIIACTUBOCTI Ta (PYHKIII MEANYHUX TEPMiHIB, BAKOPHCTAHUX Y POMaHAaX, Ta MPOCTEKUTH
YiTKl 3B’SI3KM MDK HHMMH, 110, Y CBOIO Yepry, IOJIETIIY€e PO3YMIHHS TEKCTy MeplIo/pKepena U
3a0e3reuye JOCTOBIPHICTh WOTO Tepekiany. s yHAOUHEHHS TOTO, SIK TIOHSTTS Ta el MoB’s13aHi
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MiX cO00I0 1 SIK BOHM (DYHKIIIOHYIOTh ¥ KOHTEKCTi, MU CXEMAaTHU3YyBalld KOHIIENTOCHEpY MEAUYHOL
TEPMIHOCUCTEMH JIOCTIDKYBaHMX pomaHiB (muB. puc. 2). Iligx koHmenrocdeporo, ycimig 3a
K.O. BinoOpoBCbKOIO, PO3YMIEMO  CYKYHHiICMb  YCiIX KOHYenmis, npeocmagieHux y meopi
(binobposcovka, 2022. c. 129-131).

KoHuenTyansHuiA anapat
MeAUYHOI TEPMIHONONT BUKOPUCTAHOT Y poMaHax
,»BYTW cMepTHMM” Ta ,,BaxkKnii BUNagok”

== o

MEANYHWIA AIATHOCTUKA NIKYBAHHA
AHATOMIA NEPCOHAN NALIIEHTA AIArHO3 NALLIEHTA CMEPTHICTb
l [ | | |
BY3bKOMPO®UILHI KOHCEPBATVMBHE
YACTHHM TINA iART CUMMNTOMM XBOPOEBA NIKYBAHHSA
CEPEAHIA NIAGOPATOPHA NATONOMYHMI OMEPATUBHE
CYAVHU TA MM MEAMYHWUIA BTPYYAHHS
NEPCGHAN AIATHOCTMKA CTAH
IHCTPYMEHTA/IbHA OB/TAAHAHHS
AIATHOCTUKA
PEABLAITALIA

Puc. 2. Modenv konyenmocgepu meouunoi mepminonozii euxopucmanoi y pomanax A.Iaeanoi

[Tin yac po3poOku Ta MOOYyAOBH MOJeNi KOHIENTocheprd MU CIHUPAIUCI HAa aITOPUTM
sanpornoHoBanuit H. B. IlnotHikoBot0 (/1nomuikosa, 2020. c. 92), 3rigHO 3 SIKUM KOHIENTOChepa
CTAaHOBUTH CYKYTHICTb JIOTIYHO TO€HAHUX TOHATDH (KOHIICTITIB).

Bcroro Hamu BuisieHO 6 KOHIIETITIB:

AHATOMIA (89 ogunuib 3 658 a60 14% Ha mo3HauyeHHs YacTHH Tijla, CyJAUH Ta M s3iB): eye
(Gawande, 2014. c. 65) — oxo (Ilpyoka, 2016. c. 75), teeth (Gawande, 2014. c. 34) — 3y6u (IIpyoka,
2016. c. 37); spinal cord (Gawande, 2013. c. 101) — cnunnuti mozok (Auopiawuna, 2019. c. 110);
glands (Gawande, 2014. c. 83) — 3ano3u (IIpyoka, 2016. c. 94); thoracic spine (Gawande, 2014. c.
21) — epyonuii 8iodin xpeoma (Ilpyoka, 2016. c. 32); frontal lobe (Gawande, 2013. c. 47) — nobosa
oozs (Aunopiswmuna, 2019. c. 39); abdomen (Gawande, 2013. c. 32) — acusim (Anopiawuna, 2019. c.
27); lens (Gawande, 2014. c. 12) — kpuwmanux oxa (Ilpyoxa, 2016. c. 15); retina (Gawande, 2014.
c. 12) — cimxkiexa oxa (IIpyoka, 2016. c. 15); skull (Gawande, 2013. c. 123) — uepen (Anopiawuna,
2019. c. 115); bowel (Gawande, 2014. c. 35) — kuwxkienux (IIpyoka, 2016. c. 26).

MEJIMYHUI TTEPCOHAJT (23 omuuuui 3 658 a60 4% Ha MO3HAYCHHS BY3bKOIPOMITLHIX
JiKapiB Ta CepeIHbOr0 MEUUHOTO NepcoHaiy ): urologist (Gawande, 2014. c. 11) —yponoe (I1Ipyoka,
2016. c. 14); neurologist (Gawande, 2013. c. 53) — nesgponoe (Anopiswuna, 2019. c. 58); thoracic
surgeon (Gawande, 2013. c. 95) — mopakanvnuti xipype (Anopiawuna, 2019. c. 101); obstetrician
(Gawande, 2014. c. 65) — axywep-einexonoe (Ilpyoka, 2016. c. 68); oncologist (Gawande, 201 3.
c. 82) — ouxonoe (Anopisawuna, 2019. c. 71).

JNIATHOCTHUKA TTALIEHTA (113 onuaums ado 19% Ha mo3HAYEHHST CHMIITOMIB, METO/IIB
1a00paTOpHOI Ta IHCTPYMEHTAIbHOI MIarHOCTUKM): blood vomiting (Gawande, 2014. c. 23) —
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omosanns kpos’ro (Ilpyoxa, 2016. c. 21); hormonal imbalance (Gawande, 2014. c. 34) —
copmonanvue nopyuwenns (Ilpyoxa, 2016. c. 29); heart palpitation (Gawande, 2013. c. 43) —
npuckopene cepyeoumms (Anopiswuna, 2019. c. 37); swelling (Gawande, 2014. c. 12) — nabpsax
(IIpyoka, 2016. c. 15); CT scan (Gawande, 2013. c. 27) — komn romepra momozpaqhis (Anopiswuna,
2019. c. 29); radiology (Gawande, 2013. c. 41) — penmeenonocis (Anopisuuuna, 2019. c. 39); biopsy
(Gawande, 2014. c. 77) — 6ioncia (IIpyoka, 2016. c. 75); blood sugar level (Gawande, 2013. c. 45) —
piserwb yykpy 6 kposi (Anopiawuna, 2019. c. 43).

JNIATHO3 (235 omununp 3 658 abo 36%) Ha mo3HA4YEHHS PI3HOTO POJY XBOpOO Ta
MaToNOTIYHUX cTaHiB): diabetic crisis (Gawande, 2014. c. 213) — yckiaoueHHs 3aX80pHOBAHHS HA
oiabem (IIpyoxa, 2016. c. 209); venticular tachycardia (Gawande, 2014. c. 101) — wynoukosa
maxixapois (IIpyoka, 2016. c. 112); hernia (Gawande, 2013. c. 24) — epusica (Anopisuuuna, 2019. c.
235); metastatic cancer (Gawande, 2014. c. 123) — memacmamuunuti pax (Ilpyoka, 2016. c. 131);
cancerous tumor (Gawande, 2013. c. 203) — paxosa nyxauna (Anopiawuna, 2019. c. 200); pulmonary
fibrosis (Gawande, 2013. c. 48) — nneemoghiopos (Anopiswuna, 2019. c. 37); dementia (Gawande,
2014. c. 78) — oemenyia (IIpyoxka, 2016. c. 81); hypertension (Gawande, 2013. c. 193) — cinepmensia
(Anopiswuna, 2019. c. 195).

JIIKYBAHHA TIAIIEHTA (198 omuaunp 3 658 ab6o 30% Ha MO3HAYCHHS METO/IIB
KOHCEpBAaTHMBHOTO Ta OIEPAaTUBHOTO JIKYyBaHHsA, OOJAagHaHHA Ta METOAIB pealdimiTarii):
antidepressant medications (Gawande, 2014. c. 42) — anmudenpecanmu (IIpyoxa, 2016. c. 45);,
haldol prescription (Gawande, 2014. c. 23) — npusnauenusn xanoony (Ilpyoxa, 2016. c. 19); shock
therapy (Gawande, 2013. c. 98) —wokoea mepanis (Anopiswuna, 2019. c. 93); amputate (Gawande,
2013. c. 12) — amnymysamu (Anopisumuuna, 2019. c. 13); intravenuous feeding (Gawande, 2014. c.
141) — enympiwnvosenne xapuysauns (Ilpyoka, 2016. c. 140); orthopedic shoes (Gawande, 2014. c.
203) — opmoneouune ezymms (I[lpyoka, 2016. c. 203); kidney transplantation (Gawande, 2013. c. 57)
— nepecaoka nupxu (Anopiswuna, 2019. c. 51); artificial ventilator (Gawande, 2014. c. 131) —
anapam wmyunozo ouxauts (Ilpyoxa, 2016. c. 130); tube in the chest (Gawande, 2013. c. 71) —
mpyoxa ons openadxcy (Anopiswuna, 2019. c. 70).

CMEPTHICTbD (261 ogunwuis 3 658 abo 40%): death (Gawande, 2014. c. 42) — cmepmo
(IIpyoka, 2016. c. 40); mortality rate (Gawande, 2013. c. 31) — pisenv cmepmuocmi (Anopiswuna,
2019. c. 29); corpse (Gawande, 2014. c. 121)— mpyn (IIpyoka, 2016. c. 119); person’s remains
(Gawande, 2014. c. 31) — atoocvkuti npax (Ilpyoka, 2016. c. 30).

HaBeneni BuIlle KOHIENTH TICHO IOB’S3aHI MiX COOOK, OCKUIBKH BiATBOPIOIOTH ILISX
Mali€HTa BiJ] MPOSIBIB TEPIIOi CHMITOMATHKH 10 TPOXOJDKEHHS Kypcy Tepamii, a B OKpEeMHUX
BUMAJAKaxX — cMepTi. Hmxde momaeMo KOTHITHBHY Mamy (AuMB. puc. 3), fIKa UIIOCTpY€E B3a€MOJIIIO
KOHIIEIITIB.

[IpocTexxyemo Taxi 3B’ I3KH:

1. AHATOMIAA - CUMIITOMATUKA - JIATHOCTUKA TTALIEHTA (po3ymiHHs
AHATOMIYHUX CTPYKTYp JOTIOMAarae BUSHAYUTH 30HY Ta XapaKTep YPaKCHHS);

2. MEJIMYHUI TTEPCOHAJI — AHATOMIS — ITATHOCTUKA TTALIIEHTA — JJIATHO3
(po3ymiHHs Oy0BHU Tijla Mali€HTa CIPUsie€ BAKOPUCTAHHIO AOLIIFHIX METO/IIB HOTO T1arHOCTUKH Ta
BCTAHOBJICHHIO JIIKapEeM MPABUWIHHOTO J11arHO3Y ).

3. JIATHO3 — XBOPOBA — ITATOJIOITYHMI CTAH (nmiarHo3 Bu3HAuae KOHKPETHY
XBOPOOy a00 MaTOJOTIYHUN CTaH).

4. XBOPOBA — ITATOJIOI'TYHWM CTAH — JIIKYBAHHS ITAIIIEHTA — CMEPTHICTD
(marHocTyBaHHs XBOpOoOH a00 MATOJIOTTYHOTO CTaHy BEJIE MAIliEHTa JI0 TPOXO/KEHHSI KypCy Tepartii,
a B pasi iioro Hee(heKTUBHOCTI — CMEPT).
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AHATOMIA

MEAWYHUA
MEPCOHAN

AIATHOCTUKA NALIEHTA

NATONOMYHWUIA CTAH

NIKYBAHHA
NALIEHTA

XBOPOBA

Puc. 3 Koznimusna mana 63aemo0ii konyenmis meouunoi mepminocucmemu y pomanax A.ITasanoi

3a nonoMororo (ikCyBaHHS YaCTOTHOCTI TAKCOHOMIUHUX O3HAK KOHIIENTIB BCTAHOBJICHO, 110
Hanoupm penpesentatuBHUMU 3 HUX € CMEPTHICTD (261 omununs a6o 40%), JHIKYBAHHSA
IMALIEHTA (105 omunune abo 16%, 110 MPEACTaBIAIOTH Pi3HOTO POAY METOAM JIKYBaHHS) Ta
XBOPOBA (111 onununs a6o 17%). Ilix TakCOHOMIYHMMH O3HAKaMH PO3YMIEMO XapaKTEPUCTUKH
00’€KTiB, fKI CIYTYIOTh 3aco00M ixHbOI Kkiacudikamii (Llesuenxo, 2020. c. 53). lle o3Hauae, 110
BH3HAYCHHS MPEBATIOIOYNX KOHIICTITIB 0a3y€eThCs Ha aHaJi31 00 €KTIB Ta SBHIII, SIKI TPAIISIOTHCS Y
TEKCT1 HaifuacTime (YacTOTHI XapakTepUCTHKHM) Ta iXHbOMY TpYIYBaHHI 3a CHUIBHUMH
BJIACTUBOCTSIMHU.

Buxogsun 3 Ttoro, mo crpwkHeBumu koHrentamu € CMEPTHICTD, JIIKYBAHHSA
ITALIEHTA, XBOPOBA, ¢dyHmaMeHTaapHOIO ApaMaTHYHOIO JIIHIEID POMAHIB € CTpa)KAaHHS BiJl
XBOPOOH, pajioli Bij 3LUIEHHS, CKOPOOTa 3a MOMEPIUM, BIACYTHICTh HaAll Ha mopsaTyHok. Came
iXHIH TIepekIaj € HalOUTBIIT KPUTUIHUM TSl 30€pEeKCHHSI CEHCY Ta aTMochepu TBopy.

Sk yxe 3a3Hauanocs pailie, MpoIec MepeKiany CKIAJaeThCsl 3 TPhOX KIIOYOBHX ETaiB:
PO3YMiHHs, nepexnady Ta eepbanizayii. Ha KO)KHOMY 3 HUX BIJIIIOBIHO /IO TIOCTABJICHUX 3aBIaHb y
CBIJOMOCTI TepeKiazada OJWH 3a OJHHUM AaKTUBI3YEThCS HH3Ka 3HAHb, SKI 3aKIaJeHI B HOro
KOTHITUBHOMY J0cBiii. ONpaiboByIOUU KPOK 3a KPOKOM KOHTEKCT pOMaHy, NepeKiazad NOCUJIae y
CBIf MO30K pI3HOTO pOAY 3alUTH, SIKI 3alyCKalOTh BECh MOIIYKOBHI MeEXaHI3M 3 METOI0
BCTaHOBJICHHS JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI CIIiB, CEMAaHTUYHHUX T4 CHHTAKCUIHUX
3B’sI3KIB MDDK HUMH, BU3HAUCHHS KIFOYOBHX KOHIICTITIB Ta CIMOCO0IB iXHBOT BepOaizailii, BUOOPY
METOIB iXHBOI Tepemadi y TEKCTi Mepekinany. B pe3ynpTari Bce Iie CHpPUSATHME CTBOPEHHIO
a/ICKBATHOTO TIepeKIIaay 31 30epe’KeHHSIM CMHUCIOBOTO HABAHTAXKEHHS, 3aKJIaJICHOTO aBTOPOM Y TEKCT
OpUTIHAJIBHOTO TIOBIJOMJIGHHS, Ta, BIAMOBIAHO, 3 JOCTOBIPHOIO TIEPEAAuCI0 EMOILIIHOTO
3a0apBIICHHS HOTO CIOXKETHOT JIiHIi.
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KitouoBuM eTanom nepekiaganbkoro mporecy BBaXXKaeMo eTall nepekiaay, OCKUIbKY caMe TYT
OCHOBHHM € BMiHHSI MaliCTEpHO 3aCTOCYBATH BCl aKTHBI30BaHi 3HaHHS Ha npaktuili. Ha mpomy etari
nepes nepekyiagaueM MOKyTh IOCTaTH MEBHI TPYTHOIII.

Criepiry y CBIJOMOCTI TEpeKIajada aKTUBI3YIOThCS HOTO JIHTBICTUYHI 3HAHHS, IO CIIPHSE
MPaBWJIBHOMY TPaKTyBaHHIO JIKCHYHUX OJUHUIL MeauuyHoi TtepwmiHomorii. Ilepexmanau
,, TiepeOupae” yBech CBiii KOTHITUBHUH CIIOBHUKOBUH 3amac, MiIal0un TepMiH IITHOOKOMY aHAi3y 3
METOI0 BUOKPEMIICHHSI HOTO CTPYKTYpPHUX, CTUIICTUHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX OCOOIMBOCTEN. 3HAHHA
CTPYKTYPHHX Ta €THMOJIOTIYHHX OCOOJHMBOCTEH TEpPMiHA CIIpHsE NEKOJYyBaHHIO HOTO 3HAYCHHS,
OCKIIbKY, 3HAIOUM TOXOJDKEHHS TepMiHa, Horo mopdomoridyHy OyIoBy Ta 3HaueHHS adikcis,
nepekiazay MOKe BCTAHOBHTH Tajlly3b MEIUIIMHH, JO SKOI HAJICKUTh TEPMiH, IO BIIACHE 3BYXKYE
KOJIO TIOIIYKY.

OcCKiNbKH MaTepialloM HamIoTro IOCTKEHHS € MEIWYHI TepMiHM, BimiOpaHi 3 Xym0KHIX
POMaHiB, BOKJIMBUM 3aBIaHHIM IS TMEepeKiIafaya, 3-MOMiXK 1HIIUX, € BCTAHOBICHHS CTUIIICTHYHOT
Baru TepMmiHy y KoHTekcTi. 3a JI.B. Typorcekoto (Typosceka, 2018. c. §2-85), mis MenuIHUX
TEPMiHIB XapaKTepHa BiICYyTHICTb €eMOLIHHOTO 3a0apBIICHHS Ta €KCIIPECUBHOCTI, aje MpU BBEACHHI
B XYJIOXKHIf TEKCT BOHHU 3[IaTHI aCUMLIIOBATHUCS JI0 3aTaIbHOI CIIOBECHOT KapTUHH TEKCTY, HAOyBaTH
CXO0XHX O3HAaK, 30KkpeMa MetadopuuHocTi. BiqnmoBigHo, y CBiIOMOCTI Iepekiagadya aKTUBI3YIOThCS
HE JIMIIe KOHTEKCTyallbHI 3HAHHS TEKCTy OpHWTIHANY, a ¥ KyJbTypoJioTiyHi. Byayun ckiamoBoro
TEKCTY XYJI0KHBOTO CTUIIIO, MEIMYHI TePMIiHH € He Juile iHhOopMaliiHUMU HOCIIMU, BOHH TaKOX
MOXYTb BiIoOpaXkaTh MeBHI eTHOTrpadiyHi 0COOIMBOCTI, IPUTAMaHHI MOBHIH CITIJIBHOTI OpPHUTIHAITY.
CaMe TYT JIOIIIBHO OOTPYHTYBATH JIIHTBICTUYHUN CTATyC KIFOUOBUX €MOILIIN, MEPEKUTUX TePOSIMU
POMaHiB, SIKi BApifOIOTHCS BIAIOBIIHO IO CFO’KETHOT JIiHIi.

[Toknmagarourch Ha 3a3HAYCHI BUIIE CTPYXKHEBI KOHIICTITH, SIKI (yHKIIOHYIOTh Y pOMaHaX, MU
BHOKPEMIIH KITFOYOB1 EMOIIIfHO 3a0apBIIeHI CIOKETHI CUTYaIIil 32 JJOTIOMOTO0 IEKCUYHUX OJTUHUIIb,
AKi 1X 00’ €KTHBYIOTh, Ta TMPOCTSKWIN BIUIUB EMOIIHOTO MIATEKCTY Ha TEpeKIaJ MEIUYHOT
TEPMIHOJIOT], sIKa € HOTro CKIIaJ0BOI0. 3 IIEI0 METOIO 3a IOTIOMOT0I0 KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJli3y Ta
cyminpbHOI BUOIpkH OyJo mpoBeaeHo aHami3 103 crokeTHUX cuTyalliid 3 poMaHiB ,, bytn cmepTHUM”
Ta ,, Bakkuii BUNaioK”, BTUICHUX 3arajioM y 253 peueHHSsX.

Kareropwusariist emMoriiii BimOyBanacs 3riIHO 3 HOBUHAMH, sIKI OTPUMYBAJIU TAIIEHTH BIPOOBK
yCiX eTariB JKyBaHHS, NOYMHAIOYH 3 J1arHO3y, 3aKIHUYIOYH 3BICTKOIO NMPO HEMHHYYICTh BJIACHOL
cmepTi. Takox 00’€KTOM aHali3y CTaJM W T1 €MOIlii, SKi MPOKUBAIM POIUYI MAI[IEHTIB, 30KpEMa,
JI3HABIIKCH PO BTPATY ONMU3BKOI JTIOIUHHU.

3arajgoM BUIUICHO 5 KIIOYOBHMX THUIIIB €MOIIiH, ITOB’ A3aHMX 13:

1. CmepTio 6IU3BKOT JTIOAMHY, BepOaizaTopaMu SIKHUX € TaKi OAUHULI 5K sorrow — 2ope (28%)),
grief — cxopooma (16%), regret — srcanv (9%), depression — oenpecis (5%).

2. HabnmxeHHsAM BJIacHOI CMEPTI, 110 PEeNpPE3eHTYIOTHCS 32 JOMTOMOT 010 JIGKCUYHUX OJJMHUIb
fear — cmpax (20%), denial — 3anepeuenns (14%), acceptance — nputinammsa (10%).

3. HeBTimiHUMH pe3ysibTaTaMu A1arHOCTUKH, IEKCHYHUMH PENPE3CHTAHTAMU SKUX € OJMHUII
anxiety — mpuegodicnicms (25%), despair — iouaii (18%), hopelessness — deznaoditinicms (7%).

4. TIpoxomKeHHM Tepailii, sIKi 00’ €KTUBYIOTbCA 33 JOIMOMOTOI0 OAUHUIL anger — 2Hig (21%),
devastation — cnycmowenns (15%), frustration — pozuapysauns (6%), apathy — anamis (4%), pain —
oinv (2%), agony — azonis (2%).

5. HoBuHoto nipo oxyxaHHsl, BepOanizaTopamMu KX € oguHuil relief — nonecuenns (33%),
feel free — iouymmsa ceoboou (29%), state of elation — cman nonecwenus (21%), joy — padicmo
(15%).

Bukopucranas JsekcuyHux pernpeseHtanTiB  konnenty CMEPTHICTb y 93 3 253
MPOAHAII30BAaHUX PEUYCHB JIa€ MIJCTAaBU BBAKATH OB’ s3aH1 3 HUM eMOIIil KiIro4oBUMU. [IpocTexnmo
croco0u mnepeaayi MeJUYHUX TEPMiHIB, JOTHYHHUX JI0 I[LOT'O €MOIIMHOTr0 KOHTEKCTY. Y (parMeHTti
The doctor’s words were clinical: multi-organ failure due to septic shock. But to her it felt like the
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world has turned upside down, with every term leaving a scar on her soul, making her tremble from
the fear of death. So now she has eventually found out why her kidneys were not working properly
and why she felt the pain in her chest that prevented her from breathing freely (Gawande, 2013. c. 63)
MPEJICTaBIICHO PEaKIlio MallieHTa Ha HOBUHY PO HEMUHYYICTh BIIacHOT cMepTi. Crioctepiraemo, mo
PO TOTIPIICHHS CTaHy 3J0POB’S JiKap MOBIIOMII€, BUKOPUCTOBYIOUH TaKi MEIWYHI TEPMiHH, 5K
multi-organ failure Ta septic shock, nmepenada siIKuX y TEKCTI MOBH-PCIMITIEHTA 3IHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  OTMIMCOBOTO TMepeKkaay Ta Yy3aranbHeHH — (roea Jikaps npo3gyuanu cyxo i
HesbOIa2anHO.! 6i0Mo8a 6écix opzamie uepes ingekuiro. Ceim Haue nepesepHy8Cs 3 Hie HA 20J108).
Kooicne cnoso nikapsa 3anuwano 6onwouuil ciio Ha ii Oywii, 3Mywlyodu mpemmimu 8i0 Cmpaxy
nomepmu. Hapewmi éona oisnanacs, wo 0yio npuuunoio ii 6oa0 y Hupkax, i yomy i 6yio mak
8aJCKO Ouxamu, Have KAMiHb 30a6n06ae ii epyou (Auopiawuna, 2019. c. 68). Tak, nepeknagay
aIanTye TEPMiH, YHUKAIOYU BHKOPUCTAHHS HAJMIPHOI KUTBKOCTI TEXHIYHHUX BHUCIIOBIB, SIKI HE €
JOPEYHUMH Yy TEKCTI XyJO0XKHbOro CTHI0. ONUCOBUI TMepekiIag YMOKIIHUBIIOE TOJETIICHHS
CIPUUHATTS TepMiHy multi-organ failure, skuii y $axoBiii jiTepaTypi Mae 3HAYCHHS NONIOP2AHHOT
Hedocmammuocmi. J1o TOTo K, Taka eKCIUTIKAIIis MOHATTS T03BOJISIE TIUOIIIe TTepeaaT CTaH MallieHTa,
OCKIUJTbKH, 3aCTOCYBAaHHS TPUBIAJIbHUX HA3B Y MPOIEC] OTOJIOMICHHS JiarHo3y HAIITOBXY€E HA TyMKY
PO HE3/IAaTHICTH Malli€eHTa YITKO cIpuiiMaTu iHdopmailiro gyepe3 XBopoly, came ToMy, y TepeKiaii
JiKap 3aMIiCTh BUKOPUCTAHHS MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIi TOSICHIOE IiarHo3 MPOCTIIIUMH CIOBaMH.
Buxonsuu 3 1boro, TepMiH-CIOBOCIIONYYECHHS Septic shock miepexnaneHo fK iHgexyis, MO €
y3araJbHEHUM TOHSTTSM 1 TaK0OXK MOJIETIIYE CIIPHHHATTS CKJIQAHOT iH(opMartii.

VY HACTYNMHHUX pEYEHHSX 3 MOJaHOro parMeHTy 0auMMoO PO3AyMH Malli€eHTa HaJ MOYYTUM, Y
SIKUX TIPOCTEKYEMO BUKOPUCTAHHS TaKux Qpas, sk kidneys were not working properly ta pain in the
chest, K1 MICTATh aHATOMIYHI MEIUYHI TEPMIHH. Y TEPEKIal ...ii 600 y HUpKax, i womy it 6yno
MAaK 6aMicKo Ouxamu, Haye KamiHb 30a61106a6 ii 2pyou CIOCTEpIraeMO BUKOPUCTAHHS MPSIMUX
BI/IMOBIIHMKIB, a TIepeAady JEKCUYHOTO OTOYCHHS 3IIMCHEHO 3a JIOMOMOTOI MOAYJIALIL: were not
working properly — 6inb; Ta KOMIICHCALT: pain in the chest — naue kaminb 30a81106as ii epyou. Takuii
MPUHAOM CBIIYWTH TPO TPArHEHHS TNepekazada JAeTali3yBaTH BIiIUyTTs Tepos, 30epirarouu
BIJINIOBIHY eMOLIHHY HacuueHicTh. [IpoTte, Ha Ham morusz, 3HayeHHA (pasu kidneys were not
working properly He MOXHa OTOTOKHIOBATU 3 TOHATTAM 00170 ¥ HUPKAX, OCKUTBKH 3 KOHTEKCTY
HEBIZIOMO, Y SIKOMY came cTaHi nepeOyBajii HUPKH MAali€HTa 1 Y MPUHOCUIM BOHH HOMY NEBHHN
nuckoMdopT. He MokHa BUKITFOUMTH MOKJIMBICTH TOTO, IO MAIIEHT MIT 1 HE BiIUyBaTH 0O0JIIO, aje
103pI0BAaTH, 1110 3 HUPKAaMH LI0Ch HE TaK, 3Ba)Kal0YH HA CYMYTHI CUMIITOMH.

Hactrynmuuii  dparment The doctor delivered the news with clinical precision: cerebral
hemorrhage with irreversible damage. That meant the end. That meant the loss of the person he
appreciated the most. A sense of grief and sorrow captured his mind. He ran out of the hospital so as
not to make anyone see him bursting into tears (Gawande, 2014. c. 124) imoctpye emorii, sKi
TepeKUBaE TePOil, MOYYBIITM HOBHHY PO BTpaTy OJIU3bKO1 JIToAuHM. Y niepeknani Mu 3poounu ece,
wo moz2nu. Y nayicuma 0ye kpoeosunug y mozox. Ham ne eoanocsa iiozo epamyeamu. lLle 6ys
Kineys. Lle o3mauano empamy mooumu, AKy 6iH max cunbHo yinyeas. Mozo oxonumu zope ma
ckopboma. Bin eubie 3 npumiwenns aikapi, abu Hixmo e 6auus sk ¢in pudae (Ilpyoxa, 2016. c. 123)
CIIOCTEPIraéMO BUKOPHCTAHHS KOMIICHCAIlli Ta JEKOMIIPECii 3 METOI PO3TIYMAauCHHS 3HAYCHHS
TepMiHy irreversible damage, 10 BUKOPUCTOBYETHCS HA TO3HAUYEHHS HE360POMHUX YPAICEHD
opeanig. Tak, cMepTeNbHI HACHIAKU KPOBOBUIUBY ) MO30K PO3KPHUBAIOTHCS B KOHTEKCTI TPbOX
B3a€MOIIOB’SI3aHUX PEYEHb, M0 IMOCHUJIIOE EMOLIWHICTh IMOAAHOI CUTYyallii, BOJHOYAC pPOOISUU
MepeKsIaj] JOCTYTHIIINM /I yuTavya 03 BUKOPUCTAHHS CKIJIATHOT MEIMYHOT TEPMIHOJIOT1I.

Jlpyre Miciie 3a 3MICTOBUM OOCATOM 3aiiMarOTh €MOIlii, SKi TICHO TOB’s3aHi 3 KOHIICITAMU
XBOPOBA Ta JIIKYBAHHSA ITALIEHTA, ockiabku BOHHM BiIOOpaXarOTh €MOIIMHI Ta
TICUXOJIOTI4HI TEPEeKMBAaHHS T'epOiB POMAaHIB IiJl Yac MPOXOJDKEHHs Tepamii Ta iXHI peakimii Ha
MOBIAOMJICHHSI TIPO 3axBoproBaHHs. [IpocTexyeMO BHKOPUCTaHHS OJIWHUIb, SKI 00’ €KTHUBYIOTH
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nonaui emorii y 83 3 253 nmpoananizoBanux pedenb. Tak, y dparmenti The oncologist informed her
about the fourth stage of metastatic cancer, this was the worst moment in the whole life. Her thoughts
were full of regret about not going to the doctor the very first time she experienced splitting headache
and dizziness (Gawande, 2014. c. 56) onucaHo eMmolli, OB’ s3aH1 3 HEBTIIIHUMHU pE3yJbTaTaMH
JIarHOCTHKU: BUSBICHHSIM OHKOJIOTIYHOTO 3aXBOPIOBAHHS Ha Mi3HINA cTanii po3BUTKY (the fourth
stage of metastatic cancer), a TakKOX MOJIaHO MOTO CHMIITOMATHYHI TIPOSIBH, TaKi siK splitting headache
Ta dizziness. [IpoananizyemMo crnocoOu IXHBOTO BIATBOPEHHS Y TEKCTI mepeknany: Jlikap-oukonoe
NnoGIOOMUB NPO HAAGHICHb Memacmaszie no ecvomy miny. Ilouymu ye 6yn0 Haveipuwum, Wo Mo2no
mpanumucs y it scummi. Ii oxonue scans 6i0 OyMKuU, W0 60HA He 36ePHYIACA 00 NIKAPSL, KOIU 6nepiie
Y Hei cmpawieHHo pPO3KO0J106aNaAca 2071084 6i0 00110 Ma BUHUKANO GIOYYMIMA 3ANAMOPOYEHHA
(IIpyoka, 2016. c. 53). AHaJOTIYHO CHIOCTEPIraéMO BUKOPUCTAHHS MOJYJIALIL Ta AeKOMIpecii s
pO3LIMPEHHST Ta JeTaii3alii 3HAaYeHHS MEAMYHMX TEPMIHIB 3 METOI0 TOJIETHICHHS iXHBOTO
CHOPUMHATTSA YMTadeM. TakuM YHHOM, CHUMIITOMH, SKi CYNpPOBOKYBAIHM MAaIl€EHTKY Ha MEPIIUX
CTamisiX XBOpOOHW, TmepenaHi OUTBII BHpa3HO 3 OTJISAYy Ha IHTEHCHBHIIIMN €MOLIWHUI MiATEKCT
(mamieHTKy HEe MpOCTO OOJiNa rojoBa, BOHA CTpaXkaasa Bif BIAUYTTS PO3MUpPAHHS, PO3KOIIOBAHHS
TOJIOBH), IO J3a€ MOKJIMBICTh YMTady TOYHINIE 3pO3YMITH Ta YSIBHTH xapakrtep Ooimo. [lepeknan
Ha3BH J1arHo3y (the fourth stage of metastatic cancer) 3a JONIOMOTOI0 MOAYJSWIl (Memacmasu no
6CbOMY MiY) BUCBITIIIOE BCIO CEPHO3HICTH MPOOIeMH, 10 IHTCHCH(]IKY€E BIIIYTTS HEBIIBOPOTHOCTI
Ta JKaJIo, IKUW TIEpeKUBAE TEPOiHs Yepes3 Te, 110 BYACHO HE 3BepHYIacs A0 (axiBId MO JOIIOMOTY.

Oparment Her thoughts were captured by the fear of death, when she was waiting for the
operation. — Tell me, please, do I have a chance to get over it without operation? I am afraid of
sedation, as well as I am not really willing to have the operation done when being awake. But at the
same time I don’t want to die (Gawande, 2013. c. 207) imocTpye MOYyTTs Ta eMOUIl repos B
ouikyBanHi onepaii. CriocTepiraemo, 1o y mepeknafi i dymku oxonus cmpax cmepmi, Koau 60Ha
ouikysana na onepayiro. — Jlikapro, ckadxcims, Hegice He MOdCHA obitmucey 6e3 onepayii? A oyce
0010Ch HAPKO3Y, ale il 0e3 Hbo20 5 He 3M0odicy. A Oyace boiocs nomepmu (Anopiawuna, 2019. c. 214)
TEepPMiH sedation TIepeTaHo 3a JOTIOMOTO MOIYJISAIIT K HApKo3, MO 3BYYUTh OLIBII 3pO3YyMLUIO Ta
BITI3HABAaHO JUIsI YKPaiHOMOBHOT'O YuTaya. X04a MU HaroJIoIyeMO Ha HETOTOXHOCTI IIMX TOHSTH,
OCKIJIBKH 1T 9ac MPOIEAYP cedayii Ta Hapko3y MOIWHA TiepeOyBae Ha Pi3HUX PIBHIX CB1JIOMOCTI,
Take MepeKsafiallbKe PIMICHHS € JOPEYHUM Y KOHTEKCTI XYJOXKHBOTO pomany. TepMmiH Hapxos
JI03BOJISIE TIEpeaTH 3arajibHy 1€0 MPOIEAYpPH, BKa3yIOUM Ha CTaH 3HEOOJEHHsS MAaIll€eHTa y XOi
omepauii. lle # poOUTH TEKCT mepekyagy IOCTYIHUM Ui IIUPOKOi ayauTopii 0e3 HaaMipHOTO
BUKOPHUCTAHHS CTIEI[IaTi30BaHO1 JICKCHUKH.

HoBuHH Tpo opyXaHHS NPUHOCATH TepOsIM POMaHy BHUKJIIOYHO IO3UTHBHI eMOLii, sKi
npeAcTaBieHl y 75 pedeHHsx 3 253 npoananizoBanux. Tak, y ¢parmenti The doctor smiled gently,
proving the fact of complete remission. She hardly heard the clinical term, only the relief that washed
over her. Finally she doesn’t have to go through all these circles of hell with chemotherapy and
nausea following it. Finally she can breathe without a tube in her chest and eat without intravenous
feeding (Gawande, 2014. c. 32) TpoAeMOHCTPOBAHO PAIICTh Ta IOJETHIEHHS, SKI BiAuyBae
MaIi€eHTKa, I3HABIIMCh PO OCTATOYHY pEMICII0 3axBOproBaHHA. [IpocTexyemo, 10 TepMiHH
remission Ta chemotherapy y Tnepekiaai mepenani 3a JAOMOMOTOI IXHIX MPSMUX EKBIBaJCHTIB —
Yemixarouucs, nikap niomeepous nacmawnms noenoi pemicii. Llotino novyswu ye, 60Ha 21ub0Ko
8UOUXHYIA 3 nojecuweHHam. Hapewmi iti He 0osedembcs 3108 npoxooumu ye nekio Ximiomepanii
ma cmpauwienHoi Hyoomu onicis. Hapewmi eona 3mooice icmu il Ouxamu camomyxncKu 6e3 HcooOHux
mpy6ouok (IIpyoxa, 2016. c. 31). iMoBipHO Tiepekitafad BpaxyBas Toif (GaKT, 1m0 B yKpaiHOMOBHiiA
KyJbTYpI Il TEPMiHH € 3aralbHO3PO3yMUINMH, TOMY HE MOTPEOYIOTh NeTaIbHOTO po3’ scHeHHs. Taka
TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTH JO3BOJIAE 30€PErTH PEANTICTHYHICTh KIIHIYHOI aTMOochepu B TEKCTI.
JlekcuyHe OTOYEHHS TEPMIHY nausea KOMIIEHCOBAHO 3a JIOTIOMOTOI0 BHUKOPUCTaHHS O3HAYCHHS
cmpawerna Hyooma, Mo IHTEHCU]IKy€e BIAUYTTS MOJIETIICHHS, aKIICHTYIOUN YBary Ha TPYJIHOINAX,
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SK1 JIOBEJIOCSl MIPOWTH Teporo y mporieci JiKyBaHHS. TepMminu a tube in her chest Ta intravenous
feeding TakOX aIanTOBAHO Ta y3aralbHEHO JUJIs JIETIIOTO CHPUNHATTS — icmu tl OUXamu CamMOmyHcKu
be3 ocoonux mpyoouox. BUKOPUCTaHHA OAMHHUII camomydicky KOMIICHCYE PO3YMIHHS 3/IaTHOCTI
Talie€HTa qiATi 0€3 CTOPOHHBOI JOTIOMOTH.

[lin yac mepekiagy BaXKIMBOIO € OIIHKa MOTro IUIbOBOI ayauTopii, 30KpeMa ii BIKOBHX,
COIIIOKYJIbTYPHUX Ta MPO(ECIfHUX XapaKTEpPUCTUK. 3a JaHWUMH HAIOTO aHalli3y, MPOCTEKYEMO
CYTT€BUH BIUIMB LIJIBOBOI ayIuUTOpIi Ha 3Mi1MCHEHHS MepeKIady THX UM 1HIIMX TEPMIHOIOTIYHUX
oMHUIL. BruokpemitoeMo 2 OCHOBHUX (aKTOpH, SIKI BIUIMHYJIM Ha MPOLEC MEpeKaay pOMaHiB
A. Tasanni ,, Bytu cmeptauM” Ta ,, Bakkuil BUnagox™:

— cdepa AISUTBHOCTI ynTaya (BUXOIMYU 3 TOTO, IO TEKCTU XYJIOXKHIX pOMaHIB HAIllJICHI HA
HIMPOKE KOJIO YMTayiB, OUIBINICTh 3 HUX HE MaTUMe (axoBOI MEJUYHOI OCBITH, & OTXKE HE 3MOXKE 3
JIETKICTIO PO3TIIyMAaYyUTH 3HAYECHHS CIICHIaTbHOT MEMYHOI JICKCHKH);

— KyJbTYypHiI OCOOJMBOCTI (BIIMIHHOCTI KyJIbTYpHOI KapTHHU CBITY TEKCTIB OpUTIHAIIB Ta
NepeKyIaay, OCKUIBKH aBTOP — aMEPHUKAHCHKHI MTUCHMEHHUK Ta Xipypr, a UnTad — YKpaiHOMOBHHIA).

Crnoctepiraemo ¥ Te, 10 BY3bKOCIHEIIalli30BaHI TEPMIHU y TEpEKIagax CYMPOBOIKYIOTHCS
MPUMITKOIO-TIOSICHEHHSIM, [0 CIPHUSE TOJETIICHHIO CIPUHHSATTA TEKCTy YHUTadeM, SIKHH He €
daxiBuem y meauuHiit ramysi: Hospitals learned how to eliminate infections, remove cancerous
tumors, reconstruct shattered bones. They could fix hernias and heart valves and hemorrhaging
stomach ulcers (Gawande, 2013, c. 163). — Ilpayisnuxu nikapensb 3peumoro HaguuIucCh K ycysamu
iHghexyii, euoansimu pakosi nNyXauHu, GIOHOGIEAMU 3PYUHOB8AHT KicmKu. Bonu mooxxcymos enpasumu
2pudici, cepyesi KianaHu ma 2emopaciyni eupasKu WiiayHKa (ROWKOOHCEHHA CU3080i 000/10HKU
winynka) (Auopisuuna, 2019, c. 161).

[IpobnemMaTnynuM U1 TIepekiagada MOXKe CTaTH Tepejada peaiidi — ciaiB abo BHpasiB,
BUKOPUCTAHHSA SKHX € XapaKTEPHHUM JIUILE IS IEBHOI KYJIbTYpHU. Y X011 aHaNi3y BUABICHO 4 OCHOBHI
eTHOrpadivHi BIAMIHHOCTI, SIKI CTOCYIOThCSI:

1. Ilepconany;

2. O0OnagHaHHS,

3. HaiiMeHyBaHHS €KCTPEHUX CITYKO;

4. HaitmeHnyBaHHs JIKapChKUX Mpenaparis.

BincyTHICTh MPSAMUX TOYHUX BIAMOBITHUKIB IO OJUHUIb, SIKi € TIPUKIIAJOM peaiiil, yCKIaIHIOE
mpoLec mepekiaay, ajke ILie Nmorpedye BiA mMepekiagadya AOJAaTKOBUX 3HAaHb. TakuM UYHHOM,
NEpUIOYEPTOBUM 3aBJIaHHIM IepeKiIagaua € BABUCHHS 3HAUCHHS peaJtii, Micist 40ro HoMy HEe0O0XiTHO
BH3HAYUTHUCS 3 ONTUMAJIBLHUM CIIOCOOOM ii mepenadi y TEeKCTI MOBH-PEIUITIEHTa (TpaHCIiTeparis,
KaJIbKyBaHHS, Mia01p PYHKIIOHAIHHOTO BiAMOBIAHUKA, OMMCOBUN TIEPEKIIaI, TOLIO).

Y KOHTEKCTI1 TOCTIKYyBaHUX POMaHIB peatii, o CTOCYIOThCS:

— TIEepPCOHAIy, PETIPE3eHTYIOTHCS JBOMA TEPMiHAMH-CIIOBOCIIONYUYEHHIMU: @ nurse practitioner
(Gawande, 2013. c. 45), occupational therapist (Gawande, 2014, c. 121);

— 00NaIHaHHSA, IPEICTABIICHI OTHUM CKIIATHUM TPUKOMIIOHEHTHUM TEPMIHOM: the cookie-cutter
retractor (Gawande, 2014, c. 302);

— HallMEHYBaHHS €KCTPEHHX CIIYKO0, perpe3eHTYIOThCS TEPMIHOM-HOMEPOM BUKJIMKY €KCTPEHOT
ciyx6u noromoru: 911 (Gawande, 2013, c. 63);

— HallMeHyBaHHS JIKapCbKHUX MpPENapaTiB, PErpe3eHTYIOThCS TEPMIHOM-HA3BOIO Iperapary:
Tylenol (Gawande, 2013, c. 13).

Bukopucranss ycix 1uxX HallMEHyBaHb HE € IPUTAMAHHUM I YKPAiHOMOBHOI JIIHTBICTUYHOL
KYJbTYPH, TOMY MU IPOCTEKUIH CIIOCOOU IXHBOT Mepeiadl y TEeKCTax MepeKiiaay.

3a TaHMMHM HAIIOTo aHalli3y, IepeKiaiadi B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOTH 2 CIIOCOOHU JUIs epeiadi
peatiii MOBOIO pelHITIEHTA:

1. Metoa ynoaiOHeHHsI — 3aMiHa TepMiHAa Ha HOr0 CUTYyaTMBHHUI BiJNOBITHHK a0 CIOBO 3
noAiOHUM 3HaueHHsM: The occupational therapist worked closely with the patient to develop
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strategies for improving daily living skills after their injury (Gawande, 2014, c. 121) —
Diziomepanesm micHo Cnisnpayiosas 3 NAYIEHMoM, wod po3pooumu cmpamezii 0151 NOKPAWEHHS
HAaBU4oK wjooenno2o sxcumms nicaa mpasmwu (Ilpyoka, 2016, c. 125); One time, going down, he hit
his head hard and had my mother call 911 (Gawande, 2013, c. 63) — Oonoco pa3zy, cnyckaroyucsy
8HU3, GIH CUNBLHO 60APUBC 2011068010 I 3Mycus Mol mamy Hadopamu 911 (¢ Ykpaini — 112)
(Anopiswuna, 2019, c. 61); He grabbed a bottle of Tylenol from the cabinet to ease his headache
(Gawande, 2013, c. 13).— Bin dicmas 3 waghu 6anouxy napayemamony, wobd noreuumu 20J106HUL
oinv (Anopisuuuna, 2019, c. 11).

2. OnucoBuii nmepekJaJ — KOHTEKCTyallbHE pO3TiayMadeHHs peanii. The surgeon reached for
the cookie-cutter retractor to carefully open up the surgical area (Gawande, 2014, c. 302). — Xipype
6316 cookie-cutter pempaxkmop (popmoukonodionuii  pempakmop, IHCmMpyMeHm 0N
po3mazyeanns ma Qikcauii Kkpaie panu), uioo6 odepercno ¢iokpumu onepauyiitne none (Ilpyoxa,
2016, c. 307); The next morning a nurse practitioner from Appalachian Community Hospice stopped
by (Gawande, 2013, c. 45)— Hacmynnozo paunky 00 mene 3a8imana Npakmuxyoda meocecmpa
(meocecmpa, aka mae 000amKo8y ni020MOGKY i MOHce 6ecnu NPAKMUKY HE3ANEHCHO 80 iKaps)
3 epomaocvkoeo xocnicy Annanaui (Anopiswuna, 2019, c. 41).

[IpoananizoBaHi ¢akTu MIATBEPKYIOTh, IO CYTTEBOIO I YUTaya XYJOXKHBOTO TEKCTY €
3IATHICTH JI0 €MIIaTii — pO3yMiHHS HACTPOIB MepcoHaXiB. UnTad pearye Ha TEKCT IHTEIEKTyallbHO Ta
€MOIIIifHO, a OTXe, KIIOYOBHM 3aBIaHHIM Tepekiafada € 3a0e3MeYuTH MPOHUKHEHHS YHhTaya B
aBTOPCHKHIA 3aayM. TakuM YHHOM IepeKiiazad CTae TOCEPEIHHKOM Y CHUIKYBaHHI 4YuTada Ta
nucbMeHHUKa. CTPYKTypa TEKCTy 3a/1a€ XapakTep CIPUHHATTS, MPH YOMY YHTa4 TYT BUCTYIA€ HE
JWIIEe SK HOCIH 3HaHb, a 1 SIK OCOOMCTICTH 3 BIIACHOIO CTPYKTYPOIO IIHHOCTEH 1 JMHAMIYHUX
CMHUCJIOBUX CUCTEM. Y PO3MOPSIHKEHHI Mepekiiagadya € Hu3Ka 3aco01B 30epeKeHHS KOMYHIKATHBHOT
HAaCTaHOBM aBTOpPa TBOPY, SKi JalOTh 3MOTY BIATBOPHUTH Yy CBIZIOMOCTI YMTaya peajbHi JKUTTEBI
cutyauii. PempeseHTyioun sK 3HaHHSA, TakK 1 TMEpeXHUBaHHS, TMepeKiagad yMOKIHUBIIIOE
KOMYHIKaTUBHHUH aKT M)k aBTOPOM XYA0KHBOTO TBOPY Ta HOT0 1HIIOMOBHUM YHTAYEM.

I1I. BUCHOBKH

TakuM 4yuHOM, MPOBENEHE MOCTIIKEHHS MEIUYHOI TepMiHOc]epu TBOX XyI0KHIX POMaHIB
A. Taanni , Bytu cmeptHuM” Ta ,, Baxkkuii Bunmasok” i anani3 cnoco6iB nepeknany 658 BiniOpanux
TepMiHOOAMHUIL Ta 103 CIOKETHUX CHUTyalil Kpi3b MPU3MY KOTHITMBHOTO aCIEKTy MiJKpPEC/IO0Th
BAKJIMBICTh BHUBUYCHHSI Ta PO3YMIHHS TPOIECIB, SKI BIAOYBAIOTHCS Yy CBIJOMOCTI TMepekiianaya,
OCKUITBKHY II€ BIUIUBATUME Ha BUOIp MOBHUX 3aC0O01B IJis Mepenadi MeIUYHUX JEKCUIHUX OJIMHUID Y
TEKCT1 TMepeKiIaay. 3a pe3yJbTaTaMu aHajli3y BCTaHOBIICHO, IO MPOIIEC MEPEKIaay CKIATAEThCS 3
TPbOX OCHOBHHX €TalliB: pPO3yMiHHS, BIIacHe Nepekian, BepOamizamis. Etanm mepexnany e
HaBaXJIMBIIINM, OCKUTEKH TIepe10adac BUKOPUCTAHHS HE JIMIIE TPaMaTHYHHX Ta JICKCHYHUX 3HAHb,
a 1 po3yMiHHA MMTHOOKHUX EMOLIIHHIX CEHCIB Ta KyJIbTYPHOT'O MIATEKCTY, 3aKJIAZICHUX Y 3MICT pOMaHIB
Oe3rocepeHhO IXHIM aBTOpOoM. [IpaBuibHE Ta MTOpeUHE TPAKTYyBAaHHS €MOIIITHOTO CIIEKTpa TEKCTIB
OpUTiHAIy € KPUTHYHO BAXIUBUM Ui 30€peKEeHHS aBTOPCHKOI 1HTEHLIi Ta i JOCTOBIPHOIO
MIEPEHECCHHS Y TEKCT MOBHU-PEIHITIEHTA. 3 OISy Ha 1€, TpoOJIeMaTHIHOO JUTS TIepeKiiagada CTaHe
nepeqaya MEIMYHUX TEPMIHIB, 3 YpaxyBaHHSIM €MOIlill, fKi MepeKuBalOTh Tepoi y poMaHax, Ta
peaniii, sAKi BIAPI3HAIOTH JIHTBICTUYHI KyJbTYPH aBTOpa W dYWTada. Y XOHi JOCIIHKEHHS
BCTaHOBJICHO, 110 HAaHE(EKTUBHIIIUM € BUKOPHCTAHHS MOAYJISALII Ta KOMIICHCAI] A MepeKiIany
MEJIWYHOI TEPMIHOJIOTII, SIKa € eIEMEHTOM TEKCTY XYyIOXKHBOro CTHiO. lle crnpusituMe He ywmIe
30€peKEeHHI0 EeMOI[IIHOTO Ta CTHJIICTMYHOIO MIATEKCTY OpUTiHalTy, a W TIOJIETIIUTHh MpOIec
JeKoyBaHHs iH(popMaIllii yntayem.

[epcniekTHBY MONATIBLIOTO JOCTIPKEHHs BOa4yaeMo y 1moOy1oBi (peiiMOBOI penpe3eHTarlii 3HaHb,
SIKI aKTUBYIOTHCSI BHACIIZIOK CITPUMHSTTS TEKCTY YMTadeM, KitachQikailii MeIUIHUX TEPMIHIB B 3aICKHOCTI
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Bil XHBOI MONMI(PYHKIIOHAIFHOT HABAaHTAKEHOCTI y XYyIOXHIX TBOpax Ta IXHIX TMepeKaaax,
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHOMY 31CTaBJICHH1 MEMYHUX TEPMIHIB, BXUTHX y HAYKOBOMY Ta Xy/10’)KHbOMY
JIUCKYpCax.
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The article dwells on the analysis of Maksym Rylskyi’s translation method from the
perspective of cognitive translation studies and P. Newmark’s communicative translation
approach. The study aims to model the translator’s cognitive activity process in the course of
rendering ,,King Lear” and ,, Twelfth Night” by William Shakespeare into Ukrainian. The study
topicality is motivated by the need to outline the main features of the translation method of the
Ukrainian literary translation classic for the further research on the theoretical and practical
grounds of the Ukrainian translation studies. However, to the authors’ best knowledge, very few
publications are available in the literature that discuss Maksym Rylskiy’s translations from
English. Most of the recent studies focus on Rylskiy’s translations from French and Slavic
languages. The objective of the study is achieved through the methods of transformational
analysis, cognitive modeling, and quantitative calculation. Thus, two levels of analysis contribute
to the study: translation and cognitive. The translation analysis considers the transformations
used by the translator at different language levels: formal lexical, lexical-semantic, lexical-
grammatical, grammatical and stylistic. The cognitive analysis is based on the frame modeling
method, which aims to determine the cognitive assonance and dissonance between the source and
target texts. Study results indicate that Maksym Rylskyi’s translation method involves bringing
the text to the recipient to the maximum possible extent. The transformational potential of the
translator’s linguistic means is capable of effective reproduction of the author’s intentions at

3acnonkina A., Tomamyk M. KorziTBHa OHTOIIOTIS Mepekiaganbkoro merony Makcuma Punbebkoro (Ha marepiaii
nepeknanis mw’ec ,,Kopons Jlip” Tta ,JIBamamusra wiu”). Haykosuil eichux YepHieeybkoco HAYIOHAILHO20
yuigepcumemy imeni FOpis  @eovrosuua. ['epmancvka ¢pinonoeis. UYepniBui: UYepHiBeu. Hal. YH-T
iM. HO. ®@enpxoBuua, 2024. Bun. 850-851. C. 27-36. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024. 850-851.27-36.
e
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different cognitive levels, but does not always imply a successful reproduction of specific realias
and comic fragments that are based on the consonance and puns.

Keywords: cognition, cognitive modeling, transformation, translation, interpretation,
cognitive model, ,,faithful translation”.

Cmammio npucesuero ananizy nepexnaoaybko2o memooy Maxcuma Punvcoroeo 3 nosuyiil
KOZHIMUBHO20 NepeKiado3Hascmea ma 3anpononoganux Ilimepom Heromapkom npunyunia
KOMYHIKAMUBHO20 NiOX00Y 00 nepekaady mekCcmie Xy00HCHb020 CIuUl0. JoCniodiceHHs cmagums
cobi 3a memy 3MO0en08amu npoyec MUCTEHHEBOI OIANIbHOCMI Nepexiadaua y npoyeci
inmepnpemayii Ha yKpaincbKy n’ec awneniticbkozo opamamypea Binesma Illexcnipa ,,Koponw
Jip” ma ,/Jleanaoysma wuiu”. AxmyanbHicmb OOCHIONCEHHS 3YMOGIOEMbC  NOMPed0oio
OKpecaIumu 0OCHOBHI 0COOIUBOCIIE NEPEKNAVAYLKO20 MEMOOY KIACUKA YKPATHCHKO20 XYO0NHCHO2O
nepexaady 3a0jig HOOANbUIOZ0 PO3GUMK)Y MEOPemMUYHUX ma NPaKmuyHux 3acao YKpaiHCbKO2o
nepexnaoosHascmea. 30iticneni asmopamu cmammi meopemuyti po3gioku NOKA3aU, wo nonpu
3pocmarouuii inmepec 00 nepconu M. Punbcbkozo Ak nepeknadaud, cb0200Hi € HeOOCMAMHbO
nybonixayit, npucesuenux nepexkiaoam M. Punvcorxoco 3 ameniticokoi mosu. Binvwicms maxux
00CI0IHCEHb 30Cepedarcyombes Ha nepekiadax M. Punbcobkozo 3 (ppanyy3vkoi ma cios sHCbKux
mos. Ilocmasnena Oanum OOCRIONCEHHAM Mema O00CA2AEMbCS 34 OONOMO2010 eMNIPUYHUX
3ac00i6, Wo 6MINIOIOMbCI 8 ANIIKAYIT MAKUX NPAKIMUYHUX MeMOOi8, MPAHCHOPMAYIIHUL AHALI3,
KOCHIMUGHe MOOeN08AHHs ma KilbKichutl niopaxynox. Taxum yunom, OOCHIOJNCEHHS
CKAA0AEmMbCsl I3 060X DPI6HI6 aAHANI3Y — NEPeKIadaybko20 ma KOSHIMueHo2o. Y xo00i
NepeKialaybko20 ananizy OOCHOHUKAMU — PO32AA0AOMbCS  3ACMOCOBAHI  nepeKiadaiem
mpancgopmayii, npoyedypu ma nepekiadaybki cmpamezii Ha pIZHUX MOBHUX DIGHAX —
PopmanLHOMY NEKCUYHOMY, JEKCUKO-CEMAHMUYUHOMY, NeKCUKO-CPAMATMUYHOMY, 2PAMATNUYHOMY
ma cmunicmuunomy. Koenimuenuii amaniz cmanosumes Opyzy UACMUHY NPAKMUYHOZO
0ocnioxcenHss ma 6a3yemvcsi Ha MemoOoi Ppetimo8o20 MOOEIOEANHHSI, MEMOI0 K020 € GUHAYUMU
KOCHIMUBHUL ACOHAHC MA OUCOHAHC MIJIC NEPpUiomeopamu ma meKcmamu nepekiaoy.
Pesynomamu odocniooicennsn ceiouams, wo nepexnadayvkuti memoo Maxcuma Punbcokozo
nepeodayae MaKCuManbHe HaOauxIceHHss meopy 0o peyunicuma. Tpancghopmayininuii nomenyian
MOGHUX 3aco0ie nepekiadaua egeKmueHo GiOMEOPIOE ABMOPCLKI [HMeHYii Ha pi3HUX
KOCHIMUBHUX DIGHSX, alle MaKa IHmepnpemayis He 3aexcou nepeodbauac 8oane 8i0OMEOPEeHHS
cheyuiunux peaniti ma KOMeOiuHUX hpasmenmis, wo 6A3YIOMbCA HA CRIB36YUHOCI Ci6 Y MOSI
OpUZIHATY.

Knrouoei cnoea: rxoewiyis, KoewimueHe MOOENO8AHHS, MPAHCHOPMAaYis, Nnepekiao,
iHmepnpemayis, KOZHIMUBHA MoOeny, ,,8ipHULL nepeKial .

I. BCTYII

Makcum TaneiioBnd Puiibchbkmii — moOeT, mepekiaaay, akaJeMiK, WICH ,,IT ATIpHOTO TpoHa”
YKpaiHCbKUX HEOKJIACHKIB, TCOPETUK XYI0KHBOTO TEPEKIaay Ta JOCIITHUK Y Tally3sX JIHTBICTUKH
Ta MepeKIIa03HaBCTBRA.

Sk Teopetuk M. Punbcbkuii 1OCTiIKyBaB XyA0KHbO-IOCTUYHUN niepeknan (Punvcokui, 1987,
¢. 239). Bynyun nmepekoHaHUM, IO MEePeKIIa 1e ,,< ... > OJUH i3 3ac00iB BUTOCTPEHHS JITEPATYPHOT
30poi mucbMeHHuKa” (Punvcoxuti, 1987, ¢. 321) Ta mokiiagaloguch Ha Bi3ito, 1110 TepeKiagayd moesii
MOBUHEH CaM BOJIOAITH TOETUYHHM XHUCTOM, M. PUIIbCBKHIA 3ampoOrOHYyBaB KOHIICHINIO 8ipHO20
nepexnaody (Punvcokuil, 1987, c. 240), sKy BYEHHI BBa)XaB OCHOBOIIOJIOKHOIO, Ha MPOTUBATY
nepeKaganbKiil anekBatnocti (Pyoa, 2005, c. 6).

AKTYaJbHICTh JOCHIUKEHHS TOJSATae B MOTPeOi BHUSBUTH Ta CUCTEMATH3yBaTH OCHOBHI
0COOJIMBOCTI TEPEKIAAAbKOr0 METOAY OJHOTO 3 TEOPETHUKIB YKPAaiHCHKOTO XYI0XKHBOTO
MEePEKIIaI03HABCTBA 3 METOK JOCIIKEHHS PI3HUX MIAXOMIB 0 MEPEKIaay XyJOKHBOTO TEKCTY 3
AHTTINCHKOT HAa YKPaiHChKY Ta MOAANBINOI PO3POOKH PEeKOMEHJAIN s MepeksiaaadiB-MovaTKiB.
BBaxkaeMo, 1110, a0u BUSBUTH OCHOBHI O3HAKU METOMY 8ipHO20 nepekiady M. PUIbChKOTO, MOTPiOHO
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JOCTIANTH KOTHITUBHI MPOIIECH TP CTBOPEHHI niepeknais ,,Kopons Jlipa” Ta ,,JIBaHaausaroi HOYi”,
CIHMPAIOYMCh HA IOHATTS KOTHITUBHOI CyTHOCTI NIEpeKyIaty.

H. I. l'onyGenko cTBepXKye, 110 BUBUEHHS KOTHILII NMPU MEPEKIaal 3yMOBJIEHE CKIIAIHICTIO
BiITBOPEHHS KOHIICTITYaJIbHOTO CBITY MPH MEpeKiai, Mo € 0COOIMBO MOMITHUM caMme B XYAOXKHIX
TEKCTaxX, SIKI BiAOMBAIOTh KOHIIENTH KYyJbTYpH Ta MOBH, ISl BIATBOPEHHS SKUX IepeKiagady
HEOOX1THO BIaBaTHCS JI0 MONIYKY TT03aMOBHHUX YHHHUKIB (1 onybenko, 2019, c. 134).

E. JI. AxMemoBa TakoX po3IJIsIae MEPEKIaIalbKy CTPATETiI0 3 KOTHITUBHOI MEPCIIEKTUBH SIK ,,
<...> MEHTaJNbHUH MaH Iii < ... >, IO IPYHTYETHCSA HA PO3YMOBIH AiSITBHOCTI TIOAUHHM, < ... > IO
3aMlisHa IS BUPINICHHS TEBHOI MpoOJIeMH Tepekiiagada 1 3aJeKuTh BiJ HOro MEHTaIbHUX
3M10HOCTEH Ta IHIIUX TICUXOJIOTIYHHMX (akTopiB” (Axmedosa, 2023. c. 47) Ta AK ,,KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHY OISUTBHICTh < ... > JUIsl BUPIIICHHS IOCTAaBJICHOI MepeKialanbKoi 3amadi abo
npobnemu < ... > 33175 YTBOPEHHS KOMYHIKaTMBHO YCIIIIHOTO TepeKyiaay, SKuii Oyae Tak caMo
KOM(OPTHO CIIPHIMATHUCS PEIHITIEHTOM, K 1 OpuTiHAN (Axmedosa, 2023. c. 53).

P. M. MyHbi103 onucye aBa MAXOAW 1O BHUBUCHHS KOTHITUBHOTO AaclEeKTy B TEpeKIaii:
obuucnosaibHe  nepexknado3Hascmeo  (computational  tranmslatology) Ta  KocHimueHe
nepexnaoo3naecmaeo (cognitive translatology). 3a nepimum miaxoa0M, PEaTbHICTh PO3TIIAIAETHCS K
30BHIIIHS CYTHICTh, @ PO3yM / CBIIOMICTh — IIOCh BIAMIHHE BiJ MO3KY, TOJl SK 3 TOYKH 30Dy
KOTHITUBHOI'O MEpPEKIal03HaBCTBA, PO3yM BHHUKA€E HE 3 MO3KY, a i3 ,,<...> B3aeMOJii MO3KY 3i
cBiToM” (Mynwiios, 2017, c. 561; 564).

M. 1. JIuTBuH BBaxae, 110 PO3yMiHHS MOBHHMX OJWHHUIIb Y KOHTEKCTI, SIK€ W peai3yeThCs y
KOTHITHBHIHM QYHKIIIT mepekaay, € HeOOXiAHICTIO 171l MPaBUILHOI IHTEpPIpETAIlil BUXITHOTO TEKCTY
(Jlumeun, 2021 c. 91).

M. P. TkauiBcrka Ta P. M. lllep0Oa Harosomyo0Ts Ha BaXJIMBOCTI BpaxyBaHHsI KOTHITUBHOI'O
3aracy 4MTayda, HEXTyBaHHs SKMM HEMUHYYe NMPU3BOAUTH 10 BTpAT IpPHU IEpeKiai XyI0KHbOTO
Tekcry (Txauiecoka, 2022, c. 204).

OTXe, KOTHITUBHY CYTHICTh Nepekiany ¢axiBUi po3IISgaloTh HacaMIlepesl SK BMIHHS
nepeksiagavya BiATBOPUTH KOHIIETITYaIbHUN TTPOCTIp OpUTIHATY.

AHaji3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myoOuaikauniii. OcoOMMBOCTI TMEPeKIaNaABKOrO METOILY
M. Pusbcbkoro cranu 00’ €KTOM 7Sl PO3BIJIOK K YKPATHCHKHUX, TaK i 1HO3eMHUX JIOCIIAHUKIB, Cepest
skux B.II. AreeBa (2023), O.JI. bammaniscskuii (2014), A. B. boitko (2023), O. O. Jlanunosa
(2020), Hikonp [I3106 (2020), M. 3apebina (1998), I. M. Kymim (2021), T. B. Jlixreii (2022),
X. I. Onimeuko (2022), O. B. Pe6piii (2020), M. B. Crpixa (2020) T. M. Uymaxk (2021) Ta iHmmi.

Y cBoiii mpaui O. JI. bamiMaHiBCbKUMM, SIKUH JOCHIIKYE NPAKTUKH KOMYHIKAaTHBHOI'O
nepekiaay i miaxoai M. Puibcbkoro, mocunarounck Ha anaii3 B. B. Konrtinosa, 10Xo1uTs BUCHOBKY,
mo npu nepeknaai ,,Kopons Jlipa” M. PunbcbkoMmy n00pe BAanocs BiITBOPUTH HalllOHATbHHIMA
KOJIOPHUT, BTIM JIOMECTHKAI[lSl TaM HE 3aBXAM € JOPEYHUM IHCTPYMEHTOM, aJKe SIK ii HacIiIo0K
CIIOCTEPIraeMo ,,yHUKAaHHS IIEKCIIPU3MIB, PIJKE 3BEPHEHHS 10 PBYYKHMX IHTOHAIIMHHUX 3JIaMiB,
KallbKyBaHHS (Dpa3eosiori3aMiB Ta CTBOPEHHsS OUIbII CTPUMAHOTO TOHY ApaMu’ (bawmaniecvxutl,
2014, c.4). T.B.Jlixteil BiA3Hauae mepeKiIafanbKy YHiBepcaidbHicTh M. Punbcbkoro, 1o
BUSBIIAETHCSA Y MOro MpOXyKTUBHIA poOOTI Haj mNepekiagaMu 3 0araTbOX HECIOPIIHEHUX MOB,
30KpeMa y nomyJisipu3alii cioBanbkoi noesii (Jlixmet, 2022, c. 206-208). M. 3apebina 3ayBaxye
Opak MOeTUYHOCTI MpH Mepeknai ,,Ilana Tageyma” (3apebina, 1998 c. 77), a H. JI3100 akueHTy€e Ha
TOMY, IO [OETHMYHAa MAaNCTEPHICTh Ta BMLJIE BOJIOAIHHS CTUJIICTUYHUMHU 3aco0amMu J03BOJISUIH
M. PunscbkoMy BIajgo CTBOpIOBaTH arMocdepy CBOIX JIPUYHHUX TBOPIB MpU TEpeKiIaml 3
¢bpaniysbkoi (3100, 2022, c. 119). M. B. Ctpixa Ha3uBae M. Punbcbkoro kopudeem ykpaiHCHKOTO
XynoxHboro mnepeknany (Cmpixa, 2020, c. 6) ta ,,< ... > XABOIO CIIOJIyYHOIO JIAHKOIO MIX
,»PO3CTPUITHUM BIZIpODKEHHAM 1 < ... >, mictaecatHuntBom’ (Cmpixa, 2020, c. 212).

CroctepiraeMo Opak KOMILIEKCHMX JOCHIKeHb cTpareriii M. Puibcbkoro y mepexnazai 3
aHITIMChKOT MOBH, TOMY BBa)KQ€EMO 3a JOLLJIbHE IMPOBECTH KOMIUIEKCHHN KOTHITHBHMU aHali3
niepexnanis ,,Kopoms Jlipa” ta ,,JIBanaaisaroi Houl”.
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Merta nocnikeHHs TOJNSArae y MOJENIOBAaHHI MHUCJICHHEBOI MisUIBHOCTI MepeKianada Ta
BHU3HAYCHHI KOTHITUBHOTI'O IMCOHAHCY Ta KOHCOHAHCY Y MeEpeKiali KOHOTAaTMBHO 3a0apBIIEHUX
OJIMHMIIb TEKCTIB OpUTiHATY. J{JIs1 JOCSITHEHHSI METH BUKOHYEMO TaKi 3aBJAAHHS:

- CTBOpPEHHSI KOTHITMBHOTO MOMYJS TepeKiay Ha Marepiani TpaHchopMaiifHOro aHamizy
KOHOTATHUBHO 3a0apBICHUX OJIUHUIIG;

- BU3HAUEHHS CTYINEHs BIUIMBY Cy0’€KTUBHOI IHTEpIIpeTallii;

- OKpecyeHHs TpaHc(hopMaIlifHOro MOTEHITATy YKpaiHChKOT MOBH y TepeKIIaax 3 aHIHChKOT
y BUKOHaHHI M. Punbcbkoro.

Marepiaaun gocaim:keHHsi. [[ns BH3HAYEHHS OCOONMBOCTEH KOTHITHMBHOTO TIPOIIECY
M. Punscekoro npu nepeknani ,,Kopoms Jlipa” Ta ,,JIBanaaisaroi Ho4i” OyiI0 yKIaAeHO KapTOTEKY 13
1843 ¢yHKIIOHAIBHUX OJMHUIL TEKCTIB-OPUTIHANIB Ta TaKOi K KIJIBKOCTI IXHIX BiAMOBITHHUKIB Y
nepeknanax. Ilin GpyHKIiOHATPHUMH OJMHHIIIMA MAaeMO Ha yBa3i peueHHs, B SKUX OyJIM BUSBIICHI
nepekaganbki Tpancopmartii.

Metoau  pocaimkenHs. Cruparounch Ha  MeToA  TpaHChOpMAIiHHOTO  aHaTI3y,
sanpornioHoBanuii  B. JI. bamukom  (bsux, 2016), okpecnroemo 3actocoBani M. Punmbchkum
MPOIeTypH Ta BU3HAYAEMO JAOMUIBHICTh IIUX MPOIEIyp Ui JOTPUMaHHS MepeKiIafabKoi cTparerii
Ta OOIPYHTOBYEMO iXHE 3HA4YeHHs JUIsl 30€pekeHHs KOHIENTyalbHOI KapTHMHU OpUTriHamy. 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJIIB KIJTbKICHOTO MiApPaxyHKy BH3HAYa€EMO OCHOBHI TEHJEHIIi 3aCTOCOBAHUX
nepekianadeM npouenyp. /Jocmikyemo crnpuiimManHs 1 po3yMiHHS M. PUIBCBKUM TEKCTIB
OpHUTiHATy, BUKOPHCTOBYIOUM METOJMKY KOTHITUBHOTO MojentoBaHHsA. [1o0ymoBa KOTHITHBHOTO
MOJYJIO CIHPAETbCSI Ha METOOUKY ¢periMoBoro mozemtoBanHs. 3a [. A. bextor, ¢peiim €
MiHIMQJILHUM OIHCOM, ,,<...> SIKUH 30epirae CyTHICTb PENpe3eHTYI0U0ro 00’ €KTa, YMOXKIUBIIOIOUYH
1ioro BUOKpeMiIeHHs 3 1oBKULIS (bexma, 2003, c. 13—14). ®peliMOB1 MOJIeN1 HALLIOTO JOCIIIKEHHS
Oynyemo 3a meromukoro . B. boiiko, sika BHOKpEeMIIIOE TaKi CMHCIIOBI KOMIIOHEHTH, 3 SKHUX
(bopMy€eThCSI KOHLENTYJIbHUH 3MICT OpHriHally Ta TMepekiaaay: pedepeHiis, €MOTHBHICTD,
00pa3HiCTh, OLIHHICTh, CTUJIICTUYHE 3a0apBieHHs (botixo, 2022, c. 254).

Crnuparounce Ha Metoauky S. B. boiiko (boiixko, 2023), BU3Ha4aeMo TpaHChOpMAIITHUI
MOTEHIIIall yKpaiHChbKOI MOBHM SIK I1HCTPYMEHTY Tiepefadi i1eWHO-€CTeTUYHHX 1 KYJIbTYpHHUX
ocobnmuBocTteit TBopiB B. lllekcmipa. [l boro BU3Ha4a€EMo, 3a JOMOMOTOIO SIKUX MEePEKIaTalbKuX
Tpanchopmariiit M. PuiibchkoMy BIaJIOCS CTBOPUTH KOTHITHBHI €KBIBAJICHTH, KOTHITHBHI aHAJIOTH Ta
KOTHITHBHI BapiaHTH.

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHA

[lepeknan BapTO pO3MNIAgaTH K KOTHITMBHUN MpOIEC, OCHOBHI 3aBAAaHHS SKOTO HE MOXYTh
BBAXKATUCSA JIOCATHYTUMM, SIKIIO IPU IHTEpIpeTalii He BJANOCS BIATBOPUTU KOHLENTyalbHHUH
npoctip opuriHany. @peiiMoBa CTPyKTypH3allisi TEKCTy J03BOJISI€ MEpeKajady BiITBOPUTH
CMIBBIAHOIIEHHS MDX pI3HUMH €JIEMEHTaMH OpUTiHAIy B Mepekyali, i TaK MOXXEMO OIIHUTH
KOTHITMBHHUI KOHCOHAHC Ta AUCOHAHC, IKOro M. PuiibcbkoMy BIiasiocst JOCATTH IIPY CTBOPEHHI KO
CIPOJlyKOBAaHUX aBTOPOM OPHIiHAIy CETMEHTIB MOBOIO MEPEKIIALYy.

1. ChnpuiimanHs i po3ymiHHsi Tekcry opuriHaay. CopuiiMaHHS 1 pPO3YMIHHS TEKCTY
opuriHany M. PunbcpkuM BU3HA4a€EMO 4Yepe3 BCTAHOBIIEHHS KOpENSLiM MK KOTHITUBHUM
KOHCOHAHCOM Ta JAMCOHAHCOM IIpH IepeKiali KOHOTaTUBHO 3a0apBICHUX OJUHUIb. 32 METOAUKOIO
(b peliMOBOro MOJIENIOBaHHS, KOXKHA TaKa OAMHUIS CKJIAJA€ThCS 3 IEBHUX CMUCIOBUX KOMIIOHEHTIB,
a0 XK CIIOTIB, 13 CMIBCTABHOCTI SIKUX Yy TEKCTI MEPEKIaay Ta OpPUTIHATY i BUILUIMBAE BUCHOBOK IIPO
CTBOpPEeHHSI M. PUIIBCHKMM KOTHITHBHOTO KOHCOHAHCY a00O JHMCOHAHCY Ta BIATBOPEHHS HUM
OpUTIHANEHOT KOTHITUBHOT MOJIEIi TIPH MepeKIaii.

(1) ,,A love that makes breath poor and speech unable” (Illexcnip, 1901, c. 27) — ,,Il[o6
suseumu 6Cto Moio 10606 — / bnidi crosa, bezcunuii 2onoc moocekuii” (Punvcokutl, 1964, c. 12)

(2) ,If music be the food of love, play, on” [lllexcnip, 1916, c. 1] — , Ak mysuxa — ye
npucmpacmi nodcuga, / To epaiime” [Punvcoxuti, 1986, c. 173].
e
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B o0ox Bumaakax crocrepiraemo, mo Juist nepeaaudi meragop M. Punbcbkuii 3actocoBye
NepMyTalilo Ta MOAYJsLi0. Y ¢parMeHTi 1 BiICHIIKOBYEMO, 10 pedepeHTHICTh 000X MmeTadop
MOB’s13aHa 13 IMpoliecaMu, B SIKI 3ajydyeHl JuxaibHl Huisixu. OOMIBI OJUHMINI NEPENAl0Th €MOLII0
ka0 Ta 00pa3HicTh OpaKy CIiB AJi BUCIOBJICHHS JTFOOOBI TepOiHi 3 HEUTPAIBHOIO OIIHHICTIO 3 OOKY
aBTOpa. 3anpornoHoBaHa M. PUIBCHKUM KOTHITMBHA MOJENb Ui speech unable — bezcunuii eonoc
MOBTOPIOE Ty caMy pe(epeHTHICTh, EMOTHUBHICTh, OOpPa3HICTh Ta OILIHHICTh, OJHAK KOTHITUBHA
MOJICNIb OIWHUII ,,01i0i c1o6a” BIAPIZHIAETBCS BIJ OpPUTIHAIBHOI ,,breath poor”, amxe BOHa
IPYHTY€ETHCS HA BIAMIHHIH BiJl OpUTiHAIBHOT pepEePEHTHOCTI (INXaTbHUHN MPOLIEC # MOBHA OJTUHUIIS).

[IpuunHy 3MIHM KOTHITHBHOI Mojeni y I Meradopi MOXKEMO MOSCHUTH THUM, IO B
YKpaiHCBKOTO YWTaya HecTaya YOroch, ILI0 HE CTOCYETbCS MAaTEpiaIbHOTO, AaCOLIIOETHCS 3
XBOPOOTUBICTIO, KBOJICTIO, OMIICTIO, TO1 SIK MPSMUIN CIOBHUKOBHIA BIATIOBITHUK IO aHTTIHCHKOTO
poor — 6iOHull, BUPAXKAE paJillie MaTepialibHy HeCTauy.

Y mpuknani 2 (iKCyeMo TOBHE BIATBOPEHHSI KOTHITUBHOI MoJeNl, A€ pedepeHTHUM
kommoneHToM € TE, 11O 3ABE3ITEUYE [TPUCTPACTD, emotusHicts — BIICYTHS, o6pa3nicTh
— JIFOBOB, ouinnicts — BIICYTHS, crunictuune 3a6apenenns — HEUTPAJIBHE.

Po3zrnsinbMO Takox BIITBOPEHHS Mojieel ppeiimMiB y (ppa3eonoriyHux BUCIOBAX:

(3) ,,Why, this is very midsummer madness.” [Illexcnip, 1916, c. 57] — ,,Ta ye cnpasoicnhe
booicesinna!” (Punvcokuit, 1986, c. 219).

VY ¢parmenti 3 BBaxaeMo, MO0 KaJbKyBaHHSI € €(EeKTHUBHUM CcHocoOoM 30epekeHHs
KOTHITUBHOI MOJIeJIi. X04a aHTJIIMChKUIA BUCIIB ,, midsummer madness” € CTAIUM Ta O3HAYA€E TypHY,
eKCTpaBaraHTHy IIOBEJIIHKY, IOro BIATBOPEHHs 4Yepe3 TMpsMHIA CIOBHUKOBUI EKBIBAJIECHT
,,0001ceginna’” 30epirae Ty ) 00pa3HICTh Ta EMOTHBHICTb, 1 IPU IIbOMY MPSIMUN €KBIBAJIECHT JI03BOJISE
30eperTu OpuriHaIbHy pedepeHTHICTb.

CrnocrepiraeMo TakoX, K IMepeKiiaziad KanbKye (Pppa3eosoriuHuidl BUCTIB ,,as a crab’s like an
apple” — ,,ax kuciuys Ha a6ayko”, skuit nepenae oopaz3 HECXOXOCTI, i TuM caMuM MOBHICTIO
30epirae KOTHITHBHY MOJIENb Il YKpaiHCHKOTO ynTavya. KanbKyBaHHS 1i€l KOHCTPYKIIIT y Mepekiaii
MU TIOB’SI3YEMO 3 TUM, 10 pedepeHTH , kuciuyi’ Ta ,,s01yka’” € THTYITUBHO 3HAWOMUMHM IS
YKpaiHChKOT'O YUTa4ya, TOMY BiH MOKE 3p03yMITH 00pa3HiCTh BUCIOBIIIOBAHHS.

Po3rinsHbMO TakoX MPHUKIIAJ] 3MIHH KOTHITUBHOI MOJIEN, SIKY MU BBRXa€MO (haKyJIbTaTUBHOIO,
TOOTO TaKOIO 3aMiHOIO, IO HE BHUILIMBAE 3 PO3ODKHOCTI MK KOHIIENTYaJIbHUMH KapTUHAMHA MOBH
OpHTiHaJly Ta MOBHU IEPEKIATy:

(4) ,,My life I never held but as a pawn” (Illexcnip, 1901, c. 30) —,,’ Kummsm ceoim s 3a82cou
sam cuyocus” (Punvcoxuii, 1964, c. 18).

Tyt M. Punbchkuii 30epirac eMOTUBHICT, OIIIHHICTb, CTHJIICTUYHE 3a0apBIICHHS Ta 00pa3HICTh
CJIYTU, ane Hextye pedepentHicTio, 3MmiHIOI0un pedepeHt TTIITAKA/OPII'YPU nHa pedepent
CJIIYKBU.

Jlst 6UTBIII HAOYHOTO PO3YMIHHS 3aCTOCOBAHOTO HAMU METOJy KOTHITHBHOTO MOJICIIOBAHHS
HaBOJUMO  IIIOCTPOBAHY CXeMy (peHMOBOTO  MOJENIOBaHHS  KOHILENTYaJbHOIO  3MICTY
MpOaHaTi30BaHOl BUIIE OJUHUII (TUB. puc. 1).

OTxe, criocTepiraeMo, 110 y cBoill iHTeprpetanii M. Punbcpkuii MaB Ha METI 3p0OUTH TEKCTU
nepeksany s;tkoMora OJIMKYMMU 1711 YKPaiHChKOIO YnTaya.

2. Tpanchopmanilinnii moTeHNiajJ YyKpaiHCbKOI MOBHM SIK IHCTPYMEHT Iepeaadi igeiiHo-
eCTETHYHUX i KyJAbTYpHHX ocoOjuBocTeil TBOpiB B. lllekcmipa. Jlns cTBOpeHHS NOBHUX
KOTHITUBHHMX €KBIBJICHTIB MEpeKyIazad MOBHHEH BIABATHCA 10 TpaHCcopMalliii Ha GopMaIbHOMY
JEKCUYHOMY PpiBHI. 3rilHO 3 JaHUMM [POBEACHOr0 HaMHU TpaHC(OpMaLiHOIO aHaizy,
M. Punbcbkuii  3aCTOCOBYBaB TpPAaHCKPUOYBAaHHS, TPAHCIITEpAIlilo, 3MilllaHE Ta aJanTUBHE
TpaHCKOIyBaHHs y mepekianax ,,Kopomus Jlipa” Ta ,,JIBanamaisaroi Houi”. dikcyemo 44 omMHMYHUX
Tpancopmariii Ha (opMaTbHOMY JIEKCHUHOMY piBHI y mepeknani ,,Kopons Jlipa” ta 67 — y
nepexnani ,,JIBanaauaroi Houi”. BinTBOpeHHs MOBHUX KOTHITUBHUX EKBIBAJICHTIB LUTIOCTPYEMO
¢parmenTamu 5 Ta 6:
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held but as a pawn HCUMMAM A 6AM CAYHCUS

NUETRAL = ' HEWUTPAJIEHE

Puc. 1 @Ppetimose mooentosanns KOHYenmyaibHo20 3MiCMy KOHOMAMUGHOI 0OUHUYT

(5) ,,Fortune, good night: smile once more” (Lllexcnip, 1901. c. 69) — ,,A mu, ¢popmyno, /
Acniwe yemixnucs nam. [Joopaniu!” (Punvcokuil, 1964, c. 80).

(6) ,,If all the devils of hell be drawn in little, and Legion himself possessed him, yet I'll speak
to him.” ([llexcnip, 1916, c. 58) —,,Hexaii yci 0us8oau 3 nexia 6Ceaunucs 8 Hb020, Hexau Yinul 1e2ioH
ix 3a601100i6 HUM, 51 00HAK0B0 3 HUM 2ogopumumy” (Punbcoxuii, 1986, c. 220).

KOHKpeTHO y IbOMY BHITaJIKy KOTHITHBHA MOJIENbh TIEPEKIIaay IMMOBHICTIO 30€pirae€ KOrHITUBHY
MOJIeTIb OpHUTiHATY — HOro pedepeHIiiiHui, eMOTUBHHMA, OLIIHHUNA, OOpa3HUIl Ta CTHIICTUYHHMA
KOMIIOHEHTH — MPOTE 3MIHIOE CHHTAKCUUHY CTPYKTYPY Ta MOPSIOK CIIiB y peueHHi. Y mepekianax
000x m’ec 3aranoM (ikcyemo 143 Bumnangku nepectaHoBku. llle ogqHUM THCTPYMEHTOM JOCSTHEHHS
YaCTKOBOi KOTHITMBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI € TPAHCIIO3UIIis, SIKY (iKCyeEMO y 75 BUIAIKaX.

@DikcyeMO TakoX 3acTocyBaHHS M. PHIbCBKMM y mepekiagax KOTHITUBHHX aHAJOTIB 000X
TUIB: CTHJIICTUYHHUX — IO ITePEIa0Th HOBE CTHIIICTHYHE 3a0apBiIcHHS, Ta (QYHKIIIOHAIBHUX — IO
OLTBIIIOI0 MIPOIO 30CEPEKYIOTHCS Ha (DYHKITIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHOMY acIieKTi GyHKIIOHATBHUX
OJIMHMIIb OPHUTiHAY, TOOTO BiITBOPIOIOTH TOM CaMHi CTYIiHb €MOTHBHOCTI Ta 0Opa3HOCTI.

(7),,Vex not his ghost” (Illexcnip, 1901, c. 146) —,,He mpugooic tioco oywi’” (Punvcoxuii, 1964,
c. 209).

e
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3a Marriame-Webster, ,,ghost” MoxxeMo BU3HauaTH sk ,, The soul of a dead person believed to
be an inhabitant of the unseen world or to appear to the living in bodily likeness” (Marriame).

Y mpuknagi 06auMMo, IO TepeKyIajad BIAEThCAa 10 audepeHmiaiii, 4YuM CTBOPIOE
(GyHKIIOHATEHUN KOTHITUBHUI aHAJIOT, aJKE CTHIIICTUYHE 3a0apBiIeHHS JIEKCUYHOI OJUHMII, K 1 ii
obpazuicte CMEPTI, 3anumiaeTscsi HE3MIHHOIO B TIEPEKIIA/II.

[Mpuknan 3actocyBanHs M. PUIBCBKUM CTHITICTHYHOTO KOTHITHMBHOTO aHAJIOTa HABOIMMO
HUXKYE:

(8) ,,...how many fruitless pranks / This ruffian hath botch’d up” (LLlexcnip, 1916, c. 72) —,,1 2
moobi bazamo poskaicy / Ilpo scapmu i gieni 6060ypa mozo” (Punvcoxuii, 1986, c. 231).

Crnocrepiraemo, K y cBoemMy nepekinani M. Punbcbkuii BnaeTbest 10 KOMOIHAIT MOTYJISAIT Ta
eKcIIpecHBi3allii, YUM 3MIHIOE€ CTUITICTUYHE 3a0apBlIEHHS 3 HEUTPAJILHOTO, Ha po3MoBHE. OTxe, s
CTBOPEHHS KOTHITUBHUX aHAJIOTIB MEPEKIaad BIAETHCS A0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta CTHTICTHYHUX
Tpanchopmariiii. Y 000x mepeknanax 3araioM MU Gikcyemo 772 BUTIAJKHU 3aCTOCYBAHHS JICKCHKO-
ceMaHTUYHUX TpaHchopmartiid, Ta 111 — cTumicTHYHUX.

o cTocyeThCcsi KOTHITMBHUX BapiaHTiB, TO iX y mepekiaaax M. Pumbcbkoro 3ycrpigaemo
TaKo y ()OpMi aHTOHIMIYHOTO Ta OMKMCOBOTO TEPEKIATY Ta KOMIICHCAITI.

(9) ,,Have follow'd your sad steps” (Lllexcnip, 1901, c. 145) — ,,5I sac ne noxkudas / Aui na
kpox” (Punvcoxuti, 1964, c. 208).

VY mpukiani 9 cnocrepiraemo, sk 3a JIOTIOMOTOI0 KOMOIHAIT KOMITEHCAllli Ta aHTOHIMIYHOTO
niepeksany M. Puiibcbkuii BIITBOpIOE peepeHT, EMOTHBHICTh Ta 00Pa3HICTh KOTHITUBHOTO MOYJIS
OpUTiHAIly, aje MPH [bOMY Yepe3 3alepeyHy YacTKy 3MIHIOE OI[IHHICTh Ha HETaTUBHY, YUM CTBOPIOE
OILIIHHUI KOTHITHBHUU BapiaHT.

BriMm, BigzHauaemo, mo TpanchopMaIiifHOTO MOTeHIIaTy YKpaiHChKOI MOBH BUCTAYHJIO HE HA
BC1 IepeKIaaanbKi BUKIUKH. Halinepire 3ayBakyemo, 110 JTJAaKOHIYHUX 1 TOBHUX €KBIBaJICHTIB Opakye
CKJIAJHUM CKJIaJCHUM JIEKCHYHUM KOHCTPYKIisAM, siki Illexcrip BUKOPHCTOBYE JUIsS ONUCY AIHOBUX
oci0.

(10) ,,She did commend my yellow stockings of late, isa she did praise my leg being crossed-
gartered.” (Lllexcnip, 1916, c. 43) — ,,Heoasno eona xeanuna moi scoemi nanuoxu i me, wjo Moi
nios sasku nepexpeueni’”’ (Punvcokuil, 1986, c. 207).

(11) ,,Nor are those empty-hearted whose low sound / Reverbs no hollowness.” (Lllexcnip,
1901, c. 30) — ,,He menw 3a inwux mooums i wanye, / I ne acopcmoka ma, uui crosa / Xou muxi,
ma 6i0 nogHozo 1dyms cepys.” (Purnvcokutl, 196., c. 18).

3 npukianis 6aunMo, 1o AJIs Iepeaadi 3MICTy TaKuX JIGKCEM IepeKiiagady Tpeda BIaBaTHCS
no0 kKommeHcanii. BTiM, BBakaemo, 1o dYepe3 Taky TpaHCPOpMaAIil0 BTPAYaEThCs OOPaA3HICTH
JICKCUYHO1 OJIMHUII, sIKA TIepeaeThes y siApi 000X 11 CKIaI0BUX YACTHH.

3ayBaXyeMO TaKOX, IO TpaHC(HOPMALIMHUN TMOTEHITIAN YKPaiHCHKOI MOBH OOMEKEHUH y
repeaadi rpu CliB, o 0a3yeThCsl Ha MOJIiceMIi Ta CITiB3BYYHOCTI.

(12) ,,Dost thou know the difference, my boy, between a bitter fool and a sweet fool?”
(LLlexcnip, 1901, c. 48). — ,,A 3nacw mu pisHUYIO, NPUAMENIO, MINHC 2IPKUM | CONOOKUM OypHem?”
(Punvcokuti, 1964, c. 47).

VY npuknazai 12 6mazeHb rpaeThes 13 0araTo3HAYHICTIO CIIOBa ,,foo!/”, sike B aHTNIMCHKIN MOBI
Mo3Hayae K OJia3HsA, Tak 1 AypHsS. 3a JONOMOTOI0 LBOTO TPIOKA BXKE Yy HACTYHMHOMY (hparMeHTi
0J1a3eHb Ha3UBA€E PI3HUITIO MK O1a3HEM 1 IypHEM (,,L]eti — ocb 6 00531 psabim, / [nuuil dypens — nopyu
3 Hum” (Punvcokuil, 1964, c. 47)), ane 30epertu 1ieit camuii epeKT Mpu MepeKiaii HEMOXIHUBO Yepe3
BIJICYTHICTh B YKPaiHCHKiil MOB1 IEKCHYHHX 3B’ A3KIB MIXK CIIOBaMH ,,011a3eHsb " 1,,0ypens .

(13) ,,and thus makes she her great P’s” (Illexcnip, 1916, c. 40)

Ha npuxnani ¢pparmenta 13, crioctepiraemo, mo nepekiagayd He BAABCS 10 KOMITCHCAIIIT st
30epexxeHHs komiuHoro edekrty. Illekcmip rpaeTbcsi Ha cmiB3BY4HOCTI ,,P’s” Ta ,,piss” (yKp.
MOYHUTHCS), YAM CTBOPIOE KOMIYHHMH e(peKT cCnpuilHATTA Henomyroro ManbBoinio. M. Punbcbkuii
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TIOBHICTIO YHHMKAa€ MbOTr0 ()parMeHTa i HEe KOMIICHCYE HOro KOMIYHOTO €(EeKTYy, BHKINKAHOTO
CMIB3BYYHICTIO.

LrrocTparito BUSBICHHX HaMU TEPEKIATAIBKAX TPYIHOIIIB, 3acTOCOBaHUX M. Puibchbkum
NUISAXIB 1X MMOJ0AHHA Ta MPOOIEMHICTIO ITUX METO/1IB HABOAUMO y Tabunuili 1.

Tabnuys 1
[Tepexnananeki TpyaHoii (3a M. Punbcbkum)
ATpuoOyT 3HavyeHHs Aas 3anponoHoBaHi IIpobaemaTH4HicTH
NMepPUIOTBOPY KOHLENTYAJIbHOT0 M. PuiabcbkuM criocoomn o0paHux MeToAiB
MPOCTOPY OpUTiHATY BiITBOpEeHHSI
CkItafiHi cKIIaieHi - TIOCHJIEHA OOPa3HICTh | - KOMIICHCAIiS Btpara o6pasHocri /
JIEKCHYHI - JIAKOHIYHICTb OMIHCY | - JIEKOMIIPECist JIAKOHIYHOCTI
KOHCTPYKITii - ONMCOBHUU MepeKIan
- AHTOHIMIYHUU TIEPEKIa
[MonicemanTnyHi - KOMiYHUH edekT - TIPSIMHN CIIOBHUKOBHH Btpara komiuHOTO
cJIoBa BIIIOBITHAK edexTy
- nudepeHIianmis
CriB3BYYHICTb - KOMIYMHUH ePeKT - KOMIICHCAITis Btpara komiuHOTO
- YIyIIEeHHS edexTy
Peanii - KOMIYHUH eeKT - TIPSIMUH CIIOBHUKOBHIA BinipBanicte untaga
MIEKCITIPIBCHKUAX - BIATBOPCHHS BIJIMTOBITHUK MepeKIaay Bill 9aCOBOI
4aciB OPHUTIHAIBHOI SITOXH - KOMIICHCAITis SIIOXH aBTOpPa OPUTIHATY
- KOMYHIKaTUB-HUH - nudepeHmiaris
BILTUB - MOJIYJISIIS

[Ipo6nemu TpanchopmaiiifHOro NOTEHIialy YKpaiHCbKOT MOBU /711 BLATBOPEHHSI CTHIIICTUYHO
3abapBnenux atpuOyTiB TBOpiB B. Illekcmipa

OTxe, cocTepiraeMo, 1110 MpH Hepenadi KOHOTaTUBHO 3yMOBIICHUX OAMHUIL MEPLIOTBOPY Y
nepekyaai HeoAMIHHO OyAyTh BTpaTH. TakMM YMHOM MOXEMO 3pOOUTH MPOMIKHUI BUCHOBOK, IO
3a71s1 30epeKeHHs BCIX aTpHOYTIB TEKCTY OPHUTIHANY MepeKiaiaueBl MOIUIHHO 3ariu0IIOBaTUCS Y
KOHLIETITOIIPOCTIP OPUTiHAJIBHOI €MOXH Ta, SKILO J03BOJIAE XKaHp Ta ¢opMma TBOPY, BIaBaTUCS 0
OIHMCOBOTO MEpPEKIIaay.

III. BUACHOBKH

Crimparounch Ha JaHi, OTpUMaHi B pe3yibTaTi TpaHcopmariitHoro aHaiizy ta GpeiiMoBOro
MOJIEJIIOBAHHS, MIJCYMOBYEMO, 110 y nepekiafgax M. PUiabCbKOro mpocTeKyeTbesi Hamip 3pOoOUTH
TEKCT NepeKyaly MaKCUMaJIbHO OJIM3bKUM Ta 3pO3yMUIUM i uynTaya. Llel BUCHOBOK BUIUIMBAE 13
YacTOro  3aCTOCYBaHHA MeEpeKiajadeM KOMIIGHCAIil Ta IHIIUX  JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX
TpaHcopMariii sl CMHCIOBOI Tepeaadi KOHIENTYyaJbHOTO 3MICTYy CTaluX (pa3eoyoTiYHHX Ta
11IOMaTUYHUX KOHCTPYKITiH.

Takox KOHCTaTy€eMo, 110 YKpaiHcbka MoBa M. Puiibcbkoro Mae qoctaTHiid TpanchopmMartiitnuii
MOTEHLI1aJ 1711 BIATBOPEHHS KOTHITUBHUX MOJYJIIB OPUTiHATY Ha PI3HUX PIBHSX, BTIM, IPOOIEMHUM
€ TIEPeKJIaJl peaii, MoJiCEMaHTUYHUX CIIIB 31 30epeKEHHAM KOMIYHOTO e(DeKTy Ta KaimaMmOypiB.

BpaxoBytoun KUIBKICHI TOKAa3HHKH IIPOBEICHOTO paHilie TpaHchOpMaIlifHOro — aHaisy,
crioctepiraeMo, 1o HaWvactime M. Punbcbkuii MopentoBaB KOTHITHMBHI BapianTu. L{ro TeHaeHIio y
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JOCII/PKYBaHUX repekiiaaax M. PHIbCHKOTo OB’ A3y€MO 31 CTPYKTYPHUMH BiIMIHHOCTSIMH aHIJTICHKOT Ta
YKpaiHCBKOI MOB, @ TaKOX 13 NPOJUKTOBAHUM TPUHLMIIAMU GipHO2O0 HNepeKnady BUOOPOM CTpaterii
JIOMECTHKAIIi1 JUTsl CTBOPEHHSI MAKCUMAILHO CXOXKOTO €EeKTY Ha YKPATHCHKOTO PEIHITIEHTA.

[lepcriekTuBY TONANBIIMX OCIIIHPKEHb BOA4aeMo y aHami3i eramy JaeBepOamizamii ams
PO3YMiHHS aJeKBAaTHOCTI BIIATBOPEHHS CMHCIYy AaBTOPCHKOTO IOBIIOMIICEHHS Yy OpPHIiHAJIBHOMY
KOHIIENTOIIPOCTOPI Ta PO3MIISIII MPOIEAYp s rmepedopMyIIFOBaHHS TEKCTYy OPUTIHATY HA OCHOBI
KOHIICTITYaJIbHOTO PO3YMiHHS TIEPEKIIaaueM.
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The article is devoted to the description of the term system of German engineering
psychology, i.e. a scientific discipline that studies the processes of informational interaction
between humans and technology. The emergence of this field is due to rapid scientific and
technological progress and the increasing demands on the mental and intellectual spheres of
humans in the work process. The research material is a continuous sample of 4,565 terms and
term combinations of German engineering psychology, of which 2,962 are classified as
originally German terms.

The structural analysis of the terminology revealed the predominance of compound and
abbreviations, followed by term combinations, derived words, and simple one-root terms. The ways of
word formation of derived derivatives (prefixation, suffixation, prefix-suffix formation) are examined
in detail. Particular attention is paid to compound terms, mostly two-component ones.

The features of polysemy and synonymy, which is a widespread phenomenon in
engineering psychology terminology, are analyzed. The reasons for the emergence of numerous
synonymous rows, including the influence of English-language terminology, are explained.
Metaphorical and eponymic terms, which may create difficulties in decoding, are considered
separately.

The presence of a diverse and extensive terminology indicates the gradual formation of
engineering psychology as a scientific discipline. A comprehensive study based on a large
empirical material allows to reveal the specifics of the terminological apparatus of this field of
knowledge and the general patterns of its development.

Kiiiko C., Kiiiko 0. TepminocucTema iHKEHEPHOI MICUXOJIOTIT B HIMEIBKIA MOBI: CTPYKTypa 1 ceManTuka. Haykoegutl
sicnux Yepniseyvkoco HayionanvHoeo ynieepcumemy imeni FOpis @edvrkosuua. I'epmancoxa @inonoeis. YepHipi:
Yepnisew. Hail. yH-T iM. 0. @enpkoBuua, 2024. Bun. 850-851. C. 37-46. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.
850-851.37-46.
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Key words: engineering psychology, term system, structure, semantics, polysemy,
synonymy, eponymy, German language.

Cmamms npuceésuena ONUCY MEPMIHOCUCIEMU HIMEYbKOI IHICEeHepHOi NCuxonoii —
HAYKO0BOI OUCYUNTIHU, NpeOMemoM AKOI € npoyecu inopmayiinoi 3aeMo0il TH0OUHYU I MEXHIKU.
Bunuxnenns yiei 2anysi 3ymoenere 6ypxaueum HayKo8O-mexHiuHUM NPOSPecoM ma 3pOCTHAHHAM
suMo02 00 ncuxiunoi U inmenexmyanvHol cep modunu 6 npoyeci npayi. Mamepiaiom
00CiOJHCeHHs cyeye cyyinbna eubipka 3 4565 mepminie ma mepMiHOCNOIYK HiMeybKol
inoicenepnoi ncuxonozii, 3 axux 2962 gioneceno 00 mepminie HIMEYbKO20 NOXOOIICEHHSL.

CmpykmypHuti auaniz mepminon02ii 6UABUE NePeBaNCaAnHs CKIAOHUX Ci6 I abpegiamyp,
3a AKUMU CAIOVIOMb 34 CHAOOM MEPMIHOCHOLYKU, NOXIOHI | NPOCmi 0OHOKOPEHe8i MePMIHU.
Hemanvro posenanymo cnocobu ciosomeopy noxionux oepugamis (npegixcayis, cygikcayis,
npegirxcanvro-cygixcanvne ymeopenns). Ocobauea yeaza npudiliicmovcs CKIAOHUM MePMIHAM,
Hacamnepeo, 08OKOMNOHEHMHUM.

Ilpoananizosarno ocobrugocmi nonicemii i CUHOHIMIL, WO € NOUUPEHUMU AGUWAMU 8
mepminonoeii  iHocenepHoi  ncuxonocii. lloscHeno npuuuHu  BUHUKHEHHS  YUCHEHHUX
CUHOHIMIUHUX pA0I8, 30KpeMa 6NAUE AH2IOMOBHOI mepminonocii. OKpemo po32iAHymo
MemaghopuyHi mepMiHu | MepMIHU-eNnOHIMU, 5IKI MOJCYMb CMEOPHeamu mpyoHOwi npu
0eK00YBAHHI.

Hasenicmo pisnocmpykmypHoi i po3eanysiceHoi mepminoa02ii c8i0YUms npo NOCMynoge
opmysarHs iHHCEHEPHOT NCUXON02I] SIK HAYK080T Oucyuniinu. KomniekcHe 00Caiodice s Ha
BENIUKOMY eMNIPUYHOMY Mamepiaii 0038015€ UABUMU CNeYUDIKy MepMIHOI02IHHO20 anapamy
yiei eanysi 3HAHb MA 3a2albHI 3aKOHOMIPHOCMI 11020 PO3BUMKY.

Knrouoei cnoea: indxcenepra ncuxonozia, mepmiHocucmema, Cmpykmypa, cemManmuxda,
noJaicemis, CUHOHIMISA, eNOHIMIA, HIMeybKa MOE8d.

I. BCTYII

[mxeHepHa cuxoJIoris — 11e HayKoBa JUCIUILTIHA, TTPEAMETOM KO € TTporiecH iHpopMaIiifHol
B3a€MOJIi JIOJMHU 1 TeXHIKM. BUHHKHEHHS 1HXXEHEPHOi ICHUXOJOTii 3yMOBJIEHE OYypXJIMBUMU
TEMITaMU HayKOBO-TEXHIYHOT'O IIPOTPECY, 3aBJISKU IKOMY ICTOTHO 3MIHWJIUCS CTPYKTYpa 1 cenndika
TPYZOBOI IiSUIBHOCTI: 3pOCIIM BUMOTH 10 TICUXIYHOI i 1HTEJIEKTyallbHOI cep JIIOUHH, /10 1i 3HAHB 1
BMiHb. Y 3B 53Ky 3 ITUM IIOCTA€E MIUPOKE KOJIO TEOPETUIHHUX 1 MPUKIATHUX MPOOIeM, TIOB’ I3aHUX 13
BHUBUYCHHSM 1 BIOCKOHAJICHHSM IHTEPAKI[ii MK JIOJUHOIO 1 TEXHIKOIO, Kl € 00’ €KTOM 1HKEHEPHO-
TICUXOJIOTIYHUX JTOCIIIKECHb.

[TepeaymoBamMy BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY 1HXKEHEPHO1 IICUXOJIOT1 1, BIAMIOBIAHO, i1 TEpMiHOJIOT1],
cranu: 1) HemocTaTHs edEKTUBHICTh B3aeMoJii "MIOAMHA — MalIuHa — cepefoBHie”, 1 BUCOKa
aBapilHICTh y 3B 53Ky 3 HE3aJOBUILHUM ypaxyBaHHAM y KOHCTPYKIIT IIUX CHCTEM (YHKIIOHATIBHUX
MO’KJIMBOCTEH 1 ICUXOJIOTTYHUX 3aKOHOMlpHOCTeI/I JIOAMHY; 2) 3pOCTaHHSA TPaBMATH3MY rozieH, sIKi
B3a€MOJIIOTH 13 TEXHIYHMMHU NpUIaJaMH 1 MeXaHi3MaMH Ha BI/IpO6HI/II_ITB1 1 B moOyTi; 3) Benuka
TUTMHHICTH KaJIpiB y 3B’SI3Ky 3 HE3aI0BOJICHICTIO JIIO/IeH OJTHOMAHITHOIO, HEOE3[EUHOI0, BAKKOIO UH
HEJOCTaTHBO KOPHUCHOIO pPOOO0TOI0; 4) 3pOCTaHHS KUTBKOCTI 3aXBOPIOBAaHb, IIOB’S3aHUX 13
(YHKIIIOHATLHUM TIEPEHANPY)KCHHSIM OpraHi3My 1 TICHXIKM 4Yepe3 HepamioHallbHI yMOBU ¢
opraizamilo mpari, BUCOKI poboui HaBaHTaxkeHHs Towmo (Hacker Richter 1980; Charat 1994).
[Nepmmu, XTO yCBIIOMHUB HEOOX1THICTh Y HAYKOBOMY BHBUEHHI po0O04OT0 Tporiecy, Oyu (axisiii-
MPaKTUKHU, SKI YacTO CTUKAIWCA Yy CBOid mpodeciiiHii MisUTBHOCTI 3 TOTpe0or0 po3B’s3aHHS
MPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

B icropii po3BUTKy iHkeHepHOi mcuxonorii B HiMedunHi MO)KHa BUOKPEMHUTH TPU OCHOBHI
€Tarnu, sIKi BiJIMOBIIal0Th XPOHOJIOTIYHOMY TOPSZIKY PO3BUTKY JOCTIIHKYBaHOI TepMiHoJIOTii: 1) eTan
3apokeHHs (kopekTuBHUMN) 3 1850 poky nmo 40-x pokiB XX cTomiTTs; 2) eram camMOCTiIHHOTO
pO3BUTKY (mpoekTuBHUI) 3 mouaTtky 40-x pokiB XX mo 1991 poky; 3) cyuacHuid eran
(inTepakTtuBHUI) 3 1991 poky 10 TENEpIIHLOIO MOMEHTY.
e
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Ha moyatkoBoMy erarii B iHXXEHEpHiN MCHUXOJOTIi MepeBaXKalu JOCTIIKEHHS aHAIITUYHOTO
XapakTepy, OB s3aH1 3 OLIHIOBAHHSAM OKPEMHX TEXHIYHUX HMPUCTPOIB 1 €JIE€MEHTIB 3 MOIJISAAY IXHBOT
BIJIMOBIAHOCTI MIEBHUM IICUXOJIOTTYHUM XapaKTEPUCTUKAM JIOAMHU. [loyaTOK KOPEKTUBHOIO €Tamy
PO3BUTKY iHXeHepHOI ncuxosorii garyerses 1850 p., konu Himenbkuit (izuk, dinocod 1 mcuxomnor
I'. ®exHep po3poOMB OCHOBH HAYKH MPO 3aKOHOMIPHOCTI 3B’SI3Ky (DI3MYHMX 1 MCUXIYHUX SBHIL 1
BCTAaHOBHB 3aKOH BUMIpIOBaHHS BIMUYTTIB (Empfindungsmessunggesetz). Y 1879 pori mcuxosnor,
¢diziosior 1 dimocod B. Bynar 3acuyBap y Jlewnmury mepiry eKCrepuMEHTaIbHY TCHXOJIOTIYHY
nabopaTopito, B SKii B)KE IMOCIYyroBYBajJIMCS HOMEHKJIATYyporo HOBOi aucuumuiinu. Y 1895 p.
HiMelpKuii neuxonor A. MocT mix yac mocmiukenHs 3armaM’ITOBYBaHHsI BepOaIbHOTO MaTepiany
BCTAaHOBHB €MITIPUYHY 3aKOHOMIPHICTE (Erfahrungsgesetzmdfsigkeit), 3riiHO 3 SIKOIO 3a OJTHAKOBOT
YacTOTH BiITBOPEHHS cTapilia iHpopMallis MOBUIbHIIIE 3a0yBa€ThCs 1 MOTPeOy€e MEHIIOI KiTbKOCTI
nosTopeHs. Hapasi xiio 3akony acomiamiit A. Mocra (Jostsche Regeln) TOSCHIOIOTH BiAMIHHOCTSIMH
KopoTkodacHoi (KZG < Kurzzeitgeddchtnis) 1 nosrotpuBainoi (LZG < Langzeitgeddchtnis) nmam’siTi
(Charwat 1994, c. 256). 3a5exHiCcTh 4acy peakilii BAOOPY BiJl KITbKOCTI aJlbTePHATUBHUX CUTHAJIIB
EKCIIEpUMEHTAIbHO BCTAHOBMB HIMEIbKU mcuxosnor 1. Mepkens y 1885 p., a mizuime, y 1952 p.,
MIATBEPIUB aHTIIHChKHA Ticuxonor B. Xik, mo B HIMENBKil MOBI 3HAWIIIIO CBOE BiOOpPaKCHHS B
tepminocnonyiti Hick-Hymansches Gesetz "3axon Xika" (Charwat 1994, c. 214). Y 20-30-1i poku
XX cronitts HiMeubki ncuxosoru C. Iemnepmreitn, @. 1 JI. T'inbpern, 1. Ilninspeitn BuBYanu
KOHKpPETH1 BUIM TPYIOBOI AisUTbHOCTI TroAnHU. Ha neit yac npumnagae po3poOka nepumx TpyaoBux
HOPMATHBIB, B SIKMX BXXHBAETHCS HOBOCTBOPEHA TEPMIHOJIOTIS iHX)eHepHoi mcuxodorii. I'. Xapsat
HapaxyBaB y PI3HOKaHPOBHUX TEKCTaxX, BUAAHUX A0 1940-x pokiB, 604 TepMiHH HOBOCTBOPEHOL
ranysi, sik-ot: Humanfaktoren / menschliche Einfluf3gréfien "nmronceki unHHUKU", Bloch sches Gesetz
"sakon bmoxa", Berufsbewdhrung "npodsimmoBinHicT", Berufsverfehlung "HenmocraTHs
npodaganTuBHiCTh", Berufsversagen "mpodsimmona", Ergonomie "epronowmika", Psychometrie
"ncuxomerpis", Taylorismus / Taylor-System "cuctema Teiinopa" (cucrema opraizamii mpari),
Weber-Fechnersches Gesetz "3axon Bebepa-Dexuepa" (Charwat 1994, c. 91).

Y mpormeci TOAANBIIOTO PO3BUTKY 1HXKEHEPHOI TICUXOJIOTIT BHHHKJIA HEOOXITHICTH
MICUXOJIOTIYHO BUBYATH SK JISUIbHICTH JIIOAMHU-OIIEPAaTOpa 3arajioM, TaK i po3riisgaT BCIO CUCTEMY
NCUXIYHUX (YHKIIHM, mpomueciB 1 CTaHIB y KOHTEKCTI i€l misimbHOCTI. Ilpum mpomy nocmigHuku
(doKycyBauCsl Ha MPOEKTYBaHHI MisIbHOCTI omepatopa. Y 1950-1960-1i pp. yBara iH)K€HEpHHX
TICUXOJIOTIB 30cepe/keHa Ha iHopMaIlliiiHiil B3aeMoii JIOIMHU 1 HAUIPOCTIIHUX KOMI IOTEpiB, B
OCHOB1 $IKO1 JIe)Kamu HHU3BKOpiBHEBI MoOBHM mporpamyBaHHs. 70-80-ti poxkm XX cTomiTTs
XapaKTepU3yIOThCSI CTBOPEHHSIM OMNEpAIlifHIX CUCTEM, SIKI JAlOTh 3MOTY ONPAIlbOBYBAaTH KiTbKa
3aBJaHb OJIHOYACHO, PO3MOAUIOM (YHKIH MK JIOJUHOIO-OTIEPATOPOM 1 TEXHIKOIO, a TaKOXK
NpoOJeMaTUKOI TPUPOAHIX 1 (popManbHUX MOB. 3arajioM Yy HPOEKTHBHUN TNepioJ pPO3BUTKY
imkenepHoi ncuxonorii (1940-1991 pp.) 3adikcoBano nosBy 1147 TepminiB, sik-ot: Backus-Naur-
Notation "dbopmyna bakyca-Haypa", IST < Intelligenzstrukturtest "TecT CTpYKTypH I1HTEIEKTY"
P. Amtrayepa, KI < kiinstliche Intelligenz "mryunuii inTenext", Maus "muma" (MaHIIyIsATOp),
Mnemonik '"mMuemonika" (MHUCTENTBO 3amam’ sSTOByBaHHS), Mnemoschema '"mHemocxema',
Mnemotechnik "mMuemoTexHika" (mpuitoMu 3anam’stoByBaHHs) (Streitz 1985, c. 282-283). Ha ueit
nepioJ] MpuUMajae MosiBa BEJIMKOI KUTBKOCTI TEPMIHIB-EMOHIMIB Yy JOCTIIKYBaHiil TepMiHONOTII B
pe3ysbTaTi BIAKPUTTS BYCHHMH PI3HOTO pOJAY 3aKOHIB, OMHCY e(eKTiB, yKIaJaHHS TECTIiB 1
ONUTYBAJIbHUKIB TOILLO.

CyuacnHuit niepiof (3 90-x pokiB XX CTONITTS) MOXHA OXapaKTePU3YyBaTH SIK HOBUU SIKICHUH
eTan y TeXHOJIOTii po3poOKH mporpaMHoro 3abe3neueHHs. LIeHTp yBarm TEXHOJIOTIYHHMX pillleHb
MIEPEHOCUTHLCS Ha CTBOPEHHSI 3aC001B, M0 3a0€3MeYy0Th B3a€MOIIF0 KOPHUCTYBAUIB 3 KOMIT FOTEPOM.
KirouoBoro J1aHKor0 HOBOiI 1H(OpPMAIIfHOI TEXHOJIOTIi CTae TMpeACTaBICHHS W 0O0poOKa 3HaHb.
CtBOpIOIOTECS pi3HI 0a3u JaHMX, EKCHEPTHI CUCTEMH, MPAKTUKYETbCS IHTEPAKTUBHUHA pPEXUM
MOB1IOMJICHHSI KUIBKOX KOPUCTYBaviB, po3p0o0JeHO HU3KY cHUcTeM mTy4HOro iHtenekty (ChatGPT,
Claude Tomo). Ilpote, noci He YKIAJACHO CIOBHUKIB TEPMIHOJOTIT 1HXKEHEPHOI TCHXOJIOTii, He
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CTBOPEHO CTAaHAAPTU30BAaHOI TEPMIHOJIOTIT JJI1 MOJICJIBHUX KOHILETLIH, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS IIPU
BHUBYCHHI B3a€MO/Iii JIIOAMHU 3 KOMII IOT€POM, BiICYTHI KOMIUIEKCHI JIOCIIJKEHHSI TEPMIHOCUCTEMH
11€1 BOKJIMBOI IAPUHHU.

3 ornany Ha 1€ 00’ €KTOM HalIoi CTyii € TepMiHOCHCTEMa HIMEIBKO1 1HKEHEPHOT TICHXO0JIOT ],
NpEeIMETOM — CEMaHTH4YHI 1 CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI TEPMIHOJNOTI JOCHiIKyBaHO! Taiy3i.
Martepianom AOCHIIKEHHS CIYTy€e CyLlIbHA BUOIpKa TEPMiHIB iHXXeHepHoi cuxosorii 3 "Himernbko-
YKpaiHChKOTO 1H)KEHEepHO-TeXHIYHOTO ciioBHUKA" (Kitiko 202(), "HiMenbKO-yKpaiHCHKOTO CIOBHUKA
TepMiHIB TpomucioBoi aBromatu3auii" (Kiiko, [llkonvna, 2019) 1 "HiMmeubko-yKpaiHCHKOTO
CJIOBHHKA NICHX0JoriuHuX TepMiHiB" (Kiiiko, Manetika 2019), nonoBHeHa i yTouHeHa JAHUMHU HU3KU
NOBITHUKIB (Mensch-Maschine-Interaktion 2019; Butz, Kriiger 2017). Bubipka nHamiuye 4565
TEPMiHIB 1 TEPMIHOCTIONYK, 3 SIKUX 2962 MU BiTHOCUMO JI0 TEPMiHIB HIMEI[bKOMOBHOT'O TIOXO/[)KEHHSI.

Metoau pociaigkeHHsl. J{I9 JOCATHEHHS IIOCTAaBJIEHOI METH BHUKOPHCTAHO HU3KY
3arajlbHOHAYKOBHX 1 JIIHIBICTUYHUX METO/IIB. Bi0ip TEpMiHIB 1HKEHEPHOI IICUXOJIOT1] 311 ICHEHO Ha
OCHOBI1 aHaI3y CIOBHUKOBUX AcdiHimii. 3aTyuyeHnid KOMIIOHCHTHUM aHalli3 JaB 3MOTY PO3KJIACTH
CEeMaHTHUYHY CTPYKTYpy Ha MiHIMaJbHI 3HAUylli OAMHUII 1 3rPYNyBaTd TEPMIHH Y JIEKCHUKO-
cemMaHTU4H1 rpynu. CJI0BOTBIpHUM aHa13 103BOJIMB BUSHAYUTH CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS KOHKPETHOTO
TEepMiHY 1 po3KiIacu(iKyBaTh TEPMIHOJIOTIIO THKEHEPHOI MICUXOJIOT1I Ha MPOCTI, MOX1IHI, CKIATHI 1
CKJIaJHOCKOPOUYEHI TEpMiHM, a TaKOX TEPMIHOCHOIYKH. Y3aralbHEHHS I 1HTepHpeTaLio
pe3yJIbTaTiB CHOCTEPEKEHDb MIIKPIIUIEHO KITbKICHUMH 00paxyHKaMH.

I1. PE3YJIBTATH TA OBT'OBOPEHHS

CtpykTypHi 0COOTUBOCTI OyIb-5KOi TEPMIHOCUCTEMH € HAWI3BUYAHO BAXKJIMBUM YHHHUKOM
MPYU BHUBYCHHI, CHCTEMaTH3allii 1 BXKWBaHHI 1i TEPMIHOJOTIYHUX OauHUIL. CTpyKTypa TepMmiHa
MOB’A3aHa 3 MWOr0 CEMAaHTHKOIO, a CEeMaHTHKa (OPMAIbHO BHPAXKAETHCA CTPYKTYPHHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU TEpMiHA. Y TEPMIHOJIOTI 1HKEHEPHOI IMCHUXOJIOTIi PO3PI3HAEMO MPOCTI, MOXI1JHI
(mepuBatm), ckiaaaHi (KOMIIO3UTH) 1 CKJIAQAHOCKOpOYEHI1 (abpeBiaTypw) TEpMiHH, a TaKOX
TEPMIHOCIONYKH, SIKI CKJIQIal0Th 3 IBOX 1 O1IbIlIe KOMIIOHEHTIB.

IIpocti omHOKOpeHeBi TepmiHu mpencraBieHi 30 nekcemamu, mo ckiamae 0,7 % Bix
3arajbHOrO 00csry BUOIpKH, SIK-0T: Angst "crpax" (CTaH O4iKyBaHHS HEOE3NEKHU 1 MIJATOTOBKU 10
Hei), Arbeit "pobota, mpaus", Bild "o6pa3 (IpoayKT HecBiAOMOI MisibHOCTI (paHTazii, MoOIYHO
OB’ sI3aHU 31 CIPUIHSATTSAM 30BHIIIHBOTO 00’ €KTa), Faden "MaHIIOKOK MMOCITITOBHUX 3aBaHb, KU
nopoikye neBHuit niporiec”, Feld "none", Macht "cuna", Netz "mepexa", Paket "macuB manux",
Profil "npodinb, mapamerpu Bukopuctanus", Schall "3Byx", Sinn "BiauyTTs, po3ym, cMHUCT" TOIIO.
s rpyna HaliMeHIII MPOIyKTUBHA B HIMEIbKiN TEPMIHOIOT1] 1H)KEHEPHOI MCUXOIOT11.

[ToxigHi TepMmiHM HaMYylOTh 832 TEpPMIHOJIOTIYHI OAMHHIN, 0 CTaHOBUTH 18,2% Bin
3arajgpHOTO 00CsTy BuOIpku. [1oXiaHI TEpMiHM YTBOPIOIOTHCS B MPOIIEC] JepUBAIlii 32 JOTIOMOTOIO
adikciB. [loxigHuii TepMiH CKIAAa€ThCAd 3 OJIHOTO BITBHOTO KOMIIOHEHTa, SIKUH € OCHOBOIO
CIIOBOTBIPHOI KOHCTPYKIIii, 1 OHOTO 3B’ S13aHOT'0 KOMITOHEHTA, SIKUW € eKCIUTIIUTHUM JIEPUBATOM Ha
BIJIMIHY BIJ IMIUTIUTHOIO JI€pUBaTy, yTBOpEHOro 0e3 peyoBoi mMopdemu adbo 3a JAOMOMOIOI0
HyJbOBOT MopdeMu. Y HiMelbKill TEepMIHOJOTIT 1HKEHEPHOi MCHUXOJIOrii eKCIUIIIUTHI AepUBaTH
MPEJCTaBICHI TaKUMHU TEpMiHaMU, K Antrieb "imnynbc, cionykanHs", Aufregung "30ymxeHHs",
Generierung ‘"remepauis”, Abbildung "oGpa3, Binobpaxenns", Uberbesetzung "HammipHe
HaBaHTaXEHH:" Tolo. HaBeneH1 mpukitaay moka3yoTh, 0 ISl HIMEIIBKOT TEPMIHOJIOT11 IHKEHEePHOT
TICUXOJIOTI] XapakTepHi Taki CMocoOM MOpQOJOTriYHOrO0 TEPMIHOYTBOPEHHS, K mpedikcaris,
cydikcanis 1 npedikcanbHO-cy(iKcalbHE YTBOPEHHS.

Jo mpedikcanbHUX JepUBaTIB, YTBOPEHUX 3a JOMOMOTOI0 TpedikciB 1 HamiBIpeQiKCiB, y
HIMEIbKill TepMiHOJOrIT 1HXEeHepHOoi ncuxosorii HaiexaTtb 204 tepminu (4,5 % Bubipku). Mu
BusiBWIM 28 mpedikciB 1 HamiBOpedikciB, 3a JOMOMOTOI0 SKUX YTBOPIOIOTHCS IMOXITHI TEPMiHU B
JOCTIKyBaHI TEpMIHOJIOTI, po3TallloBaHl Aaji B ajgaBiTHOMY NOpsAnky: ab- (Abbau "posmnag,
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posmennenus", Abbild "obpa3, Binobpaxenus"), an- (Angabe "iHpopMmarltis, MOBIAOMICHHS, €IEMEHT
nanux", Anlage "nonarox"), anti- (Antivirus "antusipyc"), auf- (Aufgabe "3aBnanus, 3amaga, Tect",
Aufnahme "cipuitnaTTs, npuiiom"), aus- (Ausfall "Bunananns (pynkuii)", Ausdruck "Bupas, nposs,
excripecis"), be- (Befehl '"naka3, komanma", Befund "pesynwtar, mani"), durch- (Durchsatz
"MpoIyCKHA 3MaTHICTh KaHalmy 3B’s3Ky"), ein- (Eingabe "BBenmewus indopmamii', FEindruck
"Bpaxenns'"), emp- (Empfang "npwuiiom iHbopmanii"), ent- (Entschluss "pimnenns, Hamip"), fest-
(Festplatte "xopcTkuii muck, Binuectep"), ge- (Gebild "yTBopenns, dopmaris”, Geduld "tepninns"),
halb- (Halbstarre "xaranemcis (cumMOnToM pyxoBHX posnaniB)', Halbton "miBroH"), haupt-
(Hauptmaschine "ueHTpanbHUN KOMIT I0TEp, MalllMHA-nUcnieTdep, Hauptmotiv "oCHOBHUI MOTHUB"),
hin- (Hinweis "Bka3ziBka, mokaxuwuk'"), hinter- (Hintergrund "¢on, donoBuii pexum"), nach-
(Nachfrage "Bumora, 3anut, Nacheffekt "edext micnanii"), riick- (Riickgabe "noBepHeHHs, 3BOPOTHA
Bunava", Riickantwort "moBimoMieHHs y BianoBiae"), tiber- (Ubernahme "MpUIIOM TIOBI1IOMJICHHS,
36ip mamux", Uberdruss "nepecnuenns"), um- (Umfang "obnacTh, 30Ha MOMIYKY; 00car maHmX",
Umgang "cminkyBanus"), un- (Unfall "nemacuuit Bunanok", Unlust "HebaxaHHs1, HE3aJOBOJICHHS "),
unter- (Untergruppe "mniarpyna", Unterart "piznoua, mninsun'), ur- (Uraffekt "nepBunHUi
(rmubunnuit) adext", Urbild "mpoobpas"), ver- (Verbot "3abopona", Verweis '"mocunaHhs,
BKaziBka"), vor- (Vorlage "mabnon", Vornahme "mpoBeneHHs, BUKOHaHHS poOotu"), weiter-
(Weitergabe "Tpan3uTHa mepemaua, perpaHcusuin"), zu- (Zugang "moctyn", Zustand '"crtaH,
MOJIOKEHHS").

Cy(ikcanpHO YyTBOpEHI TEPMIHM TMPEICTaBIIEHI B KOpmyci 148 oMUHUIISIMY, IO CTAHOBUTH 3,2
% BiJ 3arajJbHOI KUIbKOCTI TepMiHIB. [|Ji bOTO c110cOOy TEPMIHOTBOPEHHS XapaKTepHa TEHACHLIS
JI0 CEMaHTUYHO] crienianizanii, ToOTo 10 BiJoOpaKeHHs 3a JOMOMOTO0I0 Cy(IKCiB IEBHUX KaTeropii
3HaueHb. MU BHOKpemmn 14 cy(dikciB, HaBeeHNX HIDKYEC B andaBiTHOMY MOPSAKY: -e (Analyse
"ananiz", Mneme "nam’sath, MHEMA"), -ent (Dokument "noxyment", Experiment "excriepument"), -er
(Drucker "nipunHTep, APYyKyBaNIBHUN IpUCTPi"), -heit (Starrheit "purinnicts", Taubheit "toyxora"),
-ie (Diplopie "numuomnis (nBoinHs B ouax)", Therapie '"tepamis"), -ierung (Optimierung
"ontumizanisn", Identifizierung "inentudikaris, po3mizHaBaHHA"), -ik (Mnemonik '"MHeMoOHiKa,
MHUCTELTBO 3anaMm’siToByBaHHA", Grafik "rpadik, rpadiunuii o6’ext, rpadika"), -keit (Tdtigkeit
"mispHICTB", Fdhigkeit "3natHicTh, yMiHHS"), -0or (Faktor "daktop", Stressor "ctpecop"), -schaft
(Eigenschaft "BnactuBicTh, GyHKIIA"), -tdt (Labilitdt "nabinpHICTE", Identitdt "ineHTHYHICTD"), -tion
(Kumulation "xymymnsuisi, HakonudeHHsl (moapasHeHs)", Funktion "yukuis"), -ung (Fiihrung
"kepiBHUUTBO", Handlung "nis"), -ur (Prozedur "nponenypa, nporec"). Cepen moxigHUX TEPMIHIB €
TAaKOX 3allo3UYEHHS 3 AaHMIHCbKOI MOBH, fK-0T: Usability "sxicTh poOOTHM KOpHCTyBaya B
IHTEpaKTUBHOMY CepeIOBHIII".

VY nocmimkyBaHI TEPMIHOJIOTIi JI€pUBATUBH, YTBOPEHI HpedikcanbHO-CypiKCaIbHUM
croco0oM, TPEICTaBIICHI B KUTBKOCTI 478 TEpMIHOJOTIYHUX OJIMHMUIIb, 110 cTaHOBUTH 1 10,5% Bixg
3arajJbHOTO O00CATY aHai30BaHOi BHUOIPKH, SK-OT: Abartigkeit "BinmxwneHHs (Big HOpMH)",

Bewusstheit  "ycBimomneHicTb, cBigomicte", Ermiidbarkeit "crommoBaHicTh", Abgleiten
"MmpokaryBaHHsI 00CITYTrOBYBalbHUX eleMeHTIB", Durchdenken "npogyMyBaHHs (TecTy, omepartii)",
Einstellung "ycranoBka", Ubersdttigung "mepenacuuenns", Umgebung 'HaBKOJUIIHE

cepenosuie”, Verhalten "noseninka", Verlagerung "3miteHHs,, TpaHCo3uiis'.

CroBoCKIIajaHHS BBAKAETHCS 0COOIMBO MPOLyKTUBHUM CIOBOTBIPHUM 3aCO00M SIK Y Cy4YacHii
HIMEIIbKI MOBI 3arajioM, Tak ¥ B HIMEIbKIA TEPMIHOJIOTII 1HXEHEepPHOI Mcuxoorii 30kpema. Ilix
CJIIOBOCKJIAJIaHHSIM PO3YMIEMO CTOCIO CIIOBOTBOPEHHSI, IO TMOJSATaE B MOPGOJIOTIYHOMY 3’ €IHaHHI
IBOX 200 OibIlie KOpEeHiB (OCHOB), Y pe3yJIbTaTi YOro YTBOPIOEThCS CKIaAHE cioBo. e Mmopdomnoro-
CHHTaKCUYHHHU CTIOCIO CIIOBOTBOPEHHS, OCKUIBKH BiH Ma€ prCH 000X MOBHHX DiBHIB.

Himenpka TepMiHOCHCTEMa 1H)XKEHEPHOI IMCHXOJIOrii Hamiuye 1246 ckiagHUX TEpMiHIB, IO
cTaHoBUTb 27,3% Bix yciel BUOIpKH, AK-0T: Abfragetechnik "MeTon onuTyBaHHS, METO/ yIPaBIiHHSA
JOCTYIIOM JI0 cepenoBulla mnepenadi', Anfangswert "BuXilHa BEIWYMHA, TTOYATKOBE 3HAUCHHS'",
Arbeitsablaufplan "onepaniiauii  rpadik, TexHoyoriuHa  Kapta',  Arbeitsvermogen
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"mpane3natHicte",  Bedienungshebel  "myckoBWII ~ Baxinb,  pPEryJIIOBalbHUN  BaXijb',
Darstellungsweise "cmocid (merox) momanss, Bup (tum) Bimobpaxenns', Datenleitungsendgeriit
"KiHIEBUH TpUCTpiii KaHamy mepenadi manux", Funktionstaste "¢dyHKIiOHaNBbHA KiaBima',
Intelligenzkoeffizient "xoedinieHT iHTENEKTY", Registriervorrichtung "peecTpyBajibHUI MpUCTpii",
Situationsdeutung ~ "iHTepmpertarlis  cuTyamii", Tdtigkeitsinhalt ~ "3mict  mismbHOCTI",
Wahrnehmungsweise "cnocio cipuiHsITTS".

HaiinommupeHimmuM TUIOM CKJIaJIHOTO TE€PMiHA € IBOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH, SIKI MPECTaBIICH]
1012 oguauIsMHE, SIK-0T: Adaptationsmechanismus "Mexani3m anantaiii", Anspruchsniveau "piBeHb
BuMor", Leistungssteigerung "minBUIICHHS Jie3patHocTi", Reaktionsversuch "pocming i3
JOCITIJDKEHHS Yacy peakiii”, Sdttigungsresistenz "CTIAKICTh 10 nepeHacuueHHs", Sehlinie "30poBa
ninis", Tastvorstellung " noTukoBe ysBICHHS".

TpUKOMIIOHEHTH1 CKJIAZHI TEPMIHM HaNiuylOTh 177 TEpMIHOJOTIYHUX OJUHMIb, SK-OT:
Anspruchsniveaubilddung "dbopmyBanHs piBHS BUMOTr", Arbeitskreislauf "opranizamis podotu",
Augenbewegungsempfindung "oxopyxoBe BimuyTTs", Berufsberatungsstelle "myHKT mpodeciitHol
opienranii, npopkroncynstanii', Echtzeitkommunikation "KOMyHiKallisg B peXuMi peaqbHOro yacy',
Flimmerverschmelzungsfrequenz "mopir 37UTTS CBITIIOBUX MHUTOTiHB" TOIIO.

KibKICTh YOTHPUKOMIOHEHTHUX CKJIAAHUX TEPMIHIB Y JOCIHIKYBAaHOMY KOPIYCi HHU3bKa,
BCHOTO 54 TEpMIHOJIOTIUHI OJUHMII, SIK-OT: Berufsinteressenfragebogen "ONWTYBaJIbHUK MO0
npodeciiinux  iHTepeciB",  Bildschirmarbeitsplatz  "poboye Micuie mepex  MOHITOpoM",
Mehrkanaldateniibertragung  "OaratokaHallbHa  Tiepelada  JaHWX, Iepefadya JaHuxX Y
MYJIbTUIUIEKCHOMY pexkuMi”, Datenfernverarbeitungseinrichtung "mipuctpiil 1ucTaHIiitHOI 00poOKH
nanux", Hochsicherheitsdateniibertragung "BucoKoHa iiiHEe TIepeaBaHHS TaHUX'" TOIIO.

Mu  BHSBWIM  J1Ba  IT AITHKOMIIOHCHTHUX CKIaJHUX  TEPMiHH, a  came:
Bildschirmarbeitsplatzleuchte "ocBiTneHHss pobodoro Micus Oins exkpana (mucruies)", Hoch-
leistungskommunikationsplattform "BucoxoeekTUBHA KOMYHIKaIlliitHa muaTdopma’.

VYci ckiagHl TepMiHM, NPEICTaBICHI B HIMELbKIA TEPMIHOJOTIT 1HKEHEPHOI MCHXOJIOTI,
YTBOPEHI 3a MOJCIUII0 BHU3HAYAIBHOTO CiIOBOCKIanaHHs. CKIagHWA TEpMiH, YTBOPEHHH 3a
JIOTIOMOTOI0 I1i€1 MOJEN, € MOETHAHHSAM JBOX KOMIIOHEHTIB, sIKI MOKYTh MAaTH Pi3HY CIOBOTBIpHY
CTPYKTYDY, aJie WICHYyBaHHs CKJIaJHOTO CJIOBA B HIMEIIbKIN MOBI 3aBX /11 OiHapHE, IPUIOMY MEPIIHA
KOMIIOHEHT BH3HA4a€ APYTHHA, a IPYruid Jae 3arajbHy MOPQOJIOTiuyHYy i CeMaHTHKO-KaTerOpidHY
XapaKTepUCTHKYy  BChOTO  KOMIIO3UTA, SIK-OT:  Berufs|eignungs||diagnostik  "nmiarHocThka
npodnpunaraocti", Usability-Ingenieur "to3abimiti-imxeHep, 103a0inict", Daten|bank|||verwaltung
"yopapninas ~ 0a3or0  manux",  Fern|melde|technik|||verwaltung  "ynpaBniHHsS ~ 3acobamu
TenexkomyHikamiit", Beriihr|bild|||schirm "cencopuuii expan".

VY HiMelbKiii MOBiI 4Yepe3 CKIagHi CIOBa MOXHA BHUPA3UTH BUIbHI CHHTAKCHYHI1 3B’SI3KH,
BHACJIIOK YOTO CKJIAJHI TEPMIHH MOXYTh CEMAHTHYHO TOBHICTIO 30iraTHcCs 3 BiAMOBITHUMH

CIIOBOCIIOTYUCHHSAMH, SIK-OT: Arbeitssicherheit — Sicherheit der Arbeit "OGe3nexka mpari",
Nachrichtenaustausch —  Austausch von Nachrichten "0OMiH iH(popMartiero",
Organisationsinformation — Information der Organisation "cimyx06oBa (aaMiHICTpaTUBHA)

iHpopmamig”". BigMiHHICTP MK CKJIaJHUM TEPMIiHOM 1 TEPMIHOCHOJYKOIO IOJISTa€ B TOMY, IO
CKJIQJHUNA TEPMIH XapaKTepU3YEThCS CTPYKTYPHOIO IUIBHOO(POPMIICHICTIO, TpPH ILbOMY HOTO
KOMIIOHEHTH TaK MIIHO 3’€IHaHi, IO TEpMiH CIPUAMAETHCS SAK CaMOCTiHA OJWHUIIA.
TepmiHoeneMeHTH B HOTO CKJIajai BTPAa4alOTh CBOIO JIEKCHYHY CaMOCTIHHICTB, BECh KOMILIEKC
Ha0yBae € JMHOTO 3HAYCHHS, /1€ TICPITUI TEPMIHOETIEMEHT ITO3HAYA€ MTOCTIHHY BIACTUBICTD, 1110 HAJIA€
BCbOMY TEpMiHYy HOBOTO 3HaueHHS. Takuil TepMiH 3pydYHINIUN y TpoIeci KOMYHIKalii, HiX
BI/IMOB1/IHA HOMY TEPMIHOCIIOTyKa.

TepmiHOCTIONYKH — 1€ CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, SIKI CKJIQJalOThCs 3 JBOX 1 OUIbIIE CIIB,
3’€HAHUX MIIPSAHUM TpPAaMaTHUYHUM 3B S3KOM, 1 BIAPI3HAIOTHCS BiJl CKJIAJHOTO TEpMiHA
po3ninbHOO(OpMIIeHICTIO. BOHM €  pe3ynbTaroM — MEpEeTBOPEHHS  3BHYAWHUX  BUIBHUX
CJIOBOCTIONTYYEHb y CKJIaJiHI "eKBiBaJIGHTH'" CIIIB 1 MAlOTh CTIHKICTH a00 IUTICHICTh HOMIHAIIIT, IO
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3yMOBJICHO TXHBOIO (DYHKII€0 HAWMEHYBaHHS OJTHOTO MOHSATTS, 8 TAKOXK HOMIHATUBHUM XapaKTepoOM
1 aTpuOyTUBHUM a00 BU3HAYAJIBLHUM BUJIOM 3B’ S3KY IXHIX cKJIaAHUKIB. J{0 1€l rpynu BimHOCHMO 742
TEPMIHOCIIONYKH, SIK-OT: absolute Wahrnehmungsschwelle "aGCOmMOTHUN TOPIT CHOPHUAHATTA",
analoge Sprachiibertragung "ananoroBa nepenaua MoBH'", anfallende Daten "indopmaris, 110
HaaxoauTe", ausgewdhlte Information "BuGipkoBa iHbopMmanisa", grafische Darstellung "rpadiune
300paxkeHHs", falsche Daten "mommnkoBi maHi", gekoppeltes Gerdt "HeaBTOHOMHUH TpHUCTpil",
informationstechnisches Gerdt "tipuctpii mns nepenadi iHbopmarii", mentales Benutzermodell
"MeHTaJIbHa MOJIeNIb KOpUCTyBava", motorische Schutzreaktion "pyxoBa 3axucHa peakuis", parallele
Gruppeninformation '"mapanenbHo nepenaHa iHdopmanis', operatives Abbildsystem '"cuctema
omepaTtuBHOTO BimoOpaxeHHs", optimale Blicklinie "onTtumanbHa 30poBa BiCw", psychische
Beanspruchung "nicuxiune HaBaHTaxXeHHA", schnelle Informationswiederauffindung "npuckopeHuit
nomyk indopmarii", iibertragende Information "nepenana indopmanis”. biTbIicTe TEPMIHOCTIOTYK
€ TBOKOMITOHEHTHHMHU aTPUOYyTHBHUMH CIIOBOCTIONYYCHHSIMHU, SICPHUIN €JIEMEHT SIKUX BUPAXKCHHUN
IMGHHUKOM Yy Ha3WMBHOMY BIIMIHKY, a aTpUOYTHMBHUH €IIEMEHT — TPUKMETHHUKOM a0o
TIETTPUKMETHUKOM, $IKI BUKOHYIOTH (DYHKIIIO NPETNO3UTHBHOIO O3Ha4YeHHs. [Ipu npomy siaepHHi
€JIEMEHT TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOJyYeHHs BHU3HA4Ya€ POJOBY O3HAKY MOHATTS, a aTPUOYyTHBHHA
€JIEMEHT — BUJIOBY O3HAKY ITOHATTSL.

YcknaaHeHH 1 301UTbIIEHHS TOBXUHHU 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCIONYK, B TOMY YHCIII 32
paxyHOK BJIACHUX Ha3B, BeJE JI0 MOIIMPEHHS TaKoro crnocol0y TEpMIHOTBOPEHHs SK adpesiallis.
CknamHOocKopodeHi ciioBa mnpesactaBieHl 118-ma omwauMigsiMu (2,9 %), nHampukmam, R VU <
RealVideoUbertragung "nepenaua Bineo B peanbHomy uaci”", PCU < pathological computer use
"MaToIoriyHe BUKOPUCTAHHS KOMII I0TEpa; 1HTepHeT-3aiexHICTh", BBN < Backus-Naur-Notation
"popmyna bekyca-Haypa", AS < Amthauer Strukturtest "tect cTpykTypu iHTEeNEeKTY P.AMTXayepa",
MAUM-Technik < Multi-attribute-utility-measurement-Technik "TexHiKa TPUAHATTS pillIeHb" TOIIO.
TeHnneHuis CKOPOYCHHS JIGKCHYHUX OJIMHHIIL 3yMOBJICHA MPHHLUIOM HAWMEHILIOTO 3yCHIUIA, a0o
3aKOHOM MOBHOi ekoHOMii. OCHOBHUMH YMOBaMH, SKi 3a0€3MeUyIOTh MOXIIUBICTh CTBOPCHHS
CKOpPOUYEHb, € MaTepiaJIbHICTh MOBHOTO 3HakKa 1 JIHIMHICTP MOBJICHHS, IIJI SIKOIO PO3YMIETHCS
MOCIIITOBHE PO3MIIIEHHS €JIeMEHTIB y MoBIeHHi. JIiHiliHICTh MOBJIEHHS O0OMEXYy€ MOBJICHHEBHIA
MOTIK 4Yepe3 MeBHI (i310J0TiuHI MeXi MOKIMBOCTEH JIIOAUHH TOBOPUTH, CIyXaTH, MUCATH, IIO
o0MeXye Tak 3BaHy '"TIPOITyCKHY CIIPOMOXHICTBH" y HaOyTTi abo mepenaui iHdopmarii, i, mo0
301IBIIUTH O0CAT CEMaHTUYHOI 1H(OopMallii B polieci KOMYHIKaIlii, MOTpiOHO CKOPOTUTH 11 Bi3UUHY
obononky (Kiiiko 2012, c. 20-22).

HasiBHiCTh pI3HOCTPYKTYPHOI TEPMIHOJIOTIT 1 CTAHOBJICHHS IIi€i HAyKOBOI JIUCHHUILUIIHU
MIATBEPDKYE TOM (hakT, 1[0 BOHA BHHUKIA HE CTUXIHHO, a ¢opMyBayiacs MOCcTymnoBo. Lle MoxHa
MPOCTIAKYBaTH Ha TPUKIAAI PO3BUTKY caMOro TepMmiHa [ngenieurpsychologie "iH>xeHepHa
nicuxosioris”. OHIE€I0 3 TOYAaTKOBUX HA3B 1HXKEHEPHOI MCUX0JIOTIT Oyna Angewandte experimentelle
Psychologie "nipuknagna excriepuMmenTaibHa nicuxonoria’ (Enzyklopddie der Psychologie 1990, c.
580). s Tepminocnionyka yHkmionyBaia 3 1879 poky, konu HiMEIbKHIA TIcuxoior 1 ¢izionor B.
Bynar 3acHyBaB y JleWnuury mnepury eKclepuMMEHTalbHY ICHXOJIOTiuHY Jiaboparopito. Y pokH
Jpyroi cBITOBOI BiiiHM 3 1HILIaTUBY aMEPUKAHCHKUX 1 aHTJIHCHKUX MICUXOJIOTIB 3alIPOBAKYIOTHCA
TEPMIHOCIIONYKU engineering psychology i Horo aMepuKaHChKUI BapiaHT human-factor-engineering
(Enzyklopddie der Psychologie 1990, c. 581). Y HiMenbKili MOBI HAa TOMY €Tarll PO3BUTKY 1€ SBUIIE
3HAMIUIO CBOE BimoOpaxkeHHsI B TepMiH1 Ingenieurpsychologie "tnxenepna nicuxonoris" (Hacker,
Richter 1980, c. 14), sixuii € KQJIBKOIO aHTIIIMCHKOTO BapiaHTa. AJie 3 OTJIALY Ha Te€, 110 HA TEPUTOPIi
cyuyacHoi Himeuunnu icHyBaso ABi pi3Hi aepxkaBu — HJIP, 1m0 Hanexxana 10 comiaaicTUYHOro Tabopy,
1 ®PH, ne manyBama kKamiTajdiCTUYHA 17€0JIOTis, — TepMiH [ngenieurpsychologie criodaTky
TPWKUBCS» caMme B 3axiqHiid HiMeduwnHi, sika OUIBII JOSUTBHO CTaBWIACA 10 (aKTy 3amo3uveHHS. Y
HJIP ¢yHkiionyBana TtepMmiHocnionyka technische Psychologie "texniuna ncuxonoris" (Hacker,
Richter 1980, c. 14), sixa OyJ0 KaJbKOIO pociiChbKOMOBHOTO BapianTta. Hapa3si oOuaBa BapiaHTH, 1110
MO3HAYal0Th HAyKOBUU HampsiMm «lmxeHepHa mncuxonoris» — Ingenieurpsychologie 1 technische
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Psychologie — BUKOPUCTOBYIOTbCS y HIMEIBKiIH MOBI, MPOTE IepeBara HANAETHCS TEPMIHY
Ingenieurpsychologie.

VY HiMeubKiil TepMiHOJIOTIi iHKEHEPHOT TICUXOJIoTii 594 TepMiHU € MOJIICEMAaHTUIHUMHU, TIPU
1bOMy 3a(iKCOBaHO TEPMIHM 13 KUIBKICTIO 3HA4Y€Hb BiJ] OJHOTO 1O TII'SITH, HANPHUKIAI:
Abbildungsfehler "1) mnomuinka NEpEeTBOPEHHS; IMOMMJIKA MOJAHHS; IOMMJIKA BiJOOpaKEHHS;
2) MOMWJIKOBE TICPETBOPCHHS;, TOMIIKOBe YysBieHHs", Bedienerkopplung "1) iHTepdeiic 3
omeparopoM; 2) 3B’s30K (B3aeMopisi) 3 omepatopom", Einstellung "1) ycTaHOBKa, TMO3HIII,
CTaBJICHHS; 2) TOTOBHICTb MCUXIKHU BiJMOBIAHO AisiTH a00 pearyBarty; 3) yCTaHOBKA, HAJArOPKEHHS,
peryioBaHHs; 4) NPUIUHEHHS pOOOTH, MPU3YIIMHEHHS POOOTH; 5) 3alpaBHi JaHi.

BuxopucranHs CHHOHIMIT B HIMEIBKI TEPMIHOJOTII 1HKEHEPHOI TMCHXOJOTIi 3yMOBJIECHE
OaxkaHHsAM (axiBIliB iKCyBaTH MEBHI HIOAHCH TIOHATH B IOCIIKYBaHii apHHi, 110 HACTIpaBi Belie
70 30araueHHs TepMiHOJOril. 3a JOMOMOrO0 CHHOHIMIB y4€HI OTPUMYIOTH MOXKIIHUBICTH OIUCY
IIMPOKOTO KOMIUJIEKCY 3HAa4€Hb DI3HUMH TepMiHAMH, BPaxOBYIOUHM iXHI BiATIHKHA. Y BHOipIi
HIMEIIPKUX TEPMIiHIB 1H)KEHEPHOI MCUXO0JIO0Trii 3araabHuM 00csroM 4565 TepMiHIB 1 TEPMIHOCIIONYK
2490 TepMmiHIB MalOTh CHHOHIMH, IO CTaHOBUTH 54,6 % Bix yciei Bubipku. Mu BusBunu 1027
CHHOHIMIYHUX PSIIB, y SIKMX KUTBKICTh TEPMIHIB KOJUBAETHCS Bifl IBOX 10 Aecatu. Ilix gac anamizy
BHOIpKH TEPMiHIB BCTAHOBJICHO, 110 10 CHHOHIMIYHUX PSJIIB BXOIATh K a0COJIOTHI, TaK i 4aCTKOBI
crHOHIMH. HasBHICTBH 3HaYHOI KIIBKOCTI a0COMIOTHUX CHHOHIMIB, BOUEBHIb, HE MOJKE HE BILJIMBATH
Ha e(eKTUBHICTh Tpouecy mnpodeciiiHoi KOMyHiKalii, OCKUIbKM 34aTHE TPHU3BECTH [0
HETIOPO3YMiHHS, AK-0T: Bedienmann — Anlagenfahrer — Operator — Leitstandsfahrer "onepatop",
Datenrate — Bitrate — Ubertragungsgeschwindigkeit — Ubertragungsrate "MBUAKICTh Tepenadi
JIAHUX, IHTEHCUBHICTD iH(OpMariitHoro noToky", Controller — Leitwerk — Steuereinheit — Steuerwerk
"mpuCTpild ynpaBiiHHS, KOHTposep" Tomo. YacTKOBI CHHOHIMHU (4acTKOBI MIXKTady3eBi CHHOHIMH),
HaBIaKH, HE € TIEPENTKOI0I0 1T KOMYHIKaIlii Mk (paxiBIsIMHU.

HasBHiCTh 3HAa4HOi KIIBKOCTI CHHOHIMIB MOXKHA TIOSCHUTH BIUIMBOM aHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTIT IHXEHEPHOT TCUXOJIOTIT Ha BIAMOBIAHY HIMEUBKY TEPMIHOJIOTIIO: HOBI PO3pOOKH
AHTIIIMCHKUX ¥ aMEPUKAHCHKHUX 1HKEHEPHUX IICUXOJIOTIB 3’ ABIISIOTHCS MOCTIHHO, 1 IXHI HA3BH BAXKKO
BiZpa3y MepeKsIacTu HiMeIbKo MoBO0. Konu Bee sk Taku 3HaXOIUTHCS aIeKBaTHHUM €KBIBaJICHT, TO
BUSIBJIIETHCS, 110 3aTI03UYCHUN TePMiH HACTUIBKU MIITHO BKOPEHHBCS B I[iii TEPMiHOJIOT1, 110 00H1Ba
TEPMIHU TPOJIOBXKYIOTH CIIUIbHE ICHYBaHHSI B MoBi-akuenTopi. [Ipu npomy TepmiH, yTBOpeHUH Ha
HIMEIILKOMOBHOMY Martepiaii, He 3aBXk/I1 M0CiIa€ MPOBIAHY MO3uLli0. Tak, HAMpUKIIaa, y HIMEIbKIii
MOBI1 € MOCTaTHS KiJIBbKICTh CHHOHIMIB 110 TepMmiHa Computer, SiKi 1HOJI 3aMilIyIOTh L€l TE€PMiH:
Rechner,  Datenverarbeitungsanlage, = Rechenmaschine, = Rechenanlage,  Elektrorechner,
Elektrodatenverarbeitungssystem, mpoTe aHTJI0-aMEPUKAHCHKUM TEPMiH € Haly>KHBaHIIITUM caMe 3a
pPaxyHOK CBOTO CEMAaHTUYHOTO OOCSTY, SKU 3HAYHO IMIMPIIMMA, HIXK Y CIOKOHBIYHO HIMEI[bKHUX
TEPMIHIB.

Huzka tepMiHiB yTBOpeHI MeTadopHYHMM criocoOoMm. BoHW momomararoTh Mi3HATH HOBE
SIBUIIE OIOCEPEIKOBAHO, Yepe3 MOTHMBALIHHY CEMaHTHUHY O3HaKy, fK-0T: Schildkrotengrafik
"yepenamauunii rpagik" (MeTon, ynepiie BUKOpUcTaHuil y MoBi mporpamyBanns JIOI'O). Leit Tepmin
[iKaBUH THM, 1[0 HOTO MOXKHa OOTPYHTYBAaTH K CXOXKICTIO 32 (POPMOIO, TaK i CXOXKICTIO 3a JI€F0.
CxoxicThb 3a (hOPMOIO MPOCIIIIKOBY€ETHCSI HA OCHOBI TOTO (pakTy, 1o B MoBi JIOI'O asnst mo3HayeHHs
napaMeTpiB eKpaHa BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI KOMaHIU TMEPECYBaHHS TOUYOK, PE3YJIbTaTOM SKHUX €
300pakeHHsT depenaxu. CXOXKICTh 3a JI€I0 CIIOCTEPIra€Tbcss HA OCHOBI TOBUIBHOI 3MiHHM KPHUBOL
rpadika, sKa acOLIIETHCA 3 TMOBUIBHHUM IIEPECYBaHHSAM dYepemaxu. Y AOCHiIKyBaHI HamMu
TEPMIHOJIOT1] IPOAYKTUBHICTh MeTadopu K TEPMIHOTBIPHOTO 3ac0o0y 3yMOBIIEHA TUM, [0 BOHA €
3pyYHUM 1H()OPMAaTHBHO €MHHM 3aco00M HOMiHAmii CKIQAHUX HAayKOBHX 00’ekTiB. Metadopa
CIIpHSIE TAKOXK KpaIoMy i e(h)eKTUBHIIIOMY CIIPUIHATTIO HAYKOBUX MOHSATh 1H)KEHEPHOT IICUXOJIOT 1.
Kpim Toro, neski (ocoOGnuMBO aBTOpChbKi) MeTadOpUyHI TEPMIHM BHKOHYIOTH JUCTUHKTHBHO-
eMOTUBHY (YHKIIIIO, SIK-0T: Spaghettidiagramm '"cnarerifgiarpama', ska Mae BHIJISIT CIAreTi,
OCKUITBKY TIOTaHO CTPYKTYypOBaHi MpoOieMu 3a3Br4ali HaOyBarOTh caMe TaKoi 30BHIIIHBOT GOpMHU.
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Cepen TepMIHOJIOTIUHUX OAMHUIb, 0 (PYHKLIOHYIOTh B 1HXKEHEpHIH MCHXOJIOrii, 0co0nMBe
MiCIIe TOCIJAI0Th TEPMiHU-EIIOHIMH, 1110 CTAHOBJIATH ME€BHI TPYIHOIII i/ 4ac IXHBOTO AEKOTYBaHHS.
[Ipore, HasgBHICTH BJIACHOi Ha3BU Yy CKJIaJl TEPMIHOCHOJYK >XOJHUM UYHMHOM HE 3HUXKYE iXHIX
MOXIUBOCTeH (ikcyBaru, 30epiraTu Ta MepeAaBaTH HayKOBO-TE€XHIUHy iHdopmarito. ['pyma
CMOHIMHMX TEPMiHIB NpEACTaBIeHAa B OCIIIKYBaHIA TepmiHoisorii 178 TtepmiHOCIONyKaMH i
cTaHoBUTh 3,9 % yciei BuOipku. AHaii3 BUOIPDKM HIMELBKUX TEPMIHIB IHKEHEPHOI ICHUXOJIOTIi
JTI03BOJIMB BCTAHOBHTH Yac 1 YMOBH TOSBH 1117101 HU3KH TIOHSTh, BUPAKEHUX Y HIMEIIbKI MOB1 ITUMU
TepMiHaMH, 1110, Y CBOIO YEpPTy, € BiJ/I3epKAJICHHSAM HasBHUX SBUIL, CIIBBIIHECEHUX 13 MOHATTIMHU
nocmipkyBaHoi (axoBoi chepu. Tak, Hanpuknan, 1898 poky E. Kpenenin, npoananizyBasiim etanu
poboyoro mporecy, BHOKPEMHMB TaKi OCHOBHI CTajili mpame3JaTHOCTI JIIOJIWHHU-OIIEpaTopa:
MIPUCTOCYBAHHSI 10 Tpalli, CTiiika Mmpale3aaTHICTh, cyOKoMIeHcallis, BToma. Llei ¢akT mocmyxus
OCHOBOIO 151 TOsiBU TepMiHa Krepelin’s Kurve "kpusa Kpenemnina".

JlocnimxeHHsT HIMEIbKUX €MOHIMHUX TEPMIHIB 1H)KEHEPHOI IICHMXOJIOTii 3 MOIJsdy
KaTeropiitHOT BITHECEHOCTI JaJI0 3MOTY BHUSBUTH OCHOBHI KaTeropii MOHATh, Y HOMIHAIIIT SIKHX BOHU
O6epyTh yudactb. lle 3akoHM 1 cymkeHHs, rpadiuHi oOpasu i METOIU, TECTU W ONUTYBAJIbHUKH,
MPUCTPOT 1 MOAETII.

Kareropisi 3akoHIB 1 Cy/DKEHb TpEJCTaBlieHa OUIBIIICTIO CMOHIMHHUX TEpPMiHIB, a came 93
OJIMHUISIMH, 1110 CTAaHOBUTH 52 % BiA 3araibHOi KUIBKOCTI €MOHIMHHMX TEPMIHIB JOCHIIXKYBaHOI
TUCIUILUTIHY, Hanpukian, Miiller-Schumann’s Gesetz "3akoH acomiamniiit Minnepa-Illymana", Yerkess-
Dodson Gesetz "3axon Wepkca—Jloncona", Weber-Fechnersches Gesetz "3akon Bebepa-®exnepa"
tomo. Jlpyra xateropis rpadiuHux oOpa3iB i MeTOZIB HapaxoBye 44 npukiaau, To6to 25 % ycix
TEpMiHIB-CTIOHIMIB 1HXKEHEpHOi Tcuxojorii, sK-oT: Lissajousfigur / Lissajousbahn "¢irypu
Jliccaxy", Nassi-Shneiderman Diagramm "miarpama Hecci — IInedigepmana" Ttomo. Tpets
KaTeropisi TECTIB 1 ONMUTYBAJbHUKIB oXomioe 31 TepmiHOcmonyKy, To0To 17 % Bia 3arambHOL
KUTBKOCTI TEpMiHIB-€MOHIMIB, Hanpuknan, Wechsler Intelligenztest "tect Bekcnepa" (Tect
JOCIIJDKEHHsT 1HTeNeKTy), Gissen-Test "mwxuuii onutyBalbHUK ['icceHa", Giese-Test-System
"cucrema tectiB ['i3e ominku npodnpuaatHocTi" Tomo. OcTaHHs KaTeropis MPUCTPOIB 1 MOEIIEH
Bkmouyae 10 tepmiHiB (7 %), sk-oT: Dvorak-Tastatur "cnpolleHa KiaBiaTypa, KiaBiaTypa 3a
JIBopakom" To1IO.

III. BUCHOBKH

Himerpka TepmiHOCHCTEMa 1HXKEHEPHOI MCHUXOJIOTIT € PO3Taly>XeHOI0 1 PI3HOMAHITHOIO 3a
CTPYKTypoto. B Hiii mpucyTHI TpOCTi, MOXiaHI, CKIaJHI Ta CKIAJHOCKOPOYEHI TEPMIHH, a TaKOX
YUCIIEHHI  TEpPMIHOCMONYKW.  HalmpoayKTUBHIIUMU  cHocob0aMu  TEPMIHOTBOPEHHS €
cinoBockiananns (27,3% Bubipku) Ta adikcaris (32,2%). Y TepMiHOJIOTII CrIOCTEpIiraeThCsi 3HAYHA
KUTBKICTh TIOJIICEMAaHTHYHHUX TepMiHIB (594 omauuwmli) Ta cuHOHIMIYHUX psiaiB (1027), Mo CBITYUTH
Mpo TparHeHHs (axiBIiB JeTani3yBaTH MOHATTeBUU amapar. Ha dopmyBaHHS TepMiHOCHUCTEMH
BIUTMHYJIO AHTJIOMOBHI 3allO3MUYEHHS, IO MPHU3BENIO J0 MOSBU AyOneTHUX TepMmiHiB. HasBHICTH
MeTadOpUYHUX TEPMIHIB (IEPEOCMUCIICHUX Ha3B) Ta €MOHIMIB (TEPMIHIB, YTBOPEHUX BiJ BJIACHUX
iMeH) 30araduye TEpMIHOJIOTiI0, POOUTH 1i OUIBII EKCIPECHBHOIO Ta AaHTPOMOIEHTPUYHOIO.
Pi3HOCTPYKTYpPHICTh 1 HEOJHOPIIHICTH TEPMIHOCUCTEMH CBIJUUTH MPO MOCTYNOBE (hOpMyBaHHA
IHXKEHEPHOI TICUXOJIOTii SK HAyKOBOI JUCHUIUIIHK. TakuM YHHOM, TEPMIHOJOTIS HIMEUbKOT
IH)KEHEpHOi TICHXOJIOrii € CHUCTEMHHMM YTBOPEHHSM, IO IPOJOBKYE AaKTUBHO pO3BUBATHUCA 1
BJIOCKOHAJIFOBATHCH.
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The article is devoted to the analysis of sport news items in modern German-language media
from a temporal perspective. The material of the study was 30 sport news items selected in July
2024 from the German newspapers "Nordsee-Zeitung", "Siiddeutsche Zeitung" and "Die
Tageszeitung".

The aim of the article is to identify the peculiarities of the contextual use of verb tenses in
German sport news items in order to achieve specific communicative goals. For this purpose, the
study uses general and specific linguistic methods, namely: critical analysis of professional and
illustrative sources, quantitative analysis, descriptive method and method of theoretical analysis.

In the corpus analysed, the following three types of notes were recorded, according to their
linguistic genre and thematic design: announcement news item, photo description news items and
annotation news item. A German sport news item conventionally consists of a headline and the
main text. The headline section is characterised by the use of verb forms in the present tense or the
use of noun constructions. In the main text, past tense verbs are mostly found, which indicates that
this genre is used to describe past events.

Less frequently used in the analysed corpus are verb forms in the present tense. They are
used to describe current events and events in the near future in order to bring the news up to date
for the readers. In the analysed corpus, verb forms in the subjunctive mood are also used to convey
indirect speech and to distinguish the author's statements from the content of the text or the
statements of other people. The use of the Futur I form is insignificant in the analysed corpus of
sport news items, and the Futur Il form was not found at all.

Keywords: temporality, news item, sport, media genre, grammatical tense category,
communicative purpose.
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Cmamms npucesauena ananizy CNOPMUGHUX 3AMIMOK Y CYUACHUX HIMEYbKOMOBHUX Medid 8
MeMnopanbHomMy acnekmi. Daxmuunum Mamepianom OOCHIOJNCeHHs Cayey8anu 8i0IOpaHi
npomseom aunts 2024 poxy 30 cnopmusnux 3amimox i3 Himeybkux meoiagudans "Nordsee-Zeitung
" "Stiddeutsche Zeitung" ma "Die Tageszeitung".

Memoro cmammi € suasienus 0codaUBOCMel KOHMEKCMYAIbHO20 GUKOPUCIAHHSL YACOBUX
dopm Odiecnis y HiMeybKUX CROPMUBHUX 3AMIMKAX OJisL OOCACHEHHS KOHKPEMHUX KOMYHIKAMUBHUX
yineui. [{na yiei memu y po36ioyi 3aCmoco8ani 3a2aibHi ma cneyiaibHi NiHeGICMUYHI Memoou, a
came: KpUMUYHUL AHANI3 PAxoeux i LIHOCMpamueHux o0xcepen, KilbKiCHUU AHAI3, ORUCO8UL
Memoo ma Memoo meopemuyHo20 aHaLisy.

Y npoananizoeanux meoitinux BUOAHHAX 32I0HO 3 JCAHPOBUM MOBHO-MEMAMUYHUM
oopmaeHHAM 3a¢hIKCOBAHO 3AMIMKU 8 MAKUX MPbOX 6APIAHMAX. 3AMINKA-AHONC, 3AMIMKA-ONUC
nio ceimauny, 3amimxa-anomayis. Himeyvbka cnopmusna 3amimka KOH8EHYIHO CKAAOAEMbCA i3
3A2011086K08020 OJIOKY Ma OCHO8HO20 meKcmy. [[iisi 3a20106K08020 OI0KY NPUMAMAHHE 8HCUBAHHS
Gopm diecnosa y menepiuthbomy uaci, abo xHe 3a1yHeHHs IMEHHUKO801 KoHcmpyKyii. B ochosHomy
MeKCcmi nepesadcHo mpanisiiomscsi Ol€CAIBHI (POpMU MUHYTI020 HACY, WO CELOYUMb NPO me, W0 yell
JHCAHDP CNY2Y€ OJisL ORUCY MUHYAUX NOOTU.

Menwi 62cusanum 6 NPoaHanizoeanux 3amimrkax € oiecnieni popmu menepiwnvozo uacy. Ix
3aCmocosyrome 051 nepedadi aKmyanbHux nooil i noditl y HAUOAUNCUOMY MAUOYMHbOMY, W00
axmyanizyeamu HO8UHY O HUMaybkoi ayoumopii. ¥ npoananizosanux 3amimxax oiecnieni gpopmu
Mpanisiomscss U 8 YMOBHOMY CNOCcoOi 01 nepeoayi Henpsamoi MO8U MaA GIOMedHC)BAHHSL
BUCNIOBNIBAHL ABMOPA 6I0 3MICHY MeKCmy abo HYHCUX BUCI08II08AHL. Y 00CHIOHNCYBAHOMY
KOpNyci CHOPMUBHUX 3aMimoK acusants gopmu Futur I € nesnaunum, a popma Futur Il e3acani
He mpanunacs.

Kniouosi cnosa: memnopanvuicmo, ingopmayiina 3amMimKa, CcHOpm, Meoladcawp,
cpamamuyna Kamezopis 4acy, KOMyHIKAMUGHA Yib.

I. BCTYII

MeniiiHa 3aMiTKa — 11e KOPOTKHUH iH(HOPMAIIITHAN TEKCT, SIKHH JIETKO IIeHTU(IKYETBCS 32 HOTO
MakpOCTPYKTYpHUMH TapameTpamu. BiH mMae KOpoTKuit oOcsr i 3a3BHuYail CKJIAJAEThCS JIMIIE 3
oxHOoro ab3amy. Y 3aMitTii iH(opMalis Mpo akTyaidbHI MOMAIl MOJAETHCA CTHCIO, 00’ €KTUBHO Ta
HeuTpanbHO. [HhOpMyBaHHS BIIOYBAETHCSA 3a MPHHIIMIIOM OOEPHYTOI MipaMmiau: HalBaXJIHBIIIA
iH(pOpMallig MOAAaeThCs B MepiIoMy ab3alli, a BCi HACTYIHI Macaxi MICTATh AOJATKOBI MOSICHEHHS
(LLluvika, 2022, c. 151). Uins 3aMIiTKH TONSTaE B ONEpaTHBHOMY iH(QOPMYBaHHI YHTaYiB TIPO
HaWTOJIOBHIIII MO y CBIiT1, BiANmOBigat0un Ha TpH rojioBHi 3anutanus: [IO? AE? KOJIU? (3atiyesa,
2015, c. 41; Kiyko Y./Kiyko S., 2020, c. 117).

JliecimiBHA KaTEropisi 9acy € OJHIEI0 3 HAWBAXIIMBIIINX MOBHUX T'PAMAaTHYHUX KaTETOPiH, sKa
nonomarae BucitmoBatu nutaHHs KOJIW B meniitniil 3amiTii. BoHa 31aTHa BHpakaTu 4yacoBe
BIJIHOIIIEHHSI il 10 MOMEHTY MOBIIEHHS a00 J0 TOr0O MOMEHTY, KOJH BilOyBaeThbCs IHINA Jis
(Cmepeuancokuii, 1989, c. 19).

VY HiMmelbKill MOB1 pO3pPI3HSAIOTH IIICTh 4acOBHX (OpM JIiificHOro crocoOy Ta BiCIM YaCOBHX
¢dbopm ymoHoro crioco0y (Konjunktiv I/I1.): Prasens, Priteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I,
Futur II. Cepen mux ygacoBux ¢opMm JBOM NMpUTaMaHHHWKM BigHOCHHMM Xapakrtep: Plusquamperfekt
(BigHOCHUY MuHYIHH yac) Ta Futurum II (BimHOCHMIT MaiiOyTHIi yac). OKpiM HbOTO, Y HIMEIBKIH
MOBI CJTiI pPO3MEKOBYBATH OCOOJMBOCTI BXKUBAHHS YaCOBHX (POPM JiECIIOBA B IPOCTOMY (aOCOITFOTHE
BXKMBaHHS) Ta CKJIAJHOMY peUeHHsX (BimHOcHe BxkuBaHH:A). (Kijko/Kudrjawzewa, 2018, c. 43—44,
poeaiiyes, 2013, c. 30).

MeniiiHa 3aMiTKa y>ke TPUBAJIHMHA Yac € 00’ €KTOM Pi3HOMAHITHUX JIIHTBICTUYHHUX JOCIIHKEHb.
Tax, M. MaiiopiH 3aiiicHIIIa KITbKICHUI aHaJi3 BYKUBaHHS 4acOBUX (OPM, JOCTIAMBIIN OCOOTHBOCTI
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TEMIIOPAJIBHOCT] 1 THUMM PEYCHb y MEIIMHMX 3aMiTKax, a TaKOX 3alpollOHyBajla BIACHY MOJENb
3aMitku (Majorin, 2001, S. 225-235). Cx0oxy po3BiIKy 31iCHUB Takok M. Mapiias, BCTaHOBUBIIH
KUTBKICHI 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPUCTAaHHS 4acoBUX (popM B 1HGOPMAIIHHUX 3aMiTKax Ta MPUHITUT
po3moAaiTy yacoBUX ()OPM J1€CII0BA B TOJIOBHUX pedeHHsX (Marschall, 1995). YO. Kiiiko KOMIUIEKCHO
MpoaHaJi3yBaB 30BHIIIHBOIIONITHYHI 3aMITKH B HIMEIbKiH 1 YKpaiHCBKiii MoBax 3 (pakTaibHOL
nepcnektuBu (Kitxo, 2017, c¢. 77-80). 1. Tanam 3'sicyBana (yHKI[IOHATbHO-CEMAaHTUYHE TOJIE
gacoBUX (opM JiecnoBa B iHpopmamiiHux Tekctax (Tazaw, 2007).

[Tormpu pi3HOACTIEKTHI JOCHIIKEHHS TEMIOPAIBHOCTI JIECIIOBA B MEIIMHUX TEKCTaX,
CIIOPTHUBHI 3aMITKH 1Ie He OyJu 00’ €KTOM CIellianbHOro anamnizy. L{lum it 00yMoBJIeHa aKTyaJIbHICTH
HAILIOTO JIOCHIJIKESHHSI.

O0'exToM JoCHiKEHHS € 1H(POPMAIIiiHI 3aMITKH MPO CHOPTUBHI MOJIi y CBITI HA Marepiaii
Cy4YacHHUX HIMEUbKUX MeaiaBuaanb. [IpenMer nocnimpkeHHs — 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS 4aCOBUX (hOpM
y HIMELIbKUX CIIOPTUBHUX 3aMITKaX.

MeTo10 CTATTi € BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEH BXKUBAHHS 4acOBUX ()OPM JIECIOBA B CyYaCHHUX
HIMEIBKUX MEIIHMX 3aMiTKax Ipo CHOPTHUBHI MOAIi y cBiTi. MeTa nependavyae po3B'si3aHHS TaKUX
3aBAaHb: 1) BUABUTH OCOOJIMBOCTI TEMIIOPAJIbHOCTI B HIMELBKUX CIIOPTUBHHMX 3aMiTKax;
2) npoaHaii3yBaTl KOHTEKCTyaJbHE BUKOPHUCTaHHS 4acoBUX (DOPM AJIs JOCSITHEHHS KOHKPETHHUX
KOMYHIKaTUBHUX IUJIEH Y CydaCHUX HIMEIbKHX MEIIMHUX 3aMITKaX.

Y po3BiAli 3acTOCOBAHO 3arajbHI ¥ CIeliajbHI JIHTBICTUYHI METOAM: KPUTHYHHA aHaTI3
(haxoBHX 1 UMTIOCTPATUBHUX JIXKepen, KUIbKICHUI aHami3, OMMCOBUNA METOJl Ta METOJA T€OPETUYHOTO
aHami3y.

MarepianoM IOCHTIPKEHHsI CIYTYBaJIM CIOPTHUBHI 3aMITKH 3 TPOBIIHMX HIMEIbKOMOBHHX
Buaanb "Nordsee-Zeitung", "Siiddeutsche Zeitung" ta "Die Tageszeitung". dakTHUHUM MaTepiaaoM
JocHiKeHHs ciyryBaiu 30 CIOPTUBHUX HIMEIBKUX 3aMITOK, SIKI OyJ0 OIyOJiKOBaHO MPOTATOM
nunHs 2024 poky.

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHA

VY npoaHani3oBaHUX MEIIMHMX BUAAHHSAX TPAIUISIOTHCS HaWYacTiIIe 3aMITKU B TaKUX TPHOX
BapiaHTax 3TiAHO 3 XAHPOBHUM MOBHO-TEMaTWYHUM odopmieHHsM (Rykalova, 2002, c. 94-95):
3aMiTKa-aHOHC; 3aMITKa-OIKC ITiJ CBITIIMHOIO; 3aMiTKa-aHOTaIlis.

1. 3amimka-anonc — 1€ 3aMiTKa Ha IEBHY TE€MY, Ky MOKHA 1M00AUMTH 3a3BMYail Ha NepIuii
mmanbTi. Cepen HUX PO3PI3HAIOTH: a) 3aMITKH 13 OJIHMM y3arajJbHEHUM 3aroJiIoBKOM; 0) 3aMmiTKa 3
BJIACHUM 3ar0JIOBKOM Ta B) 3aMITKa i3 3aT0JIOBKOM, 110 CKJIAAA€THCS 3 IBOX YACTHH.

3amiTku 0e3 BIIACHOTO 3aroJioBKa pPO3TAIlIOBaHI OJHA MiJ OJHOI0, TMEPIIl CII0OBAa KOMXHOTO
MOBIAOMJICHHSI BUJUICHI )XKHUPHUM IIPUQPTOM 1 MAIOTh 3arajJbHUIl 3aroioBoK, Hampukian, "Leute"
(Stiddeutsche Zeitung), "Unterm Strich" (Die Tageszeitung), "Vorgemerkt" (Nordsee-Zeitung).

binbmicte mpoaHaiizoBaHUX 3aMITOK MAarOTh CBIM BJIACHMI 3arojoBok. Hampukmian:

Wellbrock verpasst 800-Meter-Finale

OLYMPIA 2024, 30. Juli (DPA). Paris. Freistilschwimmer ... (Siiddeutsche Zeitung, 30.07.
2024, S. 23)

Crin 3ayBakuTH, 110 1HOJI TaKOTO TUIY 3aMITKM MOXYTh MaTé ¥ y3araJbHEHHMH 3aroJIOBOK,
Hanpukian, y razeri Nordsee-Zeitung "Moment mal ..."

3aroJioBKH, IO CKJIaJAIOTHCS 3 IBOX YaCTHH, € JOCHTh HE3BUUYHMMHU JIJI1 HOBUHHHUX MaTepiaiB.
Mu 3adikcyBanu noaiOHI BUNaaku Juiie Ha nepmux mmnanstax Stiddeutsche Zeitung ta Nordsee-
Zeitung. Y mepmioMy 3arojIoBKy TaKHWX 3aMITOK 3a3HAYa€ThCA TeMma MOBIJOMIICHHS, a IPYTUi
3aroJIOBOK Bke iH(opMye uynTadya mpo KOHKpETHY HOBUHY. Hanpuxian:
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TuSpo eroffnet Saison

Seestadt in Landesliga gut vertreten (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024, S.1)

2. BapiaHT 3aMiTKH ,,0NHC MiJT CBITJIMHOIO® CKIIAIA€ThCS 3a3BHYald 3 KUIBKOX pedeHb. Lleit
BapiaHT € JOCUTh aTPAKTHUBHOIO (HOPMOIO, OCKITIBKU MOEAHYE BepOanbHy 1 HeBepOaabHy crocoOu
iHpOpMyBaHHS.

IcHYIOTH TaKOX 3aMITKH-OIHCH, SKI BHUKOHYIOTH, MEpeayciM, po3BaxanbHy ¢yHKIi0. L1
TEKCTH TPAIUIIIOTbCA B OylbBapHid mpeci 1 iX BITHOCATH IO KaTeropii po3Ba)KaJbHUX TEKCTIB
(Rykalova, 2002, c. 93-94).

3. 3amimka-anomayis. lle KOpPOTKUHM TEKCT, SKUH 3’SBISETbCA Ha MOYATKy 3aMIiTKU. Bin
(haKTUYHO BUKOHYE POJIb BCTYITY, IKHI J1ali IepexoIuTh Y CaMOCTiHHMI TeKcT. Taki 3aMiTKH MOXKYTh
BHJIUIATHA KYPCUBOM, SIK-OT y raszeri Die Tageszeitung (Rykalova, 2002, c. 94-95).

TexcTu MeAIHOTO TUCKYPCY 3arajioM CKIAIar0ThCs 3a3BUYAi 13 3ar0JIOBKOBOTO OJIOKY, 3aUHHY
Ta OCHOBHOTO TEKCTy. AJle JJIsi 3aMiTKH, SKa XapaKTEePU3YEThCS CBOEI0 MaNOpOPMATHICTIO Ta
1H()OPMATUBHICTIO, MPUTAMAHHO MATH TIJILKH 3aroJIOBOK Ta OCHOBHHH TeKCT (Kitiko, 2019, c. 113).

['onoBHa 111116 3aT0JIOBKY MOJISTAE B TOMY, 1100 3alliKaBUTH YUTa4a, IPUBEPHYTH HOTO yBary Ta
KOPOTKO TIepelaTH OCHOBHY cyThb Tekcty (Kitko, 2013, c. 147). llicns mpoBelNeHHS aHaTi3y
3aroJIOBKOBOTO OJIOKY B MEIIMHUX CHOPTUBHUX 3aMITKaX MU IIAIUIA BUCHOBKY: Y 62% 3aroioBKiB
3aMITOK TparuIsieTbesl AieciiBHa (opma Prdsens. 3aBAsSKM BUKOPHUCTaHHIO L€l 4acoBOi (GopMH
HOBHHA CIIPUMMAETHCS apecaToM CydacHOIO Ta akTyanbHot0. Hanpuknan: "Vielseitigkeitsreiter Jung
holt zweite Goldmedaille" (Stiddeutsche Zeitung, 30.07.2024); "Werder hat einen Notfallplan"
(Nordsee-Zeitung, 28.07.2024). Pigme, B 38% 3amiTok mioJeHHHUX raszeT 3adikcoBaHO (opma
MUHYJIOTO yacy Perfekt, sika € OUTbII XapaKTEpHOIO ISl 3aMITOK IIOTHXKHEBOTO XKypHany. Lle MmoxHa
MOSICHUTH THM, IO XypHaIH APYKYIOTHCS HE IIOAHS, OTXKE, i 3aMITKU HE € TAKUMHU aKTyaJbHUMH,
SK, 710 IPUKIaay, y razeti. [Ipy mboMy CHOCTEpIiraeThCsi €IINCUC JONOMIXHOTO JII€CIOBA, IK-OT Y
bOMYy 3aroyioBky: "Beschwerde gegen FIFA eingereicht” (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024), ne
BIJICYTHE onoMixkHe niecsioBo "haben". IloBHy hopmy nepdeKTy aBTOp HABOAUTH BKE B OCHOBHOMY
TeKCTi 3aMiTKu: "Im Streit um den immer dichter gestaffelten Fuf3ball-Kalender haben die European
Leagues und die Spielergewerkschaft Fifpro bei der EU-Komission Beschwerde gegen den
Weltverband FIFA eingereicht " (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024).

XapakTepHOI0 PHUCOI0 Ui 3arojoBKY HIMEIbKOI CHOPTHUBHOI 3aMITKM € BHUKOPHCTAHHSA
iIMEHHUKOBO1 KOHCTpyKuii: "Deutsche Wellen der Emporung " (Die Tageszeitung, 30.07.2024);
"Traumstart gegen Belgien"” (Studdeutsche Zeitung 30.07.2024); "Drei politische Ziele des
Leichtatletik-Weltverbands" (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024). 3a 10omoMororw I1i€i KOHCTPYKITIT
HOBUHA TIEPEAAEThCA KOPOTKO M JIAKOHIYHO Ta BUKIIMKAE IIKABICTh Y YHTaya Ai3HATHCS OibIie
noapoouns (Kitiko, 2003, c. 44).

AHamni3 OCHOBHOI YaCTHMHH HIMEI[bKOMOBHOI CIIOPTUBHOI 3aMITKH BHSIBUB, 10 HaWOUIBII
BXKMBaHMMH YacOBUMH (opMamu jiecioBa € Perfekt 1 Prdteritum (46%). Lle € ouikyBaHuM, ajixe 1ei
THUII TEKCTY 1H(GOPMAIIIIHHOTO KJIacy PO3MOBIAE TIEPEBAXKHO PO Ti MOJIT, K1 BXKE CTATHCS. Y IIBOMY
MH MOXEMO HAO0YHO TEPEeKOHATHCh Yy TaKuUX TeKcTax 3aMmiTok: "Freistilischschwimmer Florian
Wellbrock hat das olympische Finale tiber 800 Meter verpasst. Der 26-Jihrige schwamm in 7:47,91
Minuten nur die zwélftschnellste Zeit der Vorldufe" (Siddeutsche Zeitung, 30.07.2024); "Angefiihrt
von WNBA-Star Satou haben die deutschen Basketballerinnen bei ihrer Olympia-Premiere fiir eine
grofe Uberraschung gesorgt. Gegen Europameister Belgien gewann das deutsche Team am Montag
in Lille mit 83:69" (Die Tageszeitung, 30.07.24). V pocnipkyBaHMX 3aMiTKax I[OMITHa Taka
3aKOHOMIPHICTB: YacTe BXKMBAHHSA HA MOYaTKy 3aMiTku (popmu Perfekt, a B HACTYITHUX PEUCHHSIM
dbopmu Prdteritum. Ha Hamy QyMKy, Taka yacoBa IMOCIHIJOBHICTb 3yMOBJIEHAa THM, IIO CIIOYAaTKY
tdopma Perfekt BUKOPUCTOBY€EThCS sl Tiepeadi KiIro4oBoi iHdopmaiii, a popma Prdteritum yxe
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CIyTYye Ui O1bIII IeTATBHOTO OMUCY MOJ1H B iXHil XpoHOJIOTi4HIMi nociinoBHocTi. Hanpuknan: "Die
36 Proficlubs der Fufiball-Bundesliga und der 2. Bundesliga haben in der vergangenen Spielzeit so
viele Tickets verkauft wie nie zuvor. Uber 20,7 Millionen Karten gingen zwischen August 2023 und
Mai 2024 fiir die Spiele weg" (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024).

VY mpoanaiizoBaHOMY KOPITYCi CHOPTHBHHUX 3aMITOK Tpanuiacs Takox ¢popma Plusquamperfekt
(23%). IlepeBaxkHO BOHA BKUBAETHCS, KOJIM aBTOP PO3NOBIIAE MPO AaBHI MUHYJI1 o1 a0 Mae Hamip
HaroJIOCUTH Ha Jiii, sika rnepeayBajia iHIIH Aii B MUHYI0MY. TakuM YHHOM YnTaydaM JieTiie po3yMiTH
MOCJIIJIOBHICTh MOJIIH, K1 B11OyBasIucs B pi3HUHN NpoMiKOK yacy (Kitiko, 2016, c. 417). OxpiM 1pOTO0,
aHANI3YIOUM CHOPTHBHI TMOJil, aBTOpP 4YacTO 3iCTaBlsie TMOMEpeNHI Ta MOTOYHI pe3yibTaTu
CIIOPTCMEHIB, /1€ TakoXX He obiiitucsa 6e3 ¢opmu Plusquamperfekt. HaBenemo aiis HariasiiHOCTI
MPUKJIAIU BXXUBaHHS 3a3HaueHoi yacoBoi dopmu: "Wir haben in Deutschland ein Problem mit
Rassismus. In der Leichtathletik hatte es zuletzt rassistische Kommentare gegen Sprinter Owen Ansah
gegeben, der als erster deutscher Sprinter in 9,99 Sekunden unter der besonderen 10-Sekunden-
Marke geblieben war" (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024); "Michael Jung ist nun alleiniger
Rekordhalter, nie zuvor hatte ein Vielseitigkeitsreiter dreimal Einzel-Gold bei Olympischen Spielen
gewonnen'" (Stiddeutsche Zeitung, 30.07.2024).

HactynHoro 3a 4acTOTOI0 BXKHMBAaHHS Y OCHOBHOMY TEKCTI 3aMITKH € 4acoBa dopma Prdsens
(21%), sika BHKOPHCTOBYEThCS IS mepenadi iHpopmauii B TemepiliHbOMY YHM B HaWOIMKUIOMY
MaiiOytaeomy uyaci. Hampuknan: "Der "Tag des Kinderfufiballs" steigt in dieser Saison am
Sonnabend, 7. September"” (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024); "Timo Barthel, der stindig vom Zehner
springt, leidet iibrigens an Hohenangst" (Die Tageszeitung, 30.07.2024). YV iboMy BHUIaIKy JOMIHY€
3a KUTBKICTIO BXKUBaHHA came Futurisches Prdsens, OCKUTBKH B CIIOPTUBHUX HOBHHAX IEPEBAKHO
HaeThbest mpo MOJil, sIKi Bxke BiOymHcs a00 K SKi MalOTh BIZOYTUCS B HAHOIMKIOMY MaliOyTHbOMY.
A 3aBmsiku Futurisches Prdsens aBTOp Ma€ 3MOTY IIJKPECIUTH BIEBHEHICTh Y MaiOyTHIX MOIsX,
30eperTH YiTKiCTh Ta AMHAMIYHICTh TeKcTy (Kitiko, 2017, c. 79).

[Ipu BimHOCHOMY BXXMBaHI 4acoBHX (hOpM Ji€CIIOBa, MEpelyBaHHs il B TENEPIlIHLOMY Yaci
nepenaeTscs 3a3Buyail yepes dopmu Prdsens + Perfekt. Slk mpaBwiio, B TOJOBHOMY pPEYEHHI
BUKOPUCTOBY€EThCS Prdsens, a B nigpaaHomy Perfekt (/[pozaiiyes, 2013, c. 31; Kijko/Kudrjawzewa,
2018, c. 43). lo npuxnany: "Weitspringerin Malaika Mihambo und Spreewerfer Julian Weber fiihren
die deutschen Leichtathleten als Teamkapitine an, da die Kolleginnen und Kollegen sie bei der
Mannschafisbesprechung am Wochenende in Kienbaum gewdihlt haben” (Siiddeutsche Zeitung,
30.07.2024).

VY HIMEUbKHX CIOPTUBHHX 3aMmiTKax ¢opma Futur [ BxuBaeThcs nuile noaekyau (2%). Sk
3ayBaXYIOTh 3TajIaHi BUIE JOCIITHUKU, MOPIBHSIHO 3 JOCTIKEHHSMU MHUHYJIHUX JECATHIITH LIS
yacosa (hopMa paHillie B3araji He IPOCTEKYBANach y 3aMiTKax. [i HOSABY MOKHA MOSACHUTH OYATKOM
3aCTOCYBAHHS PI3HUX MEPEK KOMYHIKAIi, II0 [dajd0 MOXJIHMBICTh Cy4aCHOMY >KypHAIICTY
MOCTYTOBYBAaTUCH OLIBIINM 00CsIroM iH(popMarlii, 30kpeMa i mpo pisHOMaHITHI 3aIIaHOBaHI MMOii B
Maiioytaeomy (Kitixko, 2017, c. 78). Hanpuknan: "Speziell nach dem Lecce-Spiel wird es darum
gehen, im eigenen Ballbesitz einen Schritt weiterzukommen" (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024). ®opma
Futur Il B3aram He 3adikcoBaHa y Hamriid BUOIpIIi.

Y npoaHani3oBaHUX CIOPTHBHUX 3aMiTKax 3aikCOBaHO BXWBAaHHS MIECTIBHUX (HOpM
yMoBHOTO crocody (8%). IlepeBaxkHo 1i mieciiBHI (OpMH BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IJIsi Iepenadi
HEemnpsMOi MOBH, SIKHMH aBTOpP TEKCTY HAMaraeTbCsl BiIMEXKYBAaTHCh B UYXHX TYMOK,
BUCJIOBITIOBaHb, NP0 siKi noBinomisie (Hall, Scheiner, 2003, S.119). Cepen yacoBux (Hopm, y SIKUX
BHUKOPUCTOBYETHCS YMOBHHI CHOCIO, MPOCTEXKYETHCS TaKa 3aKOHOMIPHICTb:

e Haiivactime BxuBana ¢hopma € Prdisens Konjunktiv,
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"Im Gesprich sagt der Professor an der Deutschen Sporthochschule Koéln, dass der
Weltverband gleich drei Ziele verfolge: Zum einen gehe es darum, Athleten nicht an externe,
finanzkrdftige Events und Veranstalter zu verlieren" (Nordsee-Zeitung, 28.07.2024).
e HacrtynHoto 3a yacToToro BxkUBaHHS € hopma Perfekt Konjunktiv;
"Der 33-Jihrige Sportler sagt, dass mit seinem Knorpelknie nicht passiert sei" (Stiddeutsche
Zeitung, 30.07.2024).
®opmu Prteritum Konjunktiv Ta Futur 1 Konjunktiv He Tpanuiucs y BUOIpIIL.

III. BUCHOBKH

HoBuHHA 3amiTka 3arajoM i CHOPTHBHA 3aMiTKa 30KpeMa 3aBXIH OyJlIH W 3aJIMIIAIOTHCS
00’€KTOM IHTBICTUYHUX AOCTIIKEHb y PI3HUX acmekTax MoBH. HiMmelbka COPTHUBHA 3aMiTKa SIK
KAHP HAJICKHUTH 10 1HGOPMAMIHHOTO KJacy MEMIMHUX TEeKCTiB W Mae Ha MeTi moiHdopMyBaTh
ajZipecariB PO OCTaHHI CTIOPTUBHI MO/l y CBITY.

AHami3 3arojlOBKOBOTrO OJOKYy B HIMEIBKHX MEMIMHMX 3aMiTKax, CIPSIMOBAaHUX Ha
KOMEHTYBaHHSI Ta PO3IJIST CHOPTUBHUX IOAIM, BUABMB, 0 y 62% BUNAAKIB BUKOPUCTOBYETHCA
TenepimHs 4yacoBa Gopma Prdsens, M0 Hajlae HOBHHI akTyanbHOCTI. Dopma Perfekt, sxa Oiibl
XapakTepHa JJs IIOTHXXHEBHUX JKypHaNiB, 3ycTpidaeThcsi B 38% 3arosioBKiB HIOJCHHUX raszeT. B
OCHOBHIN YacTHWHI CIMOPTUBHUX 3aMITOK HaWdacTimie TparuisaioThess dopmu Perfekt 1 Prdteritum
(46%). Lle 3yMOBI€HO THM, IO TOCIIKYBaHUN KaHP KOHBEHIIHHO MOBITOMIISIE TIPO TO/I11, SKi BiKe
cramucs. Y xopmyci Oyno 3adikcoBano BuKoOpucTaHHS ¢Gopmu Plusquamperfekt (23%) nns
MMO3HAYEHHS BIJIAJICHUX Y Yaci Mmofii abo Aiid, 1Mo nepeayBald HIIAM JiIM y MuHysioMy. @opma
Priisens BUKOPUCTOBY€ThCSl Y CHOPTUBHIN 3amiTii B 21% BumaakiB Ais mepenadi TEHNEpilIHiX 1
MaiOyTHIX moxid, Toni K Futur I Maibke He BUKOPUCTOBYEThCA (2%). @opma Futur 11 B3arani He
3adikcoBana y Hamii BuOipui. Y 8% 3aMITOK 3ycCTpidaroThCsi (OPMU YMOBHOTO CIOCOOY, SIKi
MepenalTh HEMPsIMY MOBY 1 OTIOMAararTh aBTOPY €KCILTIIIUTHO BiIMEKYBATHUCS BiJl BUCIOBIIOBAHb
IHIINX YYaCHHUKIB CIIOPTUBHUX TOJIiH.

[lepcriekTHBOIO MOAANBIIOTO JOCIHIPKEHHS Y I[bOMY HampsMi TMOJsIrae B aHamisi
TEMITOPAJIBHOCTI B 1IaXPOHIYHOMY acIeKTi, 0 CIIPHSIE€ KPAILIOMY PO3yMIHHIO: SIK MOBA €BOJIOIIIOHY€E
Ta 3MIHIOETBCS B MEIIHHIN cdepi Ta sKi yacoBi Gpopmu € eHeKTUBHUMH /IS Tepeadl IEBHUX TUITIB
iHpopMmanii. OkpiM 1OrO, II€ JONOMOXE PO3KPUTH CydYacHI MOBHI TEHJEHIi Ta BIUIUB
eKCTPATIHIBAIbHUX YHHHUKIB HA MOBY, J0 TIPUKIIALTY, SKIIO HIETHCS PO CBITOBI MOII CIIOPTY.
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The present paper is a study of English idiomatic expressions denoting cooperation in
terms of Cognitive Linguistic Critical Discourse Analysis, which is herein referred to as a form
of applied cognitive linguistics that investigates the links between language, cognition and social
action in contexts of political communication. The methodological underpinnings involve
principles of Critical Discourse Analysis proper, such as analysis of ideology (a system of values
and/or ideas that shape and are shaped by discourse), framing (the way language and discourse
shape how individuals or groups interpret and understand certain events, values or ideas),
pragmatic inference (understanding intended meaning), lexical choices (words or phrases
employed to convey a certain meaning), and discourse strategies (the conscious selection and use
of language to achieve specific goals in communication). The cognitive linguistic dimension of
the survey relies on the principles of schema induction and hierarchical schematic modeling of
the idiomatic expressions under analysis. It is argued that meaning in context, instantiated by an
idiomatic expression, is a schematic representation on two distinct conceptual levels: the
dynamic, provided for by mental spaces, and the static, realized by frames, conceptual domains,
and image schemas. A case study to verify this hypothesis was performed on the idiom stand
shoulder to shoulder, and its findings were then employed to exemplify the extended cognitive
structure of the idiomatic expressions, such as play ball, build bridges, in concert, hitch horses
together, on the same page, close ranks, sing from the same hymn sheet, and it takes two to tango.
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Y cmammi oocnioxcyromebcs aneniichKi i0ioMamuyHi 6UpPa3u Ha NO3HAYEHHs CRIeNpayi 3
MOYKU 30pY JNIHEBOKOZHIMUBHO20 KPUMUYHOZO OUCKYPC-AHANI3Y, AKUL GUMIYMAYYEMbCA 5K
2a1y3b NPUKIAOHOI KOSHIMUBHOI TTH2GICINUKU, WO OO0CTIOINHCYE 38 'SA3KU MIdHC MOBOIO, NIZHAHHAM i
coyianvHuMu OiiMU 8 KOHMEKCmi Noaimuunol Komyrixayii. Memooonoeiune niotpyums npayi
CRUPAEMbCS. HA NPUHYUNU KPUMUYHO20 OUCKYPC-AHANIZY 8 KAACUYHOMY DO3YMIHHI, MAaKi 5K
i0eonoeis (cucmema yinnocmeti ma/aoo ioeil, siKi hopmyoms OUCKYPC i (hopMyIomsbest 8 HboMY),
@petimine (cnociob, y axuti Mo8a i OUCKYPC opmyioms po3yMiHHHS NPO NeeHi noodii, yinnocmi abo
idei 3 0OoKy iHOUGIOi6 abo epyn), NpacMAMudHUli yMo8uUeio (PO3YMIHHS 3HAUEHHs, sKe
BUKOPUCMOBYEMbCSL), JleKcUuuHUll 8UOip (c1o8a abo hpasu, wo GUKOPUCMOBYIOMbCS 0l nepedayi
NneeHo20 3HAYeHHs]) [ OUCKYPCUBHI cmpameeii (ceioomutl i00Ip i BUKOPUCMAHHS MOS8U OJis
00CSICHEHHSI KOHKpemHux yineu y KoMywixayii). JIine6oKoeHimueHull acnekm OO0CHIONCEeHH s
IDYHMYEMbCS HA NPUHYUNAX THOYKYIT cXeMu Ma IEpApXitHO20 CXeMAmu4Ho20 MOOeN08aHH s
00CnioxCcy8anux idiomamuunux eupasie. Bucysaemuvcs cinomesa, wo 3HAYEHHS 8 KOHMEKCHI,
KOHKpemu308ane i0ioMamuyHuM 6UCI080M, € CXeMAMUUHOIO Penpe3eHmayicio Ha 080X Pi3HUX
KOHYENnMyanbHUux pIGHAX: OUHAMIYHOMY, WO VEUPASHIOEMbCS MEHMAIbHUMU NPOCMOPAMU, |
CMAMUYHOMY, Ppedni3o8aHoMy @dpetimamy, KOHYEeNMYAlbHUMU OOMEHAMU mMad 00pazamu-
cxemamu. Ilepesipky yici cinomesu 30iticneno Ha npukaadi idiomu stand shoulder to shoulder, a
11020 pesynomamu OyaU BUKOPUCMAHT 0N ONUCY POSUWUPEHOT KOSHIMUBHOT CINPYKINYDU MAaKUX
ioiomamuunux supasis, sik play ball, build bridges, in concert, hitch horses together, on the same
page, close ranks, sing from the same hymn sheet i it takes two to tango.

Knrouoei cnosa: xpumuunuii OUCKypc-ananis, ioiomMamuyHui eupas, IHOYKYis cxemu,
CXeMamuyHicmy, aKkmyanizayis, KOHYenmyaibHa memagopa.

I. INTRODUCTION

Critical Discourse Analysis (CDA) in Cognitive Linguistics, as suggested by C. Hart, is “a form
of applied cognitive linguistics that investigates the links between language, cognition and social
action in contexts of political communication” [Hart 2024, p. 1]. In this regard, metaphor performs a
function of a methodological (and empirical) nexus between CDA proper, which tends to view it as
“a word or expression that is used to talk about an entity or quality other than that referred to by its
core, or more basic meaning” [Deignan 2006, p. 34], and Cognitive Linguistics, where metaphors are
posited as the building blocks of the “human cognition” [Lakoff & Johnson 2003]. Thus, the most
important argument advanced by G. Lakoff and M. Johnson is that metaphor first and foremost
inheres in the conceptual knowledge rather than language. This fact was acknowledged by the authors
themselves, as in “primarily on the basis of linguistic evidence, we have found that most of our
ordinary conceptual system is metaphorical in nature” [Lakoff & Johnson 1980, p. 4]. Idioms, as a
matter of fact, are claimed to have constituted the lion’s share of the said “linguistic evidence”
(ibidem): “it could be argued that much of the evidence for conceptual metaphors actually came from
the study of idioms” [Boers 2014, p. 186].

In an effort to adapt CDA to Cognitive Linguistics, C. Hart convincingly argues that “metaphor
may be a feature of both language and discourse, yet a CDA perspective requires a theory that allows
for metaphor to be treated as discourse” [Hart 2008, p. 93]. This line of thinking seems congruous
with the Sociocognitive CDA (van Dijk 2002), which assumes that discourse originates in short-term
memory against the backdrop of knowledge stored in long-term memory. To this end, C. Hart [2008,
p. 94-96] suggests that Blending Theory (BT), which is an online meaning construction theory, is a
viable solution. Based on the CMT, Blending Theory (Fauconnier & Turner 2002) posits that meaning
construction involves combining structures in a way that leads to a more complex structure. The
structures in question are otherwise known as mental spaces, which are “regions of conceptual space
that contain specific kinds of information” [Evans 2007, p. 134]. The distinctive feature of a mental
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space is that it occurs on-line, “in the moment of speaking or thinking” [Evans 2007, p. 134], which
makes it relatable to discourse in general and CDA in particular.

In another attempt to bridge the gap between (C)DA and Cognitive Linguistics, Z. Kdvecses
goes one step further to introduce his relatively recent ‘Extended Conceptual Metaphor Theory’
[K6vecses 2023]. The researcher advances the idea that a contextualist (or discourse-based) version
of CMT necessitates the description of the “metaphor is discourse” assumption, which, evidently, is
“an aspect of meaning-making and communication in general” [Kovecses 2023, p. 170]. This theory
draws both on CMT and BT by maintaining that a metaphor is a multilevel structure, hence when
interacting, speakers recruit specific static conceptual structures at a specific dynamic level by means
of schema induction [Kovecses 2020; Kovecses 2023]. Indeed, revisiting the Sociocognitive CDA, it
can be postulated that mental spaces are primarily linked to short-term memory, while image schemas,
domains, and frames tend to occur in long-term memory. In this case, linguistic expressions, such as
idioms, are believed to serve as prompts for the schema induction of the above internal level
structures, which was outlined in [Koamtok 2024; Kovaliuk 2022; Kovaliuk 2024].

The present paper is aimed at describing the linguistic representation of schema induction in
political discourse, evidenced from the idiomatic expressions semantically related to cooperation.

The following methods are employed: contextual analysis, schema induction, discourse
analysis, critical discourse analysis, semantic description, and etymological analysis.

Resting on the above referred to premise that in political discourse speakers employ long-term
memory structures, such as image schemas, domains, and frames, at the short-term memory level,
i.e., mental spaces, the aim of the paper is further extended to the following goals: 1) to uncover the
hidden meanings of the (metaphorical) idiomatic expressions denoting cooperation in political
discourse; 2) to inductively reveal and clearly exemplify the image schemas and domains underlying
the idiomatic expressions semantically related to cooperation in political discourse.

I. RESULTS AND DISCUSSION

Consider the following snippet taken from the spoken part of the Corpus of Contemporary
American English (abbr. — COCA):

(1) “VAN-SUSTEREN: You know, it's (INAUDIBLE) watching the president today, though, if
the whole idea is that both parties have to work together -- I have interviewed Congressman Paul
Ryan a number of times, and I think he's rather mild-mannered. And he came out in response to the
president's speech. I think he was livid. He said it was exclusively -- it was excessively partisan,
dramatically inaccurate, hopelessly inadequate, not fiscal leadership, political broadside by our
campaigner-in-chief, not building bridges but poisoning wells, exploiting people's emotions of fear,
envy and anxiety is not hope, is not change, it is partisanship. So when you -- you know, when such a
-- at least it looks like Paul Ryan thinks that this is a -- looks like a declaration of war and not as we
go into 2012 discussion any sort of, Let's work together” [COCA].

In the above discourse fragment, the American journalist Greta van Susteren shares her
impressions of an interview with Paul Ryan, one of the Republican Party leaders. Van Susteren makes
a contrast between the desired bipartisan cooperation and the reality of political interaction. In
general, she has an impression of Paul Ryan as a soft-spoken person, but his extraordinary reaction
to President Barack Obama’s speech against the backdrop of inter-party discrepancies on tax
policy/budget approval for 2012 deserves special attention. Paul Ryan, reacting to the speech in
question, uses evaluative adverbial intensifiers, such as exclusively, excessively, dramatically, and
hopelessly, combined with emotive and markedly formal lexical items such as partisan, inaccurate,
and inadequate, respectively, which express merciless ideological criticism of the president. When it
comes to figurative language, Paul Ryan resorts to military metaphors, such as political broadside,
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our campaigner-in-chief, and poisoning wells in an effort to frame the president’s actions as
aggressive attacks as opposed to attempts at cooperation, as instantiated by the idiom build bridges.
In the final analysis, Paul Ryan likens the content of Barack Obama’s speech to a declaration of war
against the Republican Party in advance of the 2012 US presidential election. Referring to van
Susteren’s initial comment that the whole idea is that both parties have to work together, it should be
noted that this is a case of deontic modality, i.e., the legally established obligation of the parties to
cooperate with each other for the good of the state. However, the interview with Paul Ryan has led
van Susteren to believe that the obligation to cooperate across party lines has moved from the deontic
(or necessary) modality to volitional (voluntary), as evidenced by the phrase Let’s work together.

(2) “CRUZ: Well, it goes from here to the House of Representatives. And last week, the House
stood strong. They passed a strong bill that defunded "Obama care." They listened to the people. And
I am hopeful and optimistic they're going to continue to do the same thing. They're going to pass
another strong bill and they're going to send it back to the Senate. And it's going to be back in our
lap, and I hope this time, when it comes back to the Senate that Senate Republicans come together
and stand shoulder to shoulder with House Republicans to actually fix this disaster of a law.

VAN-SUSTEREN: What makes you think that would happen? Because if it goes back to the --
or it's going back to the House, and let's say the House puts back in the defunding of " Obama care,
"the same bill, and then ships it back across to the Senate, why would you expect the Senate vote to
be any different this time around?”” [COCAY].

In another snippet, in which Greta van Susteren interviews a Republican Party member Ted
Cruz, fundamental ideological differences based on the “us versus them” opposition, namely
Republicans versus Democrats, can be traced. By promoting the ideology of the Republican Party
and condemning the stance of the Democrats, Ted Cruz, amidst the controversy over the Barack
Obama’s Healthcare and Patient Protection Reform in the United States, known as Obama care, acts
a Republican Party leader in an effort to mobilize the support of other members of the Senate against
the reform. He emphasizes the strength and cohesion within the House of Representatives, which
voted against funding Obama care, by employing positively evaluative descriptors, lexis and
utterances, such as: “the House stood strong”, “They passed a strong bill”, “They listened to the
people, I am hopeful and optimistic they're going to continue to do the same thing, And it's going to
be back in our lap”. As in some previous contexts, Ted Cruz equates the Senate to an important
battleground, where the conflict over defunding health care reform and patient protection in the
United States will be resolved. Senator Cruz’s message sounds clear and convincing when he
expresses his wish for cohesion and unanimity between Republicans in the Senate and in the House
of Representatives, thereby calling for unity within the party. The idiom stand shoulder to shoulder
and its contextual synonym come together, like the military in formation, are intended to emphasize
solidarity and collective action, directly implying that failure to do so would be considered a betrayal
of both party loyalty and the public will. This specific phraseology indicates a pressure dynamic
within the Republican Party, urging senators to support the House’s decision. By referring to the
above-mentioned law as “a disaster of a law”, Ted Cruz emphasizes the ideological differences
between the Republican and Democratic parties, in the light of which one side (the Republicans) is
positioned as fighting for justice, while the other (the Democrats) is framed as advocating a failed
policy.

This analysis implies that idioms serve either communicative-pragmatic or coherence-forming
functions in political discourse, which, essentially, corresponds to interpersonal and textual functions
of language within the Systemic Functional Linguistics framework [Halliday & Matthiessen 2004].

As regards the cognitive linguistic dimension of CDA, previously it had been claimed that
certain idiomatic expressions are underlain by specific conceptual metaphors, as in play your cards
right, play it close to your vest, and ace in the hole, for example, which have all originated in gambling
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and are the living proof of the existence of the “LIFE IS A GAMBLING GAME conceptual
metaphor” [Lakoff & Johnson 1980; Kovalyuk 2019]. That said, the Extended Conceptual Metaphor
Theory has been aimed at adopting a holistic approach to account for the interplay between language
and discourse through the metaphorical meaning-in-use lens. The Extended Conceptual Metaphor
Theory operates by a schema induction method, whereby it relies on identifying and extracting
underlying patterns or structures from linguistic data. It should be noted, however, that the notion of
schema induction is not inescapably linked to the concept of image schema only. Rather, as the notion
of schema broadly implies a recurring cognitive structure or pattern that organizes and interprets
information, so does schema induction refer to a process of recruiting this structure or pattern from
long-term memory. Cognitive Grammar holds that linguistic expressions constitute a unified structure
of schemas that are modeled in a top-down manner [Langhacker 2008]. It follows that linguistic
expressions, or instantiations, are specific contextual realizations of a schematic representation.

To demonstrate, let us explore the following example taken from the discourse fragment above:

“And it's going to be back in our lap, and I hope this time, when it comes back to the Senate
that Senate Republicans come together and stand shoulder to shoulder with House Republicans to
actually fix this disaster of a law” [COCA].

Apparently, here the idiomatic expression stand shoulder to shoulder “acting together towards
a common aim; with united effort” prompts the instantiation of a specific region of conceptual space
containing specific kinds of information, namely physical proximity between soldiers, soldiers in
alignment, military alliance and a soldier. Thus, the unity in the US Congress can be identified as
physical proximity between soldiers and the cooperation resources in the US Congress can be
construed as soldiers in alignment. The political alliance, i.e., the agreement between Senate
Republicans and House Republicans can be thought of as military alliance. Based on the above, the
metaphorical idiom stand shoulder to shoulder can be regarded as an instantiation of a number of
very specific mental-space-level metaphors:

THE UNITY IN THE US CONGRESS IS PHYSICAL PROXIMITY BETWEEN SOLDIERS

THE COOPERATION RESOURCES IN THE US CONGRESS ARE SOLDIERS IN
ALIGNMENT

THE POLITICAL ALLIANCE IS MILITARY ALLIANCE

THE POLITICIAN IS A SOLDIER

These mental space metaphors are further structured by more static long-term memory
structures known as frames, which are recruited by schema induction. That said, physical proximity
between soldiers is conceived as physical proximity at the level of a frame. What was referred to as
soldiers in alignment on the level of a mental space becomes conceptualized as human bodies on the
level of a frame. The notion of military alliance is abstracted to the notion of attraction of military
forces. Finally, a soldier is viewed as part of military forces in terms of frame semantics. These ideas
can be summarized as follows:

THE UNITY IS PHYSICAL PROXIMITY

THE COOPERATION RESOURCES ARE HUMAN BODIES

THE COOPERATIVE ACTION IS ATTRACTION OF MILITARY FORCES

THE COOPERATING PERSON IS PART OF MILITARY FORCES

At the domain level, the typical unity is physical proximity frame lends itself to conceptual shift
and changes to a more abstract representation of proximity. The cooperation resources are seen as
physical forces. In addition, a cooperative action is posited as attraction of forces, while a cooperating
person is described as content of a container. Thus, the said metaphorical propositions can be
illustrated as follows:

UNITY IS PROXIMITY

COOPERATION RESOURCES ARE PHYSICAL FORCES
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A COOPERATIVE ACTION IS ATTRACTION OF FORCES

A COOPERATING PERSON IS CONTENT OF A CONTAINER

At the highest level of schematization, certain overarching metaphorical conceptualizations
arising from matching certain image schemas to the specific aspects of the cooperation conceptual
domain by means of schema induction. These components include occurrences, resources, actions,
and persons. These elements are metaphorically organized by way of image schemas such as contact,
forces, attraction, and content, summarized by the following metaphors:

OCCURRENCE IS CONTACT

RESOURCES ARE FORCES

ACTION IS ATTRACTION

A PERSON IS CONTENT

The main idea behind the above analysis is to demonstrate the process of schema induction in
action, evidenced from the idiomatic expression stand shoulder to shoulder. In the above sentence,
the instantiation of this idiom invokes a number of online associations, such as soldiers, alignment,
alliance, etc., which are ultimately governed by their static correlates, beginning with a frame and
ending with an image schema. Thus, the contextualized idiom stand shoulder to shoulder in this very
sentence is the instantiation of the idea that the unity in the US Congress is physical proximity between
soldiers, which is specific to this very context. Yet, it is its more generalized and abstracted readings,
such as the unity is physical proximity (frame), unity is proximity (domain), and occurrence is contact
(image schema), that give rise to it.

This metaphorical system for this particular idiom instantiation can be illustrated deductively:

IS:

OCCURRENCE IS CONTACT
RESOURCES ARE FORCES
ACTION IS ATTRACTION

A PERSON IS CONTENT

D:

UNITY IS PROXIMITY

COOPERATION RESOURCES ARE PHYSICAL FORCES

A COOPERATIVE ACTION IS ATTRACTION OF FORCES

A COOPERATING PERSON IS CONTENT OF A CONTAINER

F:

THE UNITY IS PHYSICAL PROXIMITY

THE COOPERATION RESOURCES ARE HUMAN BODIES

THE COOPERATIVE ACTION IS ATTRACTION OF MILITARY FORCES
THE COOPERATING PERSON IS PART OF MILITARY FORCES

MS:

THE UNITY IN THE US CONGRESS IS PHYSICAL PROXIMITY BETWEEN SOLDIERS

THE COOPERATION RESOURCES IN THE US CONGRESS ARE SOLDIERS IN
ALIGNMENT

THE POLITICAL ALLIANCE IS MILITARY ALLIANCE

THE POLITICIAN IS A SOLDIER

The same line of analysis was applied to other metaphorical idioms categorized as those
denoting cooperation, and the results are summarized in the Table 1 (frame-level data excluded).
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Table 1

Conceptual structure of the idioms denoting cooperation
play ball IS: interaction is contact, resources are physical objects, resources are enablements
(of interaction)
D: cooperation is physical contact, entity/person is a player, cooperation resources are
balls
build bridges IS: interaction is process, resources are physical objects and/or actions, resources are
enablements (of interaction)
D: cooperation is an engineering process, entity/person is an engineer, cooperation
resources are engineering tools and/or actions
in concert IS: interaction is enablement, resources are physical objects and/or actions, resources
are enablements (of interaction)
D: cooperation is enablement of voices and sounds, entity/person is a musician and/or
singer, cooperation resources are human voices and musical instruments
hitch horses | 1S: interaction is process, resources are physical objects and/or actions, resources are
together enablements (of interaction)
D: cooperation is a horsekeeping process, entity/person is a horsekeeper, cooperation
resources are ropes
on the same page | 1S: interaction is process, resources are sound vibrations and/or actions, resources are
enablements (of interaction)
D: cooperation is sound and/or melody creation process, entity/person is a singer,
cooperation resources are human voices
sing from the same | 1S: interaction is process, resources are sound vibrations and/or actions, resources are
hymn book enablements (of interaction)
D: cooperation is sound and/or melody creation process, entity/person is a church
singer, cooperation resources are human voices

shoulder to | IS: occurrence is contact, resources are forces, action is attraction, person is content

shoulder D: unity is proximity, cooperation resources are physical forces, a cooperative action
is attraction of forces, a cooperating person is content of a container

close ranks IS: interaction is near/far and/or movement

D: cooperation is proximity and/or movement of troops, entity/person is a soldier

it takes two to | IS: interaction is process, resources are movements and/or actions, resources are
tango enablements (of interaction)

D: cooperation is movement creation process, entity/person is a dancer, cooperation
resources are body movements

Table 1 offers a look at the idioms denoting cooperation, such as play ball, build bridges, in
concert, hitch horses together, on the same page, close ranks, shoulder to shoulder, sing from the
same hymn sheet, and it takes two to tango, arranged as a compilation of idioms along with their
corresponding conceptual metaphors, organized according to their levels of abstraction,
encompassing image schemas and domains. The analysis revealed that the metaphorical idioms under
scrutiny, unlike those denoting argument and conflict, are not entirely consistent in the way their most
schematic underlying concepts are represented. One apparent reason would be the fact that they
originated in various source domains, ranging from ball games to singing, etc. Therefore, it seems
rational to conduct the discussion based on their semantic relatedness.

First, as for the idioms in concert, on the same page, to sing from the same hymn sheet, and it
takes two to tango, the highest level of schematicity, that of image schemas, is assembled through the
overarching metaphorical conceptualizations that stem from assigning the image schemas, such as
enablement(-s), process, physical objects, actions, movements, and sound vibrations, to the different
components of the domain of (performing) arts in general, singing, dancing, and public performance
in particular. These components include interaction and resources, producing the metaphors
INTERACTION IS PROCESS and RESOURCES ARE SOUND VIBRATIONS AND/OR
e
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ACTIONS (for the idioms on the same page and sing from the same hymn sheet), INTERACTION
IS ENABLEMENT and RESOURCES ARE PHYSICAL OBJECTS AND/OR ACTIONS (for the
idiom in concert), and INTERACTION IS PROCESS and RESOURCES ARE MOVEMENTS
AND/OR ACTIONS (for the idiom it takes two to tango). It should be noted that the metaphor
RESOURCES ARE ENABLEMENTS (OF INTERACTION) has proved common for all these four
idioms. At the domain level, the image-schema transformation process occurs, resulting in the
reduced abstraction of the image schemas enablement(-s), process, physical objects, actions,
movements, and sound vibrations, which become enablement of voices and sounds, sound creation
process, movement creation process, human voices, musical instruments, and body movements,
respectively. In turn, the metaphorical conceptualizations involved, such as interaction and resources,
acquire a less schematic status of cooperation and cooperation resources. This brings us to the
following domain-level mappings: COOPERATION IS ENABLEMENT OF VOICES AND
SOUNDS and COOPERATION RESOURCES ARE HUMAN VOICES AND MUSICAL
INSTRUMENTS (for the idiom in concert), COOPERATION IS SOUND AND/OR MELODY
CREATION PROCESS and COOPERATION RESOURCES ARE HUMAN VOICES (for the
idioms on the same page and sing from the same hymn sheet), and COOPERATION IS MOVEMENT
CREATION PROCESS and COOPERATION RESOURCES ARE BODY MOVEMENTS (for the
idiom it takes two to tango).

Second, regarding the idiom play ball, its conceptual hierarchy relies on the image-schema
resources, such as contact, physical objects, and enablements, on the one hand, and a number of
components pertaining to the source domain of ball games, such as interaction and resources, on the
other hand. Based on these inputs, the following metaphors on the level of image schema are formed:
INTERACTION IS CONTACT, RESOURCES ARE PHYSICAL OBJECTS, and RESOURCES
ARE ENABLEMENTS (OF INTERACTION). On the lower level of conceptual domains, the
abovementioned image schemas descend with respect to their schematicity to physical contact and
balls. As regards the metaphorical concepts under analysis, they are replaced with less schematic
cooperation and cooperation resources. This results in the conceptual mappings as follows:
COOPERATION IS PHYSICAL CONTACT and COOPEATION RESOURCES ARE BALLS.

Third, given the evident similarities between build bridges and hitch horses together, it seems
reasonable to discuss them jointly. Both idioms build upon similar image schemas, such as process,
physical objects and/or actions, and enablements, corresponding to the most abstract concepts from
the source domains of engineering and horsekeeping, respectively. These pairings manifest
themselves in the INTERACTION IS PROCESS, RESOURCES ARE PHYSICAL OBJECTS
AND/OR ACTIONS, and RESOURCES ARE ENABLEMENTS (OF INTERACTION) conceptual
metaphors. Further, as far as the level of conceptual domains in concerned, it is evident that the
referenced image schemas were abstracted from engineering process, engineering tools and/or
actions, horsekeeping process, and ropes, while interaction and resources were abstracted from
cooperation and cooperation resources. Thus, in the case of build bridges, the mappings correlating
with the meaning foci are as follows: COOPERATION IS AN ENGINEERING PROCESS and
COOPERATION RESOURCES ARE ENGINEERING TOOLS AND/OR ACTIONS. Conversely,
in the case of hitch horses together, we arrive at the following correspondences of meanings:
COOPERATION IS A HORSEKEEPING PROCESS and COOPERATION RESOURCES ARE
ROPES.

Fourth, when speaking of the idioms close ranks and shoulder to shoulder, the one salient
feature is their underlying near/far and movement image schemas matched with the most schematic
concept of interaction, as evidenced in the INTERACTION IS NEAR/FAR AND/OR MOVEMENT
metaphor. This very metaphor is replaced with a more specific COOPERATION IS PROXIMITY
AND/OR MOVEMENT OF TROOPS mapping at the level of domain.
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It follows that in relation to the idioms under discussion a cooperating person or entity is seen
as a musician and/or singer, a singer, a dancer, a player, an engineer, a horsekeeper, and a soldier,
which is exemplified by the relevant mappings, such as ENTITY/PERSON IS A MUSICIAN
AND/OR A SINGER, for example.

III. CONCLUSION

The outcomes of the study prompt drawing the following conclusions. The cognitive linguistic
aspect of critical discourse analysis is a promising area of research that yields into marrying the
sociolinguistic, pragmatic, and contextual factors with the cognitive linguistic structures behind every
linguistic expression used in discourse. Evidenced from idiomatic expressions denoting cooperation,
not only was it possible to explore ideology, framing, pragmatic inference, lexical choices, and
discourse strategies, but also inductively perform the hierarchical schematic modeling of idiomatic
expressions. It has been convincingly demonstrated that meaning in context, instantiated by the
idiomatic expression stand shoulder to shoulder, is a schematic representation on two levels: the
dynamic, provided for by mental spaces, and the static, realized by frames, conceptual domains, and
image schemas. Furthermore, based on this analysis, the extended cognitive structure of the idioms
play ball, build bridges, in concert, hitch horses together, on the same page, close ranks, sing from
the same hymn sheet, and it takes two to tango was examined.
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This study regards the concept MENSCH in German literary and media discourses in terms
of cognitive linguistics.

The analysis of the conceptual content of the domain Mensch in German literary and media
discourses is carried out within an anthropocentric approach, where the individual is in the very
center, whereas the periphery is taken by the surrounding objects that are classified by the
individual with due regard to his interests, knowledge, status, and other factors.

The objective of this study is to delineate the parcelle of the concept MENSCH, its ethno

specific characteristics, and the most representative elements within literary and media
discourses.

The initial phase of the research focused on finding all verbalizations of the concept
MENSCH inside thematically cohesive and pragmatically connected text segments. The second
stage aimed at grouping the concepts into suitable semantic categories, or parcelles. The purpose
of the final stage was to carry out a comprehensive analysis of the domains in order to elaborate
the conceptual framework of the Mensch domain.
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Relying on the DWDS-Kernkorpus (which contains 13,678 verbalizers with the lexeme
Mensch), the study differentiates four essential parcelles: (1) Soziales Wesen (Social Creature),
which comprises such domains as employment, profession, social position, relationship, and
nationality; (2) Physisches Wesen (Physical Creature), which encompasses qualities related to
age and gender, as well as physical components and physiological state; (3) Emotionales Wesen
(Emotional Creature), which is a term identified with human emotions, routines, and passions;
(4) Intelligentes Wesen (Intellectual Creature), which describes mental activity, thinking, and
communication.

The key concepts such as ARBEIT, GEFUHLE, KORPERTEILE, SOZIALE ROLLE, and
RELIGION, among others, come together to form a cognitive matrix that is composed of several
layers.

The research reveals that the domain MENSCH in the German language brings together
notions that are targeted at comprehending an individual as a socially and intellectually evolved
creature, capable of engaging in creative activity and abstract thinking.

The further investigation of the issue under discussion might touch upon the attempt of
ascertaining the inter-conceptual connections that will replicate certain mental dependencies, as
well as generate some correlations of the meta-concept MENSCH.

Key words: concept, parcelle, domain, literary discourse, media discourse, lexeme,
verbalizers.

Hocnioocenns npucssiuerno ananizy konyenmy MENSCH y nimeybkomMo8HOMY XYOOAICHLOMY
ma MeoilHoOMY OUCKYPCAX 3 NO3UYITI KOCHIMUBHOT NiH28ICIUKL.

AHaniz KoHyenmyanbHo20 HanosHeHHsa 0omeHy Mensch y HiMeybKOMOBHOMY XYOOHCHbOMY
ma MeOitiHOMY OUCKYPCAX 30TUCHEHO 8 PAMKAX AHMPONOYEHMPUYHO20 NIOX00Y: YeHMP — TH0OUHA,
nepugepis — omouyoui npeomemu, [KI KIACUDIKVIOMbCSA 0COOUCMICIIO 3 YPAXYBAHHAM it
iHmepecis, 3HaHb, cmamycy etc..

Memoro pobomu € suokpemaenus napyen npoginoeanns xouyenmy MENSCH, tioco
emHocneyuiunux O03HAK [ HatOLbW penpe3eHmamuHux CKIA008UX YV XYOOICHbOMY Mda
MEOTUHOMY OUCKYPCAX.

IHepwuii eman 0ocniodceHHs CNPAMOBYBABCA HA BUOKPEMIEHHA 6CIX 6epbanizamopis
xonyenmy MENSCH y memamuuno-3a6epuienux ma ApacmamuyHo-o6 cOHanux mekcmosux
ypusKkax. [Ipyeutl eman @Kuo4as 2pynye8aHHs KOHYEeNnmis y 8i0n0GIOHI ceMaumuyti Kkamezopii —
napyeau. Hacmynnuii eman cnpsamosanuii Ha 0emanibHull po3ensio 0OMeHi8 O0iisi OpMYSaHHS
nousmmesoi cmpykmypu oomeny Mensch.

Ha ocnosi kopnycy DWDS-Kernkorpus (13678 eepbanizomopie i3 nexcemoio Mensch)
suodineno 4 xmouosi napyenu: (1) Soziales Wesen (Coyianvha icmoma): exnouac maxi OOMeHu,
AK npays, npogecis, coyianbHa poab, GIOHOCUHU, HayioHanvHicmbv, (2) Physisches Wesen
(Disuyna icmoma): oxonmoe cmamesi ma BIKOGI XAPAKMEPUCMUKU, YACMUHU Mina,
¢izionociunuii cman, (3) Emotionales Wesen (Emoyiiina icmoma): nog’ss3ana 3 nouymmsmu,
seuukamu ma npucmpacmamu moounu; (4) Intelligentes Wesen (Ilumenexmyanvua icmoma):
CMOCYEMbCS PO3YMOBOL OIsIbHOCH, MUC/IEHHS, KOMYHIKAYT.

Ocnosni konyenmu, maxi sk ARBEIT, GEFUHLE, KORPERTEILE, SOZIALE ROLLE,
RELIGION ma inwi, hopmyroms 6acamouapogy KOSHIMueHy Mampuyio.

Hocnioocennsn oemoncmpye, wo oomen MENSCH y nimeywkiti mogi 06’eonye konyenmu
CHPAMOBAHI HA  PO3YMIHHA TIOOUHU SIK COYIANbHO U IHMENeKmMYaibHO PO38UHEHOI icmomu,
30amuoi 00 AbCmMpaxmHno20 MUCIEHH Ma MEopPHoi OisIbHOCA.

Ilepcnexmugy oOocnidocenus 60auaemo y cnpobi 6CMAHOBUMU MIHCKOHYENMYANbHI
Kopenayii, wo 6i0meopsamv Ne6Hi MeHMANbHI 3ANeHCHOCMI ma KOHCMPYHEAMU KOPerayiliHi
36 ’s13xu memaxonyenmy MENSCH.

Knrouosi cnoea: xonyenm, napyena, 0omew, XyOoOHill OUCKYPC, MeOiUHUll OUCKYPC,
Jekcema, eepoanizamopu.
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I. INTRODUCTION

The ability to differentiate between mental and material existence is not an inherent capacity,
but rather the product of a number of complicated cognitive processes. The communicator assumes
that a specific model of mental activity, which determines his behavioral pattern, is present in his
memory throughout the usage of such verbal stimuli.

Interaction with society, which enhances an individual’s experience, produces the perception
of the surrounding environment in his / her consciousness rather than understanding of the meanings
of symbols.

Thus, the significance of this study lies in the examination of the concept MENSCH within
German literary and media discourses.

The word "MENSCH" is frequently used in German literature and the media to denote a human
being. It sets the stage for talking about and understanding what it means to be a person, which
reinforces ideas that keep people thinking and acting in a human-centered way.

The research aims to delineate the profile areas of the concept MENSCH as represented in text
and to identify the most significant ones in German literary and media discourses.

In order to achieve the goal, it is essential to complete several tasks: 1) to find thematically
complete parts of the domain MENSCH in German text passages; 2) to identify the range of related
domains that are projected through the concept MENSCH; and 3) to check the outcomes of the
quantitative analysis.

The DWDS-Kernkorpus constituted the research material. Using the continuous sample
technique, we investigated 13,678 verbalizers of the concept MENSCH.

II. OUTCOMES AND DISCUSSION

The growth of the cognitive-discursive approach focused scientists' efforts on studying frame

and scenario structures (Koropatnitska, Kolisnychenko 2021, Osovska 2014), as well as the cognitive
organization of comparative relations (Zvyagina 2015, Karabin 2013, Mizin 2007). The necessity to
focus study on language structure led to a shift in scientific inquiry to language as a cognitive process,
as a vital component of information encoding and transformation.
Fractal-hierarchical relationships among conceptospheres are established, as noted by O. Kolesnyk,
"through the prism of the universal category of space" (Kolesnyk, 2011). Consequently, the spatial-
conceptual organization of discourse interweaves linguistic and cognitive chains with the national
characteristics of the subjects (Kolisnichenko, Osovska, Tomniuk 2022; Osovska, 2014).

/

concept parcella

domain

Pic. 1 Multi-level conceptual organization
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The conceptual content of the MENSCH domain in German literary and media discourses is
analyzed through applying an anthropocentric framework, where an individual takes a central
position, while the surrounding objects are on the periphery. These objects are classified depending
on person’s interests, knowledge, status, and other factors.

The initial phase of the investigation is to identify all the verbalizers of the MENSCH concept
in thematically and pragmatically coherent text passages.

The second step of the process involves grouping concepts into appropriate semantic
categories, known as parcelles. We found four basic ethnic-specific discourse-creating parcelles for
literary and media discourses by using the introspection method, which is a way of determining
mental patterns based on certain sets of elements (Wilson, 2013, p. 264). These parcelles are formed
through appeals to which the addressee builds a cognitive image of MENSCH in the mind: (1)
Soziales Wesen; (2) Physisches Wesen; (3) Emotionales Wesen; (4) Intelligentes Wesen.

The above parcelles also constitute a cognitive matrix (see Fig. 2) and vary in complexity,
depending on the number of associated constitutive concepts.

MENSCH

MENSCH — INTELLIGENTES WESEN

MENSCH — PHYSISCHES WESEN

MENSCH —SOZIALE WESEN

MENSCH - EMOTIONALES WESEN

Pic. 2 Matrix of parcelles of the MENSCH domain

Figure 2 illustrates that parcelles objectifying the idea MENSCH do not exist in isolation, but
rather overlap due to their open structures, thereby not restricting the concept's actualization solely
within the confines of a single parcelle. Concept MILITAR, for instance, finds its actualization in
parcelle Menschen — Soziales Wesen as well as in parcelle Menschen — Physisches Wesen; concept
WAISE finds actualization in parcelle Menschen — Emotionales Wesen and in parcelle Menschen —
Physisches Wesen.

(1) Parcelle Soziales Wesen

An individual, as a social entity, engages with the environment and establishes a complex and
multifaceted network of personal, social, and industrial relationships with other members of society.
We examine personality formation from a social perspective, asserting that the development of certain
abilities and professional qualities is achievable alone via an individual's growth within society.

13 basic concepts constitute parcelle Soziale Wesen: ARBEIT, BERUFSERFAHRUNG,
LEISTUNGEN UND FAHIGKEITEN, FAMILIE, NATIONALITAT, STATUS, SOZIALE ROLLE,
BEZIEHUNGEN, RELIGION, UBERZEUGUNG, GESELLSCHAFTSWIDRIGKEIT, GRUPPEN
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UND BEZIEHUNGEN, PERSONEN (table 1), which are listed in descending order of the frequency
of their verbalization in the specified discourses.

Table 1
Basic concepts of parcelle Soziales Wesen in German literary and media discourses
German literary German media )
) ) Difference
C discourse discourse
oncept - .
Verbalizers % Verbalizers %
1. | ARBEIT 10,7
235 % 360 1090 | | 42.20%

2. | SOZIALE ROLLE 209 9,5% 197 7,1% -2,40%
3. | BERUFSERFAHR o

UNG 191 8,7% 269 | 9 69 +0.90%
4. | UBERZEUGUNG 187 8,5% 193 6,9% -1,60%
5. | STATUS 186 8,4% 200 7,2% -1,20%
6. | BEZIEHUNGEN 183 8,3% 280 10,0% +1,70%
7. | FAMILIE 172 7.8% 291 10,4% +2,60%
8. | LEISTUNGEN

UND 172 7,8% 100 3,6% -4,20%

FAHIGKEITEN
9. | PERSONEN 166 7,5% 103 3,7% -3,80%
10.| RELIGION 160 7.3% 158 5,7% -1,60%
11.| GRUPPEN UND o

BEZIEHUNGEN 1591 7,2% 233 g9, +1.90%
12.| GESELLSCHAFTS o

WIDRIGKEIT 1591 7.2% 1671 6 0% 1.20%
13.| NATIONALITAT 26 1,2% 221 7,9% +6,70%

Total 2205 100 2792 100

In certain instances, the number of verbalizers of the concept MENSCH changes significantly
(for example, the concepts ARBEIT and NATIONALITAT), while in other instances, the difference
is nearly imperceptible (for example, SOZIALE ROLLE and RELIGION). This is demonstrated in
Table 1, which includes the aforementioned ideas.

Let us concentrate on the ideas within the parcelle Soziales Wesen that exhibit the highest and
lowest frequency of usage in speech. The concept ARBEIT, which is prevalent in media discourse at
12.9%, characterizes an individual who engages in purposeful activity that requires mental or physical
exertion, is aimed at production or achieving a result, and contrasts with idleness and rest. We
categorize activities as primary or supplementary based on their qualities. In certain instances, this
distinction is readily apparent:

- the main type of activity is a profession, occupation (e.g. ARZT, MEDIZINER,
STATISTIKER, INGENIEUR, KLIMAFORSCHER, KLIMATOLOGE, WELTRAUMPHY SIKER,
BIOCHEMIKER, BIOLOGE, CHEMIKER, PROGRAMMIERER, DIATASSISTENT,
FACHARZT, STUDENT, SCHULER, LEHRER etc.):

(1) Ja, ein guter Arzt ist wie ein Lottogewinn [Webkorpus].

- the additional type of activity — a hobby (e.g. BUCHERFREUND, BUCHERWURM,
SOMMERGAST, SCHREBERGARTNER, REISENDE, WANDERER etc.):
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(2) Reisende sind wie Heifluftballons. Wir schicken sie auf die Reise und hoffen auf einen
glinstigen Wind [Webkorpus].

However, in some cases, concept verbalizers may be located at the crossroads with other
concepts, and the line between primary and secondary forms of activity may be nearly invisible in
certain instances (e.g., FISCHER, FAHRER, AUTOFAHRER, BIENENZUCHTER,
GITARRESPIELER, MALER, TANZE, etc.). Firstly, this applies to concepts that define an
individual based on his / her passion, such as sports. Without a context, it is impossible to determine
if participating in a certain type of activity is a hobby or a vocation (e.g., TENNISSPIELER,
FUBBALLSPIELER, HOCKEYSPIELER, INLINER, REISE, JAGD, FISCHFANG,
VERWALTUNG, BEGEISTERUNG, INTERESSEN, BESCHAFTIGUNG, POLITIK, FUBBALL,
HOCKEY, etc.):

(3) Der Fahrer ist wie eine gesenkte Wildsau gefahren, da konnte man nicht zusehen
[Webkorpus].

Concept GESELLSCHAFTSWidrigh with the lowest frequency of usage in speech shows the
individual in his / her link with law and morality (DIEB, RAUBER, UBELTATER,
KINDERSCHANDER, GEWALTTATER, etc.):

(4) Brechts geniale Umkehrungen — ndmlich Rduber als Biirger darzustellen, um auf diese
Weise zu zeigen, dass Biirger in Wahrheit Riuber sein miissen, auch Gefiihllosigkeit durch kitschige
Gefiihligkeit auszudriicken — sind inzwischen Gemeingut des Theaters [Presse].

The parcelle Soziale Wesen constitutes a matrix of concepts that lack propositional
connections; however, they overlap and are mutually inclusive, creating ellipses with a central point
— a person as a social being, which is objectified through these domains.

(2) Parcelle Physisches Wesen

This parcelle encompasses the physical attributes of an individual regarding look and bodily
structure, among other aspects. Although there is a subjective correlation and variance across
individuals, the notions pertaining to this parcelle are grounded in the evaluation of a person's
materially exhibited attributes, rendering them relatively objective. This parcelle consists of concepts
like GENDER AND AGE, BODY PARTS, BODY CONDITION, and PHYSIOLOGY (table 2).

Table 2
Basic concepts of parcelle Physisches Wesen in German literary and media discourse
German literary German media .
) . Difference
Concept discourse discourse
Verba- % Verba- %
lizers lizers
1. KORPERTEILE 658 34,9% 544 24,9% -10,0%
) KORPERZUSTAND 653 34,6% 623 28,5% -6,1%
S| GESCHEECHTURD 33 175 L o570 | [8,1%
4, PHYSIOLOGIE 245 13,0% 457 20,9% 7,9%
Total 1887 100 2185 100

The concept KORPERTEILE is common in the parcelle Physisches Wesen. It involves
comparing the main features of different body parts and organs (e.g., HAND, KOPF, RUCKEN,
SCHULTER, HALS, NASE, BEINE), as well as hair and body parts (e.g., HAAR, WIMPER,
AUGENBRAUE, BACKENBARTE).
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(5) Beine wie Hammer erfiillen ihren Zweck im Gehen [Kernkorpus].

Here, we see a little variation in usage between the two forms of discourse, which may be
explained by the fact that in the media pays less attention to exterior signs / characteristics of a person,
but in literary discourse, such a description is vital for the construction of heroes' images.

The concept KORPERZUSTAND includes verbalizers connected to a person's bodily state
(SAUGERIN, BEHINDERTE, etc.), which are often judged by appearance. Referents signifying an
illness or an unpleasant condition are included in the same category (GEISTESKRANKE,
GEDRUCKTHEIT, ENTZUGSSYMPTOME, WAHNSINNIGE, DROGENABHANGIGER,
DEPRESSION, ERKALTETE, ALKOHOLIKER, SUCHTIGE):

(6) ,,Selbstzweifel und Depression sind genauso wie Gliicksgefiihle niitzlich, wenn man sie
béindigen kann,” sagte der 38-Jihrige dem ,,Wall Street Journal” [Presse].

The concept of GESCHLECHT UND ALTER includes verbalizers that indicate a person's
gender and age (FRAU, MANN, KIND, KLEINKIND, VORSCHULKIND, ERWACHSER,
SENIOR, etc.):

(7) Zahlreiche Eltern haben dieses postmagische Denken iibernommen, wenn sie ihr
behindertes Kind als Strafe Gottes betrachten und mit Schuldgefiihlen reagieren [Kernkorpus].

The concept of PHYSIOLOGIE embodies knowledge about a person as a complex
bioenergetic system subject to biological laws. These processes are represented by a number of
verbalizers: traum, geburt, blut, lach, trdne, geruch, and tod.

(3) Parcelle Emotionales Wesen

This parcelle is made up of domains and concepts that express a person's inner world, allowing
him to perceive all abstract concepts (life, space, etc.) in the form of universal and culture-specific
ideas about the surrounding world, and it is included in the concepts of GEFUHLE,
GEWOHNHEITEN, and NEIGUNGEN.

Table 3
Basic concepts of parcelle Emotionales Wesen in German literary and media discourse
German literary German media discourse
discourse .
Concept Verbalizers % Verbalizers % Difference

I. | GEWOHNHEITEN . . .

UND NEIGUNGEN 928 63,7% 628 51,7% -12,0%
2. GEFUHLE 525 36,0% 585 48,2% 12,2%

Total 1457 100 1214 100

The GEFUHLE concept most frequently represents sensory perception (DUFT, GERUCH,
ODOR, PARFUM, ANBLICK, ANSICHT, BLICK, EINBLICK); facial expressions and gestures
that express feelings (HANDEDRUCK, HANDSCHLAG, PATSCHHAND,
PATSCHHANDCHEN, NICKEN, WINK, KOPFNICKEN, LACHELN, GRINSEN, etc.); feelings
that a person may have at a certain moment or period of time (LIEBE, HASS, TRAUER,
TRAURIGKEIT, WUT, KUMMER, LEID, VERZWEIFLUNG, SCHMERZ, BOSHEIT,
BOSHAFTIGKEIT, SUCHT, VERLIEBTHEIT, etc.), and feelings, which are more or less
permanent qualities that a person may or may not possess (TAKT, ANSTANDSGEFUHL,
TAKTGEFUHL, FINGERSPITZENGEFUHL, etc.). The verbalizers of this concept belong to the
category of emotional ideas and are marked with abstractness, fluidity, and elusiveness in language.
This is due to the fact that not all feelings are capable of being verbally interpreted.

(8) Komm, wir gucken unsere Liebe wie einen Sonnenuntergang [Presse].
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The concept GEWOHNHEITEN UND NEIGUNGEN objectifies the assessment of an
individual's passions and habits (FEINSCHMECKER, GENIEBER, RAUCHER, SAUFIGEL,
GOURMAND, LECKERMAUL, FEINGEISTER, TRINKER, SUCHTIGE, KAFFEESUCHTIGER,
BIERHELD, SCHELLE, KAFFEELIEBHABER, TRUNKENBOLD, ALKOHOLIKER,
SCHMAUCHER, ZUCKERSCHNUTE, SUBMAUL, NASCHKATZE, NACHTEULEM, etc.).

(9) Raucher sind stirker als Nichtraucher von Herzinfarkt und Schlaganfall, chronischer
Bronchitis und Lungenentziindung bedroht [Presse].

(4) Parcelle Intelligentes Wesen

This parcelle is formed by the concepts GEISTIGE TATIGKEIT and KOMMUNIKATIVE
TATIGKEIT (table 4).

Table 4
Basic concepts of parcelle Intelligentes Wesen in German literary and media discourses
German literary German media discourse
Concent discourse Difference
P Verbalizers % Verbalizers %

1. GEISTIGE . . ,

TATIGKEIT 312 64,2% 621 42,6% -21,5%
2. | KOMMUNIKATIVE . . .

TATIGKEIT 174 35,8% 836 57,3% +21,5%

Total 486 100 1457 100

The table illustrates a notable disparity in the frequency of usage among German literary and
media discourses. The concept GEISTIGE TATIGKEIT encompasses 312 verbalizers in literary
discourse, but in media, the number of verbalizers rose by more than 300 lexical units. The
concept KOMMUNIKATIVE TATIGKEIT emerged as the least prevalent in literary discourse,
although its occurrence in media rose by 20%.

The concept KOMMUNIKATIVE TATIGKEIT encompasses knowledge about human
actions that aim to receive and transmit messages, leading to a communicative process between
interlocutors. The term integrates verbalizers, which pertain to the processes of speech, linguistic
activity, and language phenomena (e.g., Ausspruch, Wort, Gesprdch, Rede, Frage, Schrei, Erzdhlung,
Erkldrung, Antwort, Bitte, etc.).

(10) Wut auf diese blauweifle Kiiche, Schauplatz der letzten drei Streitndchte, Gabigespriiche,
Gesprdche wie Endloskassetten, Sumpfdebatten, Teufelskreise [Presse].

The concept GEISTIGE TATIGKEIT encompasses knowledge regarding an individual's
mental activity, including cognition, thought processes, and imagination, including both conscious
and subconscious intellectual endeavors (DENKEN, BEDENKEN, BESINNLICHKEIT, TRAUME,
etc.), cognitive abilities of an individual employed to execute this task (INTELLEKT, VERNUNFT,
VERSTAND, KLUGHEIT, etc.), including reasons and results (ZIELE, AUFGABE, TRAUM,
SCHLUSSFOLGERUNG, VERGLEICH, SINN, GEDANKE, IDEE, WISSEN, etc.).

(11) Der passive Intellekt ist wie eine »tabula rasa« (grammateion), insofern er nur die
Potenzen zu den Begriffen enthdlt, die in ihm durch den aktiven Geist (der zugleich das Gedachte,
noéton ist.) aktualisiert werden [Kernkorpus].

The next stage of our analysis is aimed at identifying the concepts with the highest and lowest
frequency of use (Table 5).
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Table 5
Frequency lists of concepts in German literary and media discourses
; ; . Position -
Cpncepts m literary V.erba shift Concepts in media discourse V.erba
discourse lizers lizers
1.| GEWOHNHEITEN UND 928 N2 1 KOMMUNIKATIVE 836
NEIGUNGEN " | TATIGKEIT
2. % N7 GEWOHNHEITEN UND
KORPERTEILE 658 2. NEIGUNGEN 628
3. | KORPERZUSTAND 653 3. | KORPERZUSTAND 623
4. | GEFUHLE 525 NS |4. | GEISTIGE TATIGKEIT 621
5. | GESCHLECHT UND N6 ..
ALTER 331 5. | GEFUHLE 585
6. . A4 GESCHLECHT UND
GEISTIGE TATIGKEIT 312 6. ALTER 561
7. | PHYSIOLOGIE 245 N8 |7. | KORPERTEILE 544
8. | ARBEIT 235 N9 (8. | PHYSIOLOGIE 457
9. | SOZIALE ROLLE 209 N16 |9. | ARBEIT 360
10. | BERUFSERFAHRUNG 191 N12 |10.| FAMILIE 291
11. | UBERZEUGUNG 187 N17 |11.| BEZIEHUNGEN 280
12.| STATUS 186 N5 |12.| BERUFSERFAHRUNG 269
13. 11 GRUPPEN UND
BEZIEHUNGEN 183 13. BEZIEHUNGEN 253
14. | KOMMUNIKATIVE Al ..
TATIGKEIT 174 14| NATIONALITAT 221
15. | FAMILIE 172 210 15| STATUS 200
16. | LEISTUNGEN UND N21
FAHIGKEITEN 172 16.| SOZIALE ROLLE 197
17. | PERSONEN 166 N20 |17 UBERZEUGUNG 193
18. N19 GESELLSCHAFTS-
RELIGION 160 18. WIDRIGKEIT 167
19. | GRUPPEN UND 13
BEZIEHUNGEN 159 19.| RELIGION 158
20.| GESELLSCHAFTS- 218
WIDRIGKEIT 159 20.| PERSONEN 103
21. " 14 LEISTUNGEN UND
NATIONALITAT 26 21. FAHIGKEITEN 100

The results demonstrate the "fragility" of the positions of the concepts in the discourses. In our
example, seven concepts enhanced their position in the media discourse, while 13 lost their place.
The concept KORPERZUSTAND preserved its position in two discourses.

II1. CONCLUSION
By comprehending each of the subject slots as a matrix model, it is possible to represent the
conceptual space of the slot as a matrix of parcelles that combine information about a person as an
individual and have a varying degree of complexity, contingent upon the number of pertinent
constitutive concepts.

According to the results of the analysis, the conceptual space of the domain MENSCH is
grouped into 4 parcelles: (1) Soziale Wesen; (2) Physisches Wesen; (3) Emotionales Wesen;
(4) Intelligentes Wesen.

The basic concepts constituting the framework of German literary and media discourses are:
GEWOHNHEITEN UND NEIGUNGEN; KORPERTEILE; KORPERZUSTAND; GEFUHLE;
GESCHLECHT UND ALTER; GEISTIGE TATIGKEIT: PHYSIOLOGIE; ARBEIT: SOZIALE
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ROLLE; BERUFSERFAHRUNG; UBERZEUGUNG,; STATUS; BEZIEHUNGEN;
KOMMUNIKATIVE TATIGKEIT; FAMILIE; LEISTUNGEN UND FAHIGKEITEN; PERSONEN;
RELIGION; GRUPPEN UND BEZIEHUNGEN; GESELLSCHAFTSWIDRIGKEIT: NATIONALITAT.

In the literary and media discourses of the German language, the concept of MENSCH
summarizes the perception of individuals as highly intelligent, characterized by abstract notions
regarding existence, space, and other aspects, while concentrating on the creation of universal and
culturally specific ideas about the environment, ultimately striving for achievement and equilibrium in
rest.
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The publication presents the theoretical and practical basis of the methodology of teaching
scientific and technical translation in higher education institutions. The purpose of the study is to
develop a new electronic (multimedia) course ‘Scientific and Technical Translation of the First
Foreign Language’ on the Moodle educational platform for training students of higher education
(first / bachelor's degree) Specialty 035 — Philology.

The object of the study is the process of forming translation competence in various types of
written scientific and technical translation from German into Ukrainian and vice versa. To achieve
this goal, general scientific theoretical and empirical methods were used (analysis and comparison
of scientific literature on the research topic); pedagogical methods (method of pedagogical
observation, documentary method, which helped to process and systematise the results of an
anonymous sociological survey of students of Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University);
sociological methods (method of sociological survey at the statement stage).

The proposed course for the development of professional competences in bilateral written
scientific and technical translation is an e-learning tool that contains teaching materials,
translation tasks, glossaries, tests and a set of exercises to develop students' skills in bilateral written
scientific and technical translation. To create a set of preparatory (pre-translation) exercises and
translation tasks, various activities and resources of the Moodle learning platform were used,
including folders with information and reference material, WIKI, GLOSSARY, LESSON, TASK,
HYPERLINK, TEST, SEMINAR, FORUM, CHAT, etc.

Keywords: professional competence of a translator, full written, annotated and abstract
translation, scientific and technical text, e-course.

Koposb A. Opranizanii HaB4aJIbHOTO Tpolecy Ui GopMyBaHHSI KOMIIETEHTHOCTI B HAyKOBO-TEXHIYHOMY IEpPEKIIaIi
Ha wiathopml MOODLE. Haykosuil sicnuk Yephiseybko2o nayionaivnozo yHieepcumemy imeri FOpis @edvkosuua.
T'epmancora ¢inonocis. Yepniui: YepHiBeu. Hai. yH-T im. 0. @enpkoBuya, 2024. Bum. 850-851. C. 74-84.
DOTI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.74-84.
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Y nybnixayii npeocmasneno meopemuuni ma npakmuyui 3acaou MEmoOUKU GUKIAOAHHS.
HayKkoso-mexuiunozo nepexiady y 3B0. Memoio oocnioicents € po3pobKa H08020 eNeKMPOHHO20
(myremumeditinozo) kypcy "Haykoso-mexHiunuii nepekiad nepuioi iHozemHoi Mosu" Ha oceimHuiil
nramgpopmi Moodle ons niocomoexu 3000y8auie nepuio2o pigHs 8UWOI 0CGimu, cneyiaibHOCmi
035 — Dinonoeis, cneyianizayii 035.043 I'epmarncoxi mosu ma rimepamypu (nepekiad KI04HO,
nepuia — Himeyvka) y Uepriseyvkomy HayionanvHomy yHigepcumemi imeni FOpis @edvkosuua.
06’exm docniddcenns — npoyec (hopmy8ants nepexkiadaybkoi Komnemenmnocmi y 3000ysauis
nepuioco (6aKaiaspcvko2o) pigHs 0CGimu y pisHUX 6U0axX NUCbMOB020 HAYKOBO-MEXHIYHO20
nepexnady 3 HiMeybKkoi MO8U YKPAIHCbKOW ma Hasnaku. /s 00csicHeHHs nocmaesienol memu
BUKOPUCAHO 3A2ATbHOHAYKOGT MeOpemuKo-eMnipuyHi Memoou (anati3 ma nopieHAHHSA HAYKOBOT
aimepamypu 3 memu 0OCHIONCEHHSA, OCGIMHIX NPOSPAM, NOCIOHUKIG 3 2aly3e6020 MA HAYKOBO-
MexHIuHo020 nepexiady), nedazo2iuHi Mmemoou (MemoOd Hneddazo2iYH020 CHOCINEPEIICEHHS,
OOKYMEHMANbHUL MemOoO0, Wo OONOMO2IU ONpaylosamu ma CUCMeMamu3yeamu pe3yibmamu
AHOHIMHO20 — COYION02iuHO20  onumyeanus 3000yseauie  YepHiseybko2o  HAYIOHATLHOZO
yrigepcumemy imeni FOpis ®@eodvkosuua), coyionoziuni mMemoou (Memoo COYionociuH020
ONUMYBAHHA HA KOHCMAMYBAIbHOMY emani 00CHONCeHHs Y (Popmi aHOHIMHO20 ONUMYBAHHS 8
ounavn-gpopmami) mowo. Ilpononosanuii Kypc O0asi po36UmKy Gaxogux Komnemenyit y
080CMOPOHHLOMY NUCOMOBOMY HAYKOBO-MEXHIYHOMY NepeKkiadi € eleKMpPOHHUM 3acob0M
HABYAHHA, SAKUL MICMUMb HAGYAIbHO-MEMOOUYHI Mamepianu, NepekiadaybKi 3a60aHHS,
enocapii, mecmu ma KOMHIEKC 6npag 01 (PopmyeaHHs y CMyOeHmi8 YMiHb 080CHOPOHHBOZO
HUCbMOB020 HAYKOBO-MEXHIUH020 Nepekaady. [lia CcmeEopeHHs KOMHUIEKCY Ni020mosyux
(Oonepexnadayvbkux) enpas ma nepexkiadaybKux 3a60aHb GUKOPUCINAHO PI3HI OUIbHOCMI 1
pecypcu HasuanvHoi naamgopmu Moodle, 30kpema mexu 3 iHOPMAYIIHO-008I0KOBUM
mamepianom, WIKI, I JIOCAPIH, YPOK, 3ABIHAHHA, TIIIEPIIOCUJIAHHA, TECT,
CEMIHAP, ®OPYM, YAT mowo.

Knrouosi cnosa: npogheciiina xomnemeHmuicmo nepekiaoayd, NOGHUN NUCLMOSUL,
aHomayitinuli ma pegepamunuii nepexiad, HayKo8o-mMexHIYHUL MeKCm, el1eKMPOHHULL KYPC.

I. BCTYII

B ymoBax rmo6amizarmii Ta inTerpamnii YkpaiHu B €BpomnelchKUi CO03 BCce OLIbIIE 3pOCTaE
MDKHapOJHA CHIBIpAalsl BITUYM3HSHHUX MIANPHUEMCTB PI3HUX Taily3ei, ski moTpeOyroTh (axiBIliB,
3aTHUX HaJaBaTH MepeKIajanbki NOCIyrd, JOTPUMYKOUHUCh MTOCTABICHUX 3aMOBHUKOM BUMOI Ta
cTpokiB. ToMy siKicHa MiAroToBKa mepexnanadis 'y 3BO 1o 3ailiCHEHHS HayKOBO-TEXHIUYHOTO
TepeKIIaay € Ha yaci Ta moTpedye rIMOIIoro JOCiHKeHHS.

AKTYaJbHICTh JOCJHIIKEHHS] BU3HAYAETHCSI TUM, 10, 3Ba)KAalOUM HA 3POCTAHHS IOMUTY Y
BUCOKOSIKICHOMY IEpeKJyIajii Ta rnepekyiagayax, 31aTHUX Horo 3abe3neuntd, Ha qyMKy JL.I. JloBranp
«cuctemMa TpodeciiftHol MmAroToBKH (DijoJOTiB-IIepeKiaaadiB B YKpaiHu MOTpedye HE TUIBKH
301IBIICHHS YMCENBbHOCTI 3100yBaviB (MaiiOyTHIX BUIYCKHUKIB), a 1 BAOCKOHAJIEHHSA 3MICTY, (hopm
1 MeTo/iB IXHBOTO HaB4aHHs» ([loBrans, 2023, ¢. 153). LlinkoM CIryniHEM € 3ayBaskeHHS JOCITI THUIII
CTOCOBHO TOTO, 1[0 CyYacCHH Mepekiiagay MOBUHEH MATH K BUCOKHUH SIKICHUN piBeHb npodeciitHoi
MepeKIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI, Tak 1 OyTH TOTOBMM ¥ 3JaTHUM 10 IHIBHUIKOI mepelyaoBH Ta
ajanTamii 10 HOBUX yMOB IEpeKIafalbKoi MisIbHOCTI y Beix (popmax ii mpossy ([losrans, 2023,
c. 153).

[IpoGnemamu METOAMKN HaBYaHHS HayKOBO-TEXHIUHOTO NEPEKIIay 3aiiMaluch Taki BUEHI, 5K
Hynina O. B. (2020), T. I. KaBunpka (2015), Macyp I'. C. (2018), O. A. Muxaiinenko (2015), A. JI.
Mimenko (2015), H. B. Heuaesa i C. 0. Cpetosa (2018), Ctpinens B. B. (2019), 4. I'. ®abpuyna
(2015), JI. M. Yepuosatuii (2017) Ta iH.
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Y npexcraBneHidt myOmikamii  crpoOyeMO MPOJEMOHCTPYBATH  pPEe3yJbTaTH  HAILOro
JOCIIIJDKEHHS, a caMe HOBUU po3poOieHuil kypc "HaykoBo-TexHIUHMI TMepeksiag 3 OCHOBHOI
iHo3emMHOi MoBH" Ha miatdopmi Moodle ans 3m00yBauiB MepIIOro piBHS BUIOI OCBITH,
crerianbHOCTi 035 — dinonoris, cremianmizarii 035.043 ['epMaHChKI MOBH Ta JiiTepaTypu (TepeKia
BKJIIOYHO), TIepIIa — HiMEIbKa.

MeTta nocaigzeHHsi — po3pOOUTH HOBUH €EKTPOHHUN Kypc "HayKoBo-TexHIUYHUHN mepeKia
3 OCHOBHOI iHO3¢MHOI MOBH" Ha HaB4aibHIM minardgopmi Moodle anms HaBuaHHS MalOyTHIX
¢inonoris-nepexianaydis. ExexTpoHHuil Kypc po3paxoBaHo Ha 90 roauH, BiH MICTUTh KOMILIEKC
HaBYAJIbHO-METOIMYHUX, 1H(POPMAIIHHO-IOBIIKOBUX MarepialiB, TIepeKiafanbKi 3aBIaHHS,
riocapii, TecTd Ta BIpaBu Ais GOpMYyBaHHS y MalOyTHIX MepeKiIafadyiB yMiHb JBOCTOPOHHBOTO
MIMCbMOBOI'0 HayKOBO-TEXHIYHOI'O MEPEKIALY.

O06’exT noCHiKEHHS — npolec (JOpMyBaHHS MepeKIaganbKoi KOMIETEHTHOCT] y 3100yBauiB
nepmoro (6akamaBpPChKOTO) PIBHS OCBITH y PI3HUX BHUAAX HHUCHMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepekiany (MOBHA mapa — HIMELbKO-YKpaiHChKa).

Metonn pocaigxkeHHsl. [ JOCATHEHHS BKa3aHOI METH MU IOCIYTrOBYBaIMCh TAaKMMHU
HAayKOBUMH METOJAMM JIOCIIDKEHHS: 3arajJbHOHAyKOBI TEOPETHKO-EMIIIPUYHI METOAM (aHalli3 Ta
MOPIBHSIHHSI HAYKOBOI JIITEpaTypH 3 TEMH JOCTIIKEHHS, OCBITHIX MIPOrpaM, MOCIOHHKIB 3 TaTy3eBOr0
Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIaay); MeJaroriydi MeTOAH, 30KpeMa CIIOCTEPEKEHHS JIsl 00poOKH
EeMIIpUYHUX  JIaHWX; COLIOJIOTiYHI ~MeToau (METON  COIOJIOTIYHOTO  ONUTYBaHHS  Ha
KOHCTaTyBaJIbLHOMY €TaIli JOCJIPKEHHS y (POpMi aHOHIMHOTO OTIMTYBaHHS B OHJIalH-(opMaTi) Ta iH.

II. PE3YJIBTATH TA OBT'TOBOPEHHSA

VY wiif ctaTTi MU IPONOHYEMO JI0 PO3IJISAY Hally MOJEIb OpraHizallii HaBYaJIbHOTO MpOoIecy
Ha tuiatdopmi Moodle, CTpyKTypy 1 3MICT €IEKTPOHHOTO KypCy, TEMAaTHKy BIIpaB Ta 3aBAaHb 0
3MIACHEHHSI aHOTaUiiHOro, pedepaTMBHOrO i MOBHOTO MHUCHMOBOTO JBOCTOPOHHBOTO HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MEepeKIIaay Ta Horo peJaryBaHHs.

Po3milieHHsT €NeKTpOHHOTO Kypcy Ha HaB4aibHIM mmiardgopmi Moodle nHamae 3mory
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI THIH 1 BUIU BIpaB, a TAKOXK IMIATOTOBUMX Ta MEPEKIalallbKUX 3aBJaHb 3a
JIOTIOMOTOI0  KOMOiHaIii BignmoBimHuX BHIIB HistibHOCTI / pecypciB: CTOPIHKA, VYPOK,
3ABJIAHHS, TECT, CEMIHAP, ®OPYM, YAT, I'TIEPTIOCUJIAHHAI.

BukopucroBytoun aumakTuyHi MoxumBocTi  Moodle, mpomec HaOyTTss mpodeciitHux
NepeKIalalbKuX KOMIETEHTHOCTEH HAayKOBO-TEXHIYHOIO Mepekiany MOAICHO Ha Taki MpeaMeTHi
MOJTYJIi:

» Mopaynb 1 "AHoTauiitHUI TBOCTOPOHHIN MepeKIiaj] HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY";

» Monyins 2 "PedepaTuBHHIA JBOCTOPOHHIN TIEpeKIIaj] HAYKOBOTO TEKCTY";

» Mopyne 3 "lloBHUII MHCEMOBHIA JBOCTOPOHHIN TeEpEeKiIag Ta penaryBaHHs HayKOBO-

TEXHIYHOTO TEKCTY".

Koxxna Tema Kypcy, Ha Hamly AyMKy, TOBHHHA MaTH TaKi OCHOBHI KOMIOHEHTH: (OpyM,
JIOBIIKOBO-iH(pOpMaLiiHUIl  MaTepia, KOMIUIEKC MIJTOTOBYMX BOpaB s (OpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCT] B aHOTaLIHHOMY, pe)epaTUBHOMY Ta MOBHOMY JABOCTOPOHHbOMY BH/AaX HayKOBO-
TEXHIYHOTO MEPEKIIaay, a TAKOXK TECTOBI 3aBIaHHS /IO TEMH.

Crpykrypa 1 3micT Kypey "HaykoBo-TexHIUHMI TIEpeKiaa 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOI MOBH" 3
BIITMOBIIHUM PO3MOAUIOM TOAUH ISl TPAKTUYHUX 3aHATh Ta CaMOCTIMHOI poOOTH CTYyJCHTIB
npencTaBieHi B Tabmumi 1.
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Cmpykmypa i 3micm e1eKmpoHHO20 KypCy

"Hayko60-mexHiuHUil nepekna 3 0CHO8HOI iHo3emMHoi mosu "

Tabnuys 1

IIpeameTHuii 3micT moayJs 1
"AHOTALIITHUIL TBOCTOPOHHII MepeKJIa HAYKOBOI0 TeKCTy"

TemaTnuna CHpSIMOBaHiCTI:

Kinpkicts ronua

Bceroro | Ilpaktuuni C/P
T1: [Nepexnag HAYKOBO-NMOMYJISIPHOI CTATTI 31 cepr OXOPOHH 4 2 2
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHUINA (3 HiIMEIIPKOI MOBH YKPaiHCBKOIO)
T2: [Tepexian HAYKOBO-TOMYJISIPHOI CTATTi 31 chepu 4 2 2
eHeprosz0epeskeHHs (3 YKpaiHChKOi MOBH HiMEIIFKOIO)
T3: [Tepeknan HAyKOBO-MIOMYJISIPHOT CTATTi 31 chepu 4 2 2
MPUPOAO3HABCTBA (3 HIMEbKOT MOBH YKPaiHCHKOIO)
T4: [Tepexian HAyKOBO-IOMYJISIPHOI CTATTi 31 chepu 4 2 2
MIPUPOJ03HABCTBA (3 YKPATHCHKOT MOBH HIMEITHKOIO)

IIpeamMeTHuii 3mMicT MoayJist 2
"PedepaTHBHUI ABOCTOPOHHII MepeKJaJ] HAYKOBOI0 TeKCTy"
TematuyHa CIIpsIMOBaHICTh Kinpkicts ronuna

Bceroro | Ilpaktuuni C/P
T1: PedeparuBHuii nepekiag HayKOBOI cTarTi 31 chepr MEIUIMHH (3 5 2 3
HiMelbKOT MOBH YKPaiHCBKOIO)
T2: PedpepaTuBHMil IEpekIag HAYKOBOI CTATTI 31 chepru MEAUIUHH (3 5 2 3
YKpaiHChKOi MOBH HIMEITKOIO)
T3: PedeparuBuuii nepekiag HaykoBoi ctari 31 chepu IT- 5 2 3
TEXHOJIOT1# (3 HIMEIIbKOI MOBHU YKPATHCHKOKO)
T4: PedepaTuBHmii nepekaa HayKoBoi cTarTi 3i cepu IT- 5 2 3
TEXHOJIOTIH (3 YKpaiHChKOi MOBH HIMEITHKOIO)

IIpeameTHuii 3mMicT MmoayJist 3
"[loBHMII NMCBMOBMIA MEepPeKJIA TA PelaryBaHHS HAYKOBO-TeXHIYHOI0 TEKCTy"
TemaTtnyHa CIIpsIMOBaHICTh Kinpkicts ronua
Beporo | [IpaxkTruni | C/P

1. [ToBHMI THCEMOBUH JBOCTOPOHHIN IMEepeKyIaj Ta pearyBaHHs HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY

T1: [ToBHUIT MUCEMOBHIT TEPEKIIA]] TEXHIYHOTO TEKCTY 31 chepu 8 2 6
aBTOMOO0151e0y IyBaHHs (3 HIMEIIbKOi MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: [ToBHUIT MHICEMOBHIA TTEPEKIIa]] TEXHITHOTO TEKCTY 31 chepu 8 2 6
aBTOMOOLICOYAyBaHHs (3 YKPaiHChKOi MOBH HIMEIIBKOIO)

2. [NoBHUI1 MUCHMOBHIA ABOCTOPOHHIHN MEpeKIIal TEXHIYHOTO TEKCTY
T1: [ToBHUIt nepekiIan IHCTPYKIil 1O KyXOHHOTO IpUIaans (3 9 2 7
HIMEIbKOI MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: IloBHMIT epeKIIan IHCTPYKITII 10 KyXOHHOTO IpuiIaas (3 9 2 7
YKpaiHChbKOi MOBH HIMEIIbKOIO)

3. PenaryBaHHs epeKJiay TEXHIYHOTO TEKCTY

T1: PemaryBanHs TEXHIYHOTO MEPEKIATy 3 HIMEIbKOT MOBU 7 2 5
YKPaiHCHKOI)
T2: PenaryBanHs TEXHIUHOTO MEPEKIaTy 3 YKpaiHCbKOi MOBH 7 2 5
HIMELBKOIO
Moty Tb-KOHTPOIIB (3aITiK) 6 2 4
Bcboro roaus 3a cemecTp 90 30 60

Sx BugHO 3 Tabiuumi 1, enexTpoHHu Kypc "HaykoBo-TeXHIYHHH mepekiax 3 OCHOBHOI
1HO3eMHOI MOBH" CKJIaJIa€ThCA 3 TPHOX MOMAYJIB, KOKEH 3 SKHX MICTHUTh PO3POOJICHI TeMH 13

nepeKiaagallbKUMHU  3aBAaHHAMU,
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iHpOpMaLiIHHUM TEOPETUUHUM MaTepiajoM, MOCHWIAHHAMM Ha NapaneibHi TeKCTH, TeCTaMH TOLIO.
PosrisiHeMo neTaibHile KOXHUN MOAYJIh KypCy Ta IpoaHalli3yeMo Horo ocoOimBocTi. [[Ba meprri
MOJTyJIi CKJIaJJal0ThCs 3 YOTUPHOX TEM, a TPETI MOIYJIb MOAIICHO HAa TPU MiAPO3ALIH, KOXKEH 3 SIKUX
MICTUTH 10 AB1 TeMu. Kypc po3paxoBanuii Ha oauH cemectp, oxomntoe 90 rox (3 xkpeautu €EKTC),
OJlHE MpaKTH4YHE 3aHATTS Ha TwkAeHb (30 rox), pemra TroaWH BiABEJCHO Ha CaMOCTIiiHe
ompairoBanHsa Marepiany (60 rom).

Mooyne 1 "Anomayitinuii 080cmoponHill nepexiad Hayko8o2o mekcmy" MICTHUTh TEOPETHUHY
yactuny (Ha pecypci CTOPIHKA) ta 4 temu. KoxHa Tema HanmoBHEHA KOMILUIEKCOM IM1ITOTOBUUX
JI0NepeKIalalibKuX BIPaB, 3aBIaHHIM SKHUX € HABUUTHU CTY/JICHTIB HAJaBaTH CTUCITY XapaKTEePUCTHKY
TEKCTY OpHWTiHAIy Ta BIATBOPIOBATH JIMIIE HEBEIHMKY dYacTuHY iH(popMmarii. Y wnpomy Omori
nepea0ayeHo Taki BUJIM BIIPaB: HA 3aCBOEHHS HOBOI TEPMIHOJIOTrI, HA PO3BUTOK HABMYOK aHANI3y
BUXITHOTO TEKCTYy, PO3IMi3HAHHS KIIFOYOBHX EJIEMEHTIB TEKCTY, BHOKPEMJICHHS MEpeKIalalbKuxX
npob6nem (aus. Puc. 1).

HaykoBO-TexHIHHWK Nepeknag,
/ 1.1 MiaroToBui BNpasy A0 34iCHEHHA aHOTaLIMHOro nepexknaay HaykosBo-Mony/AsapHOT cTaTTi 3 HiMeLbKoT MOBU
YKpalHCbKOHD

YPOK

1.1. MiaroroBui Bnpaem A0 3AiACHEeHHSA
aHoOoTaLuiMHOrIo nepexKJsiaay HayKoBO-MNMonyaspHoOT
cTaTTi 3 HiMeubKOT MOBU YKPaTHCbKOKO

Ypok HanawrtyBaHHA 3BiTK BinbLe -~

Mo3HauMTK AK BMKOHaHO

1. Erganzen Sie das Assoziogramm. Welche Ideen fallen lhnen ein?
2. Ubersetzen Sie die gegebenen Begriffe ins Ukrainische, verwenden Sie ggf. ein Worterbuch!

3. Machen Sie die Satze kiirzer, indem Sie Worter entfernen, die erklaren oder unterstiuitzende Informationen
liefern!

Puc. 1 3pasox oghopmnenns niocomoguux npas 00 30ilicHeHHs anomayitinozo nepexiady na Moodle

OCHOBHMM HAaBYaJbHUM €JIEMEHTOM KOKHOI OKpEMOI TEMH BIAMNOBIIHOTO MOIYJS €
KOHKpETHE MepeKiajalbke 3aBAaHHs (IMCbMOBHUI BOCTOPOHHIN MEpeKaJ HayKOBO-TEXHIYHOIO
TEKCTy), JO $KOro IIOCTyHOBO 1 IIOE€TAallHO TOTYIOThCS CTYJAEHTH, BHUKOHYIOYM MiJIrOTOBYI
JonepeKaialbKi BOpaBu. 3pa3oK 0(hOpMIIEHHS TaKOTO MEpeKIafalbKoro 3aBlaHHs Ha miatdopmi
Moodle nonano Ha Puc. 2.

3ABAAHHA

1.2. AHOTaLiINHUMM NepeKk/ag HAayKOBO-MONYy/ISAPHOT
ctaTtTi "Klimaschutz gegen Umweltschutz?"
YKpPaiHCbKOKO MOBOIO

3aBaaHHA HanawTtyBaHHA PoswmpeHe ouiHoBaHHA BinbLie v

Mo3HauMTK AK BUKOHaHO

Ubersetzen Sie den Artikel "Klimaschutz gegen Umweltschutz?" von Dietrich Murswiek ins Ukrainische und
achten Sie dabei auf alle Besonderheiten der Annotationsiibersetzung!

http://www.dietrich-murswiek.de/files/Murswiek,-Klimaschutz-Umweltschutz-Konflikte-Z.pdf

""" Murswiek,-Klimaschutz-Umweltschutz-Konflikte-Z.pdf13 September 2022, 18:20 PM

Puc. 2 3pazox oghopmnenns nepexnadayvroco 3aedanus na niamgpopmi Moodle
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Mooyne 2 "Pegepamusnuii 080CmMOpoHHIll nepexkiad Haykogoeo mekcmy' — TpaauliiHO
CKJIAJJA€ThCSl 3. TEOPETHYHOI yacTWHU Ta 4-X TeM. KokHa Tema Apyroro Momyisi TakKOX MICTHUTh
MiATOTOBY1 BIPaBH 10 3A1HCHEHHS pepepaTUBHOTO MepeKiay, TECTOBI 3aBIaHHS Ha 3aKPIIJICHHS 3HAHb
3 TEpMIHOJNOIT J0 TEMH KOHKPETHOrO IepeKyajanbkoro 3aBaaHHs (auB. Puc. 3) Ta BiacHe
MIePEKIIaIAIbKi 3aBIaHHS.

Muraren 1 Ordnen Sie die gegebenen Begriffe und wahlen Sie die richtige Ubersetzung!

Bianoeiai we ne

byno

Y. CurcTema rapsaqoro BoaonoctadaHHA [ Bubpartu... £ ]

Makc. ouiHka Ao

10,00 Pednektop ®peHens [ Fresnel-Reflektor i ]

¥ Biamitutm

AMTaHHA CymapHa eHepris [ Bubpatu... = ]

'Q Peparysatu - . - .

st EHeprifa rasy 3 opraHiuHMX Bigxoais | Bubpatu... N l
EnekTpuuHa eHepria [ Bubparn... * ]
AepoTtepmansHa eHepris [ Bubpatu... - ]
COHAYHa enekTpocTaHuifa [ BuBpatu... L4 ]
LIMpKYNALIWHWIA Hacoc [ BuEpatu... =+ ]
TexHiYHI XapaKTepUCcTUKA [ BuBGpartu... - ]
PoznoainbHWIA BUAOGYTOK eNeKTpUKH ( Bubpatu... - 1

Puc. 3 3pazox oghopmnenns mecmosux 3aedanv na niamgopmi Moodle

Y mpomy Omormi mepeadadeHoO Taki BUAM BIpaB: Ha (POPMyBaHHS y CTYJICHTIB HaBHUYOK
"cTuckatu" OCHOBHUH 3MICT TEKCTY 3a YMOBHU IHIIOI MOBM, Ha SIKy BHKOHYETHCS IEpeKyajl; Ha
BIAKUIAHHS ApyropsaHoi iHdopmarlii ## BUOKpEMJICHHS OCHOBHOI Ta BUKOHAHHS TEpeKIanay 3a
BiJIMTOBITHAM aJTOPUTMOM.

Mooyns 3 "[losHutl nucbmo8ull 080CMOPOHHIl nEPeKIad ma peda2y8aHHs HAYKO8O-MeXHIUHO20
mexcmy" CKIAAAETHCS 3 TPHOX MIAPO3AUTIB: TOBHUM MUCHbMOBUIN TBOCTOPOHHIN MEpPEKIIa]l HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY, MIOBHUI MUCHMOBUI TBOCTOPOHHIN MEpeKIag TEXHIYHOTO TEeKCTy (1HCTPYyKLii),
penaryBaHHs Mepekiaay TEXHIYHOTO TEKCTY Ta MOYJIb-KOHTPOJb. OKpiM NepekiafabKuxX 3aBAaHb
1 MATOTOBYMX BIPaB, y bOMY MOJYJIi CTYJIEHTaM IMPOMOHYETHCS 3AIMCHUTH AOMEPEKIaTabKui
aHaJ3 BUXITHOTO TEKCTY.

Jns 3a1icCHEHHS] MMOBHOTO MHCHBMOBOTO TEPEKNIATy TEXHIYHOTO TEKCTY Y KOKHOMY OJori
310paHO BIJMOBIHI MapajenbHI TEKCTH 10 KOHKPETHOI TEMAaTHKH, SKHUMHU CTYJACHTH MOXYTh
MOCITyTOBYBATHCS Y TPOIIECi BUKOHAHHS MEPEKIaIal[bKOTO 3aBIaHHSI.

VY nBoX TeMax TpeThoro mapo3aity "PenaryBaHHs nmepekiaay TEXHIYHOTO TeKCTY'" CTyIeHTaM
npononyerscsi BuA AisutibHocti CEMIHAP, 3a momomMororo sKoro BOHM MOXYTh pelaryBaTH
TepeKJIay OJMH OJTHOTO, & TAKOXK MePEeKIIa, IKHi 3IHCHEHNU 3a JOTIOMOTOI0 CEPBICY MAITUHHOTO
nepeknany Google Translator un DeepL Translate (quB. Puc. 4).



https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwjqt8jn1NqGAxUPQ_EDHdbzCpwQFnoECAYQAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.deepl.com%2Fuk%2Ftranslator&usg=AOvVaw0NnT271c4FfDIgvO7LjWpJ&opi=89978449
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HaykoBO-TexHIYHWIA nepeknag,

/ 2.1. PeparyBaHHsA Nepeknasy TEXHIHYHOro TeKcTy (3AIMCHEHOrO iHLIMM CTYAEHTOM) 3 YKpaiHCbKOT MOBW HiMELLbKOKD
CEMIHAP

=31] 2.1. PeparyBaHHA nepeksaay TEXHIUHOro TeKCTYy
(3piicHeHOro iHWKM CTYyAEeHTOM) 3 YKpaTHCbKOT
MOBM HiMeLbKOIO

CemiHap HanawTyBaHHA dopma OLHKK Po3snoain noaaHHa Binble v

Etan HaNallTyBaHHA

ETan HafalWwTyBaHHA Etan 3gaui po6ir Eran ouinroBanHA ETan ouiHIOBaHHA OUiHOK 3akpuro

re—— O Mepeiigits 4o dazn nosanua QO Mepeiiairs na eran ouimoeannaQ) Mepeiaits ao erany ouinku QO Sakpun maiicrepio O

< 3anawm ecryn Ao ceminapy +¢ Hagam incrpyuii no «/ Bupaxyeatu oujnkm 3a po6oTu
X Hazamn iHCTpyKUii no poBoTi OUIHIOBAHHIO ouikyeTbea: 0
~#" PeparyBatn ¢popmy OwiHIOBaHHS ~¢ Posnoninens pobir

s — ouikyeTben: O ~/ BupaxyeaTn 6anu za oLiHIOBaHHS
~¢ TMepeiinits A0 HacTyNHOrO eTany HaaaHo: 0 ouikyerbes: 0

enpaxysano: 0
Ao poamiwents: 0 BupaxyeaHo: 0

<" Hanwcati BUCHOBOK AnA cemiHapy

Oonuc v

Bearbeiten Sie die Ubersetzung eines technischen Textes! Korrigieren Sie die Ubersetzungsfehler!

Puc. 4 3pazox oghopmnenns 3a60anns 015 cmyoenmie 3 pedazysanHs nepexiaoy

PosrisiHeMo JieTasbHINE CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH €JIEKTPOHHOTO Kypcy st (popMyBaHHS
BMiHb T4 HaBUYOK aHOTATHBHOIO i ped)epaTHBHOTO BUIIB MUCHMOBOIO IMEpeKiany 3700yBadaMu
BHIIIO] OCBITH.

VY Ttabnuui 2 moxaHo MepemiK CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB KOXKHOTO PO3ALTY Kypcy: pe3ioMe
Kypcy; AoBigkoBo-iHpopmaniiamii marepian (CTOPIHKA / T'IIIEPIIOCUJIAHHSA); ®OPVYM,
UYAT; xoMmIuekc Brpas Ta nepekiananskux 3aaans (YPOK, 3ABJJAHHSA), TECT.

Tabnuys 2
CmpyKkmypHi KOMROHEHMU OKPEMO20 PO30ily eJ1eKMPOHHO20 KypCy 011 HAGYAHHA
AHOMAYIIHO20 1l pehepamugHo20 RUCOLMO8020 NEPEKIAdy

No CTpYKTYypHI KOMIOHEHTH 3MmicT i MeTa
1. Pesrome kypcy JleTanpHUit ONIKC KypCy, 03HAHOMIICHHS 3 MaTepiajJaMu
po3ainy
2. JloBigKoBO-1H(pOpMAITIHHHIHA 3abe3nedeHHsI CTYACHTIB HEOOX1THIM JTOBITKOBUM
MaTepian MaTepiaioM: TEOPETUYHI CTATTi, JOBIKOBI JuKepesa
iHpopmanii
3. ®dopymu, gaTn MOXJIHMBICT CITIIKYBaHHS Ha MPOQeECiiiHi TeMH
(oOroBopeHHS it BUpilIeHHS TPOOJIeM, TPYTHOIIIIB i Yac
MepeKIaay)
4, Komruiekc BrpaB Ta 3aBnaHHs, CIIPSIMOBAHI Ha (JOPMYBAHHS HABHYOK Ta
MIepeKIIaalbKIX 3aBJaHb (YpOK, npodeciitHoi KOMIETeHTHOCTI sl 3iICHeHHS
3aBIAHHS) aHOTAIIHHOTO 1 pedepaTHBHOIO MMCHMOBOTO MEPEKIIATY
5. Tect 3nidCHEHHsI KOHTPOJIIO 3aCBOEHHSI BIIMOBIHOTO MaTepiay

Mu BBakaeMoO 3a JOILJIBHE MPOJIEMOHCTPYBATH, SIK Ha MPAKTHIl MPOBOIUTHCS PoOOTa HaT
BIIPaBaMU Ta sSKI MOXJIMBOCTI HaJa€ CIIEKTPOHHHI KypC Uil HaBYaHHS MaWOYTHIX TepeKiagadiB
OCHOB HayKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIATY.

BiamoBimHo 10 po3pobiieHoi MOJeIl Ha MEPIIOMY 3aHSATTI MEPIIOTO MOJYJISI TPOTIOHYEThCS
BCTYMHA MiHI-JIeKIis (A0 15-Tm XB.) 3 MeTOI O3HAWOMIIEHHS 3400yBauiB 3 OCOOJIMBOCTSIMHU
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oprasizailii HapuaJIbHOTO MpOIlecy Ha IiH maaTdopmi (peecTparlis Ha Kypc, Xia poOoTH, 0COOIHBOCTI
MIPOBEICHHSI KOHTPOJIIO, OILIHIOBAHHS, OTPHUMAHHS IMOpaja BHUKIagada, 4atd, (GOpyMH, CTPYKTypa
3aBJ/IaHb TOILO), IUIAHYBaHHS i1 peani3allil 1HAUB1yalbHOIO 3aCBOEHHS MaTeplally CTYJAEHTaMHU.

Jlo mouaTKy pobOTH 3 €EKTPOHHUM KypcoM 3/100yBayi 03HAHOMITIOIOTHCS 3 HOTO CTPYKTYPOIO,
PO3MOAIIOM HAaBYAJIBHUX EJIEMEHTIB 32 MOIYJSMH, TEMAaTHUYHUM CIPSMYBAHHSM IEPEKIATALBKUX
3aBJIaHb Ta MPHUHIMIIOM CaMOCTiIHHOT poOoTh Ha tuiardopmi Moodle. ITicas BOro CTYACHT MOXKE
PO3MOYMHATH HaBYaHHS B €JIEKTPOHHOMY Kypci 3 mepiioro mMoxayisa. KoxxeH moaxynb nepenbaudae
BUBYCHHS KOHKPETHOTO TEOPETUYHOTO MaTepialy Mepes] BAKOHAHHSAM NMPaKTHYHUX MepeKiIagabKiux
3aBnaHb. JloBimkoBo-iHpOpMaIiifHHIA MaTepial CTYACHTH 3MOXYTh 3HAWTH 3a BiIMOBIIHHUMH
NMoKJIMKaHHAMHU y mamnmi "Teopis o Temu moayis". O3HalioMiIeHHS 3 1H(OpPMAIIHHO-T0BIIKOBOIO
iH(pOopMaIli€l0 MOKE 3HATOOUTHUCS M 7l BUKOHAHHS BIAMOBITHUX BIPaB.

3a nmomomororo pecypceiB UAT ta ®OPYM 3100yBadi MarOTh MOKJIHMBICTH CIIUTKYBATUCS OJTUH
3 OJJHUM Ta 3 BUKJIaJauyeM, OOrOBOPIOBATH TPYAHOILl MEepEeKIaay, MOKIUBI IUIAXH IX pO3B’sA3aHHSA B
3py4HOMYy (hopmarti.

3aBiaHHS PI3HATHCS THM, IO A0 HUX BHKJIagad MOXE JOJaBaTH BiIMOBIAHI MepeKIagambKi
3aBIaHHS JUIsI HAaBYaHHS IHCHBMOBOTO TEpeKiany, J€ BHUXIAHUHA TEKCT TNPHUKPIILTIOETBCS 3a
JIOoTIOMOTOr0  TokyMeHTy Word. 3aBmaHHs Ha BCTAHOBJIEHHS BIIMOBITHOCTI IependadaroTh
AaBTOMATH30BaHy TMEPEeBIPKYy C(HOPMOBAHOCTI YMiHb 1 HAaBHYOK CTYAEHTIB. TakoX CTyAeHTaM
HA/Ia€THCSI MOKJIMBICTh BECTH CIIOBHUK-TEPMIHIB 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIELO.

CrtiJt HaroJIOCUTH, 1110 BIPaBH, MPEICTaBIICHI TAKUMHU BUAaMH AisutbHOCTI B Moodle sk YPOK
ta 3ABJIAHHS, ne 3100yBaui MOXXyTb NPHUKPIIJIIOBATH 1 HAJCHIaTH Mepeknan y dopmari
nokymenty Word, nepeBipsie Oe3nocepenHbo BUKIagad abo HOro acMCTEHT, a BIPaBH TECTOBOTO
3paszka (TECT) nepeBipsiroThCS CHCTEMOIO aBTOMAaTUYHO, 200 3K TMTPOTIOHYIOTHCSI TECTU 3 BIAKPUTUMHU
BIAMOBIISIMH, € BUKJIaJa4 3aJla€ KpUTEPIi OIIHIOBaHHS (Yac BUKOHAHHS, TEPMIH 37adi, KIJTbKICTh
6aniB). CTyaeHT Mae JuIIe OJIHY crnpo0y Ha BUKOHAHHS TECTy, 3a pe3yJbTaTaMH SIKOTO
BHUCTABJISIETHCS BIAMOBIIHUN Oan y "YKypHan omiHOK" 13apaxoBY€eThCS 10 KypCy.

[TomanbmM KpoKOM pOOOTH CTYNEHTIB OyJie BAKOHAHHS KOMIUICKCY MMiJTOTOBYMX BIIPAB JIJIst
3MIIHCHEHHS aHOTALIHOTO ABOCTOPOHHBOI'O MEPEKIINy 3 HIMEI[bKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO 1 HaBMaKU
Oe3mocepelHbO B PO3pOOJIGHOMY pO3ALIL  Kypcy BIiANMOBIAHOTO Monyins. TpamuimiifHO Mu
PO3MOYMHAEMO 3 HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI CTaTTi MpPO 3aXUCT HABKOJMIIHBOTO CEPEelOBHINA i
3aBepIyEMO HAyKOBUM TEKCTOM Mpo OyaoBy 3emili. YcCi 3aBJaHHA MOJAaHI y HOPSIKY 3pOCTaHHS
CTYNEHsI CKJIaJIHOCTI: Bifl MPOCTIIIOr0 MO CKJIATHIIIOTO.

Hami cTyneHTH 3MIHCHIOIOTH pedepaTuBHUN ABOCTOPOHHIN Nepekyax HayKOBOTO TEKCTY 3
HIMEIIbKOT MOBHM YKpaiHCBbKOIO i HaBmaku. Llei 010k cKilagaeThCs 3: MepeKiIay HayKoBOi CTaTTi 31
chepu MeaUIMHHM (3 YKpaiHChKOi MOBH HIMEIIBKOIO 1 HABIAKHU); TIEpeKIIaay HayKOBOi CTaTTi 31 cepu
IT-TexHonorii (3 HIMELKOI MOBH YKpPAiHCHKOIO 1 HaBIaKH).

Hactynuuii etan — 311iCHEHHS IOBHOTO NMHCbMOBOI'O IBOCTOPOHHBOTO MEPEKIaay HayKOBOi
cTarTi ¥ TexHiyHOi 1HCTpyKIii. Ilicns OBONOMIHHA OCHOBHMMH HAaBUYKAaMU Ta YMIHHSMU
aHOTAIIHOTO, pedepaTUBHOTO BU/IB MEPEKIIAay, CTYIEHTaM MIPONOHY€ETHCS CAMOCTIHHO 31IHCHUTH
MepeKsiaj, BPaXxOBYIOUM BCl OCOOJMBOCTI HAayKOBO-TEXHIYHOrO mepekiany. IIpore miaroroB4um
€TaroM JI0 LIbOTO 3aBJAaHHS BBAKAEMO — HABUUTH CTYCHTIB 3/11HCHIOBATH JONEpeKiIalallbKuil aHai3
HAYKOBOI CTaTTi, Hampukiag 31 cdepu aBTOMOOLIEOYIyBaHHS YM TEXHIYHOI IHCTPYKUIi IO
BUKOPHUCTAHHIO KyXOHHOTO npuiaaas. s mporo Mu mociyroByemocs: pecypcom 3ABJIAHHA, ne
CTYACHTH MOXYTb O3HAaHOMHUTHCS 3 TEKCTOM, SIKMUH OyayTh MEpekiajaTH 3 HIMELbKOI MOBHU
YKpaiHChKOIO, MEPENTH 3a MOKIMKAHHSAM Ha CaiT 31 CTaTTEI0 Ta pO3MOYATH aHalli3 32 KOHKPETHUMHU
KpUTepissMH (CIIUTBHUMH JIJISl BCIX YUYAaCHUKIB MEPEKIIAAIbKOTO MPOIIECY ).

Jonepexmananbkuii  aHalli3 TEKCTY CIOPsSIMOBAaHWUN HA BU3HAYCHHS 30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX
0COOJIMBOCTEN TEKCTY OpPHUTiHAITY, OJIETIIYE MPOLEC 3A1IHCHEHHS aIeKBaTHOTO MEPEKIIaay TEKCTY.

Jlpyre 3aBaHHS CTYIEHTIB HOJArae y poOOTi 3 MapajieIbHUMHU TeKCTaMU Tepe]] 31HCHeHHIM
MOBHOTO IMHCHMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKJIaay 3 HIMEIBKOI MOBH YKpaiHCBKOIO. Sk
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3a3HayajoCh paHilie, TaKuil BUA JISUTBHOCTI CTBOPIOETHCS 32 JOMOMOIOI0  PECYpCy
I'ITEPIIOCUJTIAHHS, ne po3MimryroThCsi TMOKIUKAHHS Ha CAWTH 31 CTaTTSIMH CXOXKOI TEeMAaTHUKH
MOBOIO MEepeKIaay.

A. Hoiibepr ta I'. llIpes (1992, c. 137) BUOKPEMITIOIOTh MapaienbHi TEKCTH, IO € MPUKIAI0M
neBHOro xaHpy. [lepekiazad BUKOPUCTOBYE iX SIK OpIEHTHUP AJIS AOTPUMAHHS JKaHPOBOI €JHOCTI,
BpaxoBy€ OCOOJIHMBOCTI OpraHi3alii Ta CTPYKTypH TEKCTY, a TAKOX CTHJIIO B MOBI IepeKyamy, 1o
YMOKJIMBITIOE Kpallle COPUUHATTS MepeKIaHOro TEKCTY LIbOBOIO ayauTopieto. [TapanensHi TeKCTH
JO3BOJIAIOTH TEpeKiIazadaM MifiopaTd BiANOBIAHUN EKBIBAJIEHT HEOOXIIHOTO TEepMiHA MOBOIO
MepeKIaay, 4acTo TepMiHa, KU BiACYTHIA y crmoBHUKax. [lil 9ac BUKOHAHHS IHOTO 3aBJIaHHS
CTYJICHTH MalOTh MOJKJIWBICTh JCTAJIbHIIIEC O3HAHOMHUTHCS 3 BIJMIOBIIHOIO TEPMIHOJOTIEI0 Ta
3MIACHUTH aJIeKBaTHUN TIEPEKIIa.

HactynHuM etanoM MU IpomnoHy€eMo 3100yBauaM BUKOHAHHS KOMILIEKCY JOTEPEKIIaIalbKUX
3aBJIaHb JIJISl TIOBHOTO MUCHMOBOTO TIEPEKIIATY TEXHIYHOTO TEKCTY 3 HIMEIBKOi MOBH YKPaiHCHKOIO.
[Teprie 3aBnaHHsI — HABUUTHCH YKIIAJATH JBOMOBHI BY3bKOCIIEITIaTi30BaHI Ti0capii, TePMIHOIOTIIHI
CJIOBHHKH, 10 3HAYHO MOTJIMOUTH (haXOBUIl CIOBHUKOBHII 3arac MaOyTHIX MepeKiIaiaviB.

[licns ompaifoBaHHsS BY3bKOTaly3€BOi TEPMIHOJIOTI], 3’SICyBaHHS KOHKPETHUX JETalei,
TTOPIBHSHHS TEPMIHOJIOTTYHHX CHCTEM 000X KYJIBTYP Ta MOIIYKY PIlIEHHS MEePeKIaIallbKuX MPooIemM
y pasi BiACYTHOCTI BiJIOBIIHUKA B MOBI MEpeKIaay CTyJCHTaM MPOMOHYEThCS MEPEHTH BIIACHE 10
MPOIIeCy YBaXKHOTO YMTAHHS BUXITHOTO TeKCTy. [Ipoec untanHs nepenbayuae neTaabHUM aHami3 Ta
CIIPUIHSATTS 3MICTy BUXIJIHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, PO3YMIHHS TEXHIUYHOI TE€PMIHOJIOTII,
TOTIepeIHIM MOIIyK €KBIBaJEHTIB y LiIbOBiM MOBi. I/ IbOrO MU MPOMOHYEMO TaKe 3aBJaHHS:
CTBOPEHHSI IIaHy HayKoBoi crarTi. Lle 3aBmaHHS 103BOJSIE MOAUTUTH TEKCT HA YPUBKH, SKi
JI0TIOMAararoTh 3100yBayeBl HiTKIIIE BIOPSAKYBATH Ui ceOe HaBeJIeH! Y TEKCTI MOHSTTS.

Jlo mporecy micisi YUTaHHS BUXIJHOTO HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY BITHOCSTH IMEPEBIPKY
aICKBATHOCTI PO3YMIHHS JIGKCHUYHUX OJMHUILIb, OJJHO3HAYHOCTI / HEOJTHO3HAYHOCTI IXHIX BH3HAYCHb,
a TaKOXX BUOKPEMJICHHS HE3PO3YyMUIMX MOHSATH, K1 CIA AOCTIAUTH JACTalIbHIIIE 0€3MocepeIHbO i
yac nepekiany (Kade, 1980). Ha mpomy eTami cTyieHTaM MpOMOHY€ETHCS 3pOOUTH YOPHOBUMA BapiaHT
MepeKIaay HayKOBOI CTATTI Ta IHCTPYKIIIl MO BUKOPUCTAHHIO KYXOHHOTO MPUIaiIs.

3aKIIOYHUM €TaroM 3700YyTTS BIAMOBIIHUX NepeKiIafalbKuX HaBHYOK Oyle penaryBaHHS
CTYZCHTaMH HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay 3 HiIMEIbKOT MOBH YKPAiHCHKOIO 1 HaBmaku. [[is mporo
MU TIPOMOHYEMO JIBa BUAM 3aBJaHb HA pearyBaHHs: 1) penaryBaHHs MepeKiIafy TEXHIYHOTO TEKCTY
(3milicHEHOTO 3a JIOTIOMOIOI0 MAIIMHHOIO TepeKiaay) 3 HIMEUbKOI MOBH YKpAiHCBhKOIO; 2)
penaryBaHHs MEpeKIafy TEXHIYHOTO TEKCTY (3A1CHEHOro 1HIIUM CTYJEHTOM) 3 YKpPaiHChbKOI MOBH
HIMEIIbKOIO, sIKi CTBOpeHi B HaBuaimbHOMY pecypci 3ABJIAHHSA ta CEMIHAP. 3aBasku Takum
3aBJaHHSAM, Ha Hally AyMKY, 3100yBaui MOXYTh CIpoOyBaTu cebe B poili Mepekiiagadya-peiakropa
I1J] 4ac pefaryBaHHs poOIT CBOiX KOJIEr-OJHOIPYITHHUKIB, a TAKOXK I1Jl Yac peJaryBaHHs MepeKiany,
3miicieHoro Google Translate un Deepl Translate. KoxeH cTyneHT Mae MOXIIMBICTh TIEPEBIPUTH
poOOTYy CBOro KOJEru, OOTPYHTYBaBIIM BIAcCHY OyMKYy 3 JOJaBaHHAM KOMEHTapiB. PoboTu mix
CTYJIEHTAaMH PO3MOJIUISIOTECS CHCTEMOI0 aBTOMATHYHO (y TOMY YHCII KITBKICTh TEKCTIB IS
penaryBaHHs Ha OJHOTO CTYJIEHTa) 1 PETyJIOEThCS BHUKIAJAueM 3a JIOTIOMOTOI0 JTUAAKTUIHHX
MokIuBocTel miardgopmu Moodle.

Kypc 3aBepiryerscsi MOIYyIb-KOHTPOJIEM, MICHSI SKOTO OLIHIOIOTHCS KOMIIETEHTHOCTI, SKHUX
HaOyJIM CTYACHTH ITiJ] 9aC ONaHyBaHHS TUCIHUIUTIHHA YIIPOJOBK CEMECTPY.

III. BUCHOBKH

EnextpoHHMi Kypc Ui HaBYaHHS MaiOyTHIX MEpeKsiajadiB ABOCTOPOHHBOTO MHCHMOBOTO
HAYKOBO-TE€XHIYHOTO TIEPEKIIA/TY € eIEKTPOHHUM 3acO00M HaBYaHHS, IKUH BUKOHY€E iH()OPMATHBHY,
OCBITHIO, MOTHBYBaJIbHY, KOMYHIKaTUBHY Ta KOHTposibHY ¢yHKIii. Kypc "HaykoBo-TexHiuHmMit
MepeKIa] 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOI MOBH" pO3MIIIEHO Ha HaBYalbHiKM mnatdopmi Moodle y Mepexi
[aTepuer (pexum npoctymy A0 pecypcey: https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=2080),
e
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MICTUThH KOMITJIEKC HaBUATbHO-METOUYHUX, 1H(HOPMAILIIifHO-T0BIIKOBUX MaTepiaiiB, MepeKiIaaanbKi
3aBJIaHHs, II10capii, TECTH Ta KOMILJIEKC BIIpaB AJis (OpMYyBaHHS y CTYACHTIB YMiHb JBOCTOPOHHBOTO
MUCHMOBOTO HAayKOBO-TEXHIUYHOTO Tepekiamy. [lim 4ac cTBOpEHHS KOHTEHTY Oyll0 BHKOPHCTAaHO
pi3HI BUAM [IisUIBHOCTI / pecypcu HaB4anbHOi minaTdopmu Moodle: teku 3 iHdopmaiiiHo-
noBigkoBuM matepianom, WIKI, TJIOCAPI, YPOK, 3ABJIAHHSI, I'IIIEPIIOCUJIAHHS, TECT,
CEMIHAP, ®OPYM, YUAT Tomo. [TepceKTHBOIO MOAAIBIIIOTO JOCIIKEHHS BBAYKAEMO PO3POOKY
KpUTEPIiB OIIHIOBAHHS MUCHbMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaTy, 10 € HEB1I €MHOIO CKIIaIOBOT
oprasizariii mporecy HaB4YaHHs MaiiOyTHIX MepeKIaadiB y il ramysi.
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The article aims to introduce the educational and scientific community to the InQua project
develops communicative competence in women with a migration background. The objectives of
the research paper is: to familiarize with the purpose, objectives, and results of the project; to
clarify the essence of the concept of communicative competence, professionally oriented
communicative competence; to present models and techniques for the development of
communicative competence and their effectiveness. The InQua project is a professional
development program for women who aspire to become a consultant/coach in the social sphere.
Upon completion of the training, project participants should be able to use models and techniques
in building communication, conduct systemic counseling independently, focusing on goals and
resources. In the course of the training, the project participants had the opportunity to practice,
i.e. to simulate various situations that arise during counseling/coaching. After the simulation, the
simulated situations were analyzed by both the participants and an experienced coach. The
participants of the InQua project were eager to participate in the discussion, as this activity not
only helped to develop language and communication skills, but also developed professionally
oriented communication competencies. The knowledge gained contributed to better integration
into German-speaking society and created conditions for professional and comprehensive
personal development. At different stages of scientific research, theoretical research methods
(analysis, synthesis, comparison, generalization.

Keywords: communicative competence, models of communication, communication
techniques

Cmamms mae nHa memi 03HAUOMUMU OCGIMHIO | HAYKOGY chinvHomy 3 npoekmom InQua i
mum, AK came 8 paAMKAX UYb020 NPOeKmy 6i00Y8AEMbCA PO3BUMOK KOMYHIKAMUBHOT
KOMNEeMeHMHOCMI y HCIHOK 3 Miepayitinum niorpynmsam. /Jo 3a80ans HAYKOB0i npayi HALedcano:
O3HAUOMUMU 3 MEMOK, 3A60AHHAMU, [ Pe3VIbmamamu npoekmy; 3'acyeamu cymv NOHAMMS
KOMYHIKAMUBHA KOMNemeHmHicmo, npoghecitino OpiEHMOBaHa KOMYHIKAMUGHa

Labinska B. Besonderheiten Der Entwicklung Der Kommunikativen Kompetenz Von Frauen Mit Migrationsgrund Im
Rahmen Des Projekts INQUA. Haykosuii sicnux Yephiseyvkoco nayionanvHoeo ynisepcumemy imeni FOpis
@eovkosuua. I'epmancovra pinonozcis. Yepnisui: YepHisen. Han. yH-T iMm. 0. @eapkoBuya, 2024. Bun. 850-851.
C. 85-98. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.85-98.
e
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KOMNEemeHmHicmyb,  npedcmagumu  Mooeni i MEXHIKU — PO36UMKY — KOMYHIKAMUGHOT
Komnemenmuocmi ma ix egpexmusnicmo. Ilpoexm InQua — ye npocpama nidguuyennHs
Keanighikayii Onst HCIHOK, KL NPASHYMb CMAMU KOHCYIbMAHMOM/ KoyueMm y coyianvbhiti cgepi.
Hicna 3aeepuwienns Kypcy yuacHuyi npoekmy nOBUHHI 6Mimu 8UKOPUCHOBY8AMU MOOEI | MeXHIKU
y  8uby008y8anHI  KOMYHIKAYii, CAMOCMINUHO NPOBOOUMU  CUCHEMHE  KOHCYIbMYGAHHS,
opieHmyiouuch Ha yiai i pecypcu. ¥ npoyeci Ha8UAHHA YUACHUYI NPOEKMY MATU MONCIUBICMY
NPAKMUYHO BUKOPUCMOBY8AMU HAOYMU HABUYKU | 8MIHHA, MOOMO Modentogamu U iminyeamu
PI3HI orcummeei cumyayii, sIKi MOXCYMb GUHUKAMU NI0 Yac KOHCYTbmyéanus/koyuiney. Ilicas
MOOeno8anHs 30IUCHI08ABC AHANIZ IMIMOBAHUX CUMYAYIU K YUACHUYAMU MOOENOBAHHS, MAK |
docsioueHum Koyyem. Yuacuuyi npoexniy oxoue Opanu yuacmv 6 002080peHHI, OCKIIbKU MaKa
OUILHICMb CHPUSIA He Tuue HOpMYSaAHHI0 MOSHUX | KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK, A U PO36UBANA
npoghecitinoopieHmosany KOMyHiKamueny Komnemenmuicmo. OmpuManHi 3HAHMA CHPUSIU
Kpawjomy IHmMezspy8aAHHIO 8 HIMEeYybKOMOBHE CYCHiIbCMBO Ma CMEOPI8ANU YMO8U OJiA
npogecitinozo ma 6cebiuno2o po3sumky ocobucmocmi. Ha piznux emanax Hayko8ozo noutyxy
BUKOPUCMOBYBANUCA MEOPEMUYHl  Memoou O0O0CHIONCeHHA (AHANi3, CuHme3, NOPIGHAHHS,
Y3a2anbHeHHs).

Knrouoei cnosa: xomyHikamuena KoMNeMeHMHICMb, MOOeli KOMYHIKayli, mMexHiKu
KOMYHIKayi.

I. EINLEITUNG

In der modernen Welt muss eine qualifizierte Fachkraft iiber gut ausgebildete kommunikative
Féhigkeiten verfligen, um unter den sich stindig dndernden Marktbedingungen wettbewerbsfahig zu
sein und zu bleiben. Der Erfolg des Einzelnen in der gewéhlten beruflichen Téatigkeit als Spezialkraft
hingt von seiner kommunikativen Kompetenz ab.

Das Problem der Entwicklung kommunikativer Kompetenz liegt an der Schnittstelle vieler
Wissenschaften, wie der Philologie, der allgemeine Psychologie, der Sozialpsychologie und der
humanistischen Psychologie. Die zwischenmenschliche kommunikative Interaktion wird durch die
professionelle Beherrschung der sprachlichen und auBBersprachlichen Mittel, der Mechanismen der
psychologischen Beeinflussung, des Bewusstseins der Ausdrucksmoglichkeiten — Sprache, Mimik
und Gestik - bedingt (V. Chernysh, 2015, S. 1).

Alle Fahigkeiten und Fertigkeiten, die eine angemessene Kommunikation gewéhrleisten -
sprachlich und soziokulturell angemessene AuBerungen, die den Anforderungen der Situation, den
personlichen Intentionen, den Beziehungen der Gespriachspartner usw. entsprechen — bilden die
kommunikative Kompetenz. Die kommunikative Kompetenz, die sich bei Frauen mit
Migrationsbiographie als Multiplikatorin tatsdchlich entwickelt, sollte berufsorientiert sein, d.h. sich
an der beruflichen Tétigkeit orientieren. Dabei spielen die Komponenten der kommunikativen
Kompetenz wie linguistische, soziolinguistische und pragmatische Kompetenzen fiir die Entwicklung
der kommunikativen Kompetenz eine wichtige Rolle.

Die Analyse der methodologischen, psychologischen, pddagogischen und linguistischen
Studien zeigt, dass es bestimmte Voraussetzungen fiir die Losung des Problems der Entwicklung
kommunikativen berufsbezogener Kompetenz gibt. So identifizierte V. Kahn-Kalik didaktische und
kommunikative Aspekte des Kommunikationsproblems. Er sah die Bedeutung der kommunikativen
Interaktion in der zielgerichteten Bildung eines Systems von beruflich angemessenen intersubjektiven
Beziehungen. Folgende Wissenschaftler haben theoretische Bestimmungen der piddagogischen
Interaktion entwickelt: 1. Androschtschuk, I.Zimna, O. Leontjew, N. Kusmina, A. Rean,
Péadagogische Kommunikation: I. Ziaziun, O. Bodalev, O. Druganov, V. Pasynok, N. Formanovska.
L. Mamchur, O. Matvienko, O. Ratsul, V. Sergeeva, N. Nychkalo.

Eine Durchsicht der methodischen Literatur zeigt, dass der Prozess der Vermittlung vom
berufsorientierten Sprechen auf der Grundlage verschiedener Fachgebiete (Wirtschaft, Technik,
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Medizin, Recht) und Sprachen untersucht wurde (N. Galskova, Z. Kornieva, L. Morska, N.
Mykytenko, V. Chernysh u.a.). Die Aufmerksamkeit der oben genannten Didaktikerinnen wurde auf
die Problematik des berufsbezogenen Sprechens der Studenten und Lehrkréfte gelenkt.

Zweifellos haben die durchgefiihrten Studien einen wichtigen Beitrag zur Losung des Problems
geleistet, aber die Analyse der oben genannten Wissenschaftler zeigt, dass nicht alle Reserven bei der
Untersuchung der kommunikativen Kompetenz fiir zukiinftige Beraterinnen/Coachinnen genutzt
wurden. Dariiber hinaus gibt es keine speziellen ganzheitlichen Forschungen, die das Problem
umfassend betrachten und uns erlauben, die Muster und Besonderheiten der Fortbildung der
kommunikativen Kompetenz fiir zukiinftige Beraterinnen/Coachinnen aufzuzeigen. All dies
bestimmt die Relevanz der gewihlten Thematik des Beitrags.

Neu in dieser Untersuchung ist auch die Vorstellung von Modellen und Techniken zur
Entwicklung der berufsorientierten = kommunikativen = Kompetenz bei  Frauen mit
Migrationsbiographie und die Prasentation des Lehrganges Fachkompetenz Beratung/Coaching im
Rahmen des Projektes InQua — Integrative Qualifikation fiir Frauen als Multiplikatorinnen.

Ziel des Artikels ist es, der Bildungs- und Wissenschaftsgemeinschaft das InQua-Projekt
vorzustellen und zu zeigen, wie dieses Projekt die kommunikative Kompetenz von Frauen mit
Migrationsbiographie fordert. Dies erfordert die Losung der folgenden Aufgaben:

1) Klirung des Wesens der Begriffe sprachliche, kommunikative und berufsbezogene
kommunikative Kompetenz;

2) Vorstellung von Modellen und Techniken zur Entwicklung der kommunikativen
Sprachkompetenz und ihre Bedeutung und Effizienz fiir den Aufbau des Gesprichs;

3) Présentation der Zielsetzung und Aufgabenbereiche teilnehmender Frauen im Rahmen
der zu erwartende Ergebnisse des InQua-Projekts.

In verschiedenen Phasen der wissenschaftlichen Untersuchung wurden die folgenden
Forschungsmethoden verwendet: theoretische Methode (Analyse, Synthese, Vergleich,
Verallgemeinerung), um die wissenschaftliche Literatur zu Fragen im Zusammenhang mit den
Kategorien "Sprachkompetenz, kommunikative Kompetenz und berufsbezogene kommunikative
Kompetenz" zu studiere.

II. ERGEBNISSE UND DISKUSSION

Allgemeine Merkmale der kommunikativen Kompetenz

Der Begriff "competence" (vom lateinischen competere — zu etwas fahig sein) war einer der
ersten, den der deutsche Wissenschaftler W. von Humboldt in seinen Arbeiten {iber Sprache
verwendete, aber als linguistischer Begriff wurde dieser Begriff vom amerikanischen Linguisten
Noam Chomsky eingefiihrt. Nach N. Chomsky ist Sprachkompetenz eine Tatsache der individuellen
Wahrnehmung. Einige Wissenschaftler glauben, dass sie das Ergebnis der Interaktion von
angeborenem Wissen und passiv assimiliertem Sprachmaterial sei, wihrend andere glauben, dass sie
nicht als angeborenes Phdanomen, sondern als Ergebnis des Sozialisationsprozesses gebildet wurde
(Mamchur, 2006, S. 194).

Sprachkompetenz wird von wissenschaftlichen Pddagogen und Linguisten (O. Goroshkina, A.
Nikitina, L. Zabolotska, I. Sokolova u.a.) definiert als das Ergebnis einer Reihe von linguistischen
Kenntnissen, dem Verstindnis der Regeln der Analyse und der Synthese von Spracheinheiten, die die
Féhigkeit vermitteln, syntaktische Einheiten aufzubauen und zu analysieren und das Sprachsystem
fiir die Kommunikation zu nutzen. Im weitesten Sinne handelt es sich um den Bewusstseinsgrad eines
bestimmten Subjekts oder einer Gruppe von Subjekten mit einer Sprache oder von Sprachen. Die
Forscher stellen fest, dass Sprachkompetenz oft als der Prozess des Erwerbs und des Verstehens
sprachlicher Normen angesehen wird. Solche Normen wurden im Laufe der historischen Entwicklung
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der Sprache geschaffen. Sie sind in den Regeln der Phonetik, des Wortschatzes, der Grammatik, der
Orthographie, der Semantik, der Stilistik und — je nach den Umstdnden — in ihrer Anwendung in der
Sprache, d.h. im Prozess des Gebrauchs einer bestimmten Sprache, verkorpert. Dieses Phdnomen ist
integrativer Natur und umfasst eine Reihe von besonderen Féhigkeiten, Kenntnissen, Fertigkeiten,
Einstellungen und Strategien des Sprachverhaltens in Ubereinstimmung mit spezifischen
Kommunikationsbedingungen (Ivannikova, Harachuk, 2023, S. 309-310).

Der Inhalt der Sprachkompetenz wird in der Assimilation des kategorialen Sprachapparats, der
Kenntnis seiner Funktionen, dem Verstindnis und der adiquaten Anwendung von Mustern und
Regeln systemisch-struktureller Formationen semantischer, syntaktischer, morphologischer sowie
phonologischer Natur gesehen, die fiir das Verstindnis und den Gebrauch von Sprache im
Sprechprozess notwendig sind, in Ubereinstimmung mit der grammatikalischen Natur der Aussage.
Ebenso ist es notwendig, das Verhdltnis zwischen Sprachkenntnissen und Fertigkeiten zu
beriicksichtigen, die fiir die korrekte Umsetzung von Kenntnissen erforderlich sind. Wie jede
Kompetenz, basiert auch die Sprachkompetenz auf der verarbeiteten sprachlichen Erfahrung (Kapska,
1997, S. 68).

Es wird gefolgert, dass Sprachkompetenz theoretisches Wissen iiber sprachliche Einheiten und
Kategorien von Sprache sowie Kenntnisse der Linguistik ist, die einen angemessenen
Sprachgebrauch in Ubereinstimmung mit den Kommunikations- und Aktivititsbedingungen
gewdhrleisten (Ivannikova, Harachuk, 2023, S.10).

Eine Person muss nicht nur die Sprache kennen, sondern auch in der Lage sein, sie in einem
bestimmten Kontext und einer bestimmten Situation zu verwenden, d. h. iiber kommunikative
Kompetenz verfiigen. Kommunikative Kompetenz umfasst nach Ansicht von Linguisten sprachliche,
diskursive, soziolinguistische, strategische und soziokulturelle Kompetenzen. Die kommunikative
Kompetenz eines Individuums ist die Grundlage der oben genannten Kompetenzen. Sie steht auf der
hochsten Stufe in der Hierarchie der Arten menschlicher Kompetenzen, unter der alle anderen
kombiniert werden.

T. Volfovska betrachtet das Konzept der ,.kommunikativen Kompetenz*“ als den Grad an
Bildung von Erfahrungen, Fahigkeiten und Fertigkeiten der zwischenmenschlichen Interaktion, der
fiir ein erfolgreiches Funktionieren einer Person in der Gesellschaft unter Beriicksichtigung ihrer
eigenen Fahigkeiten und ihres sozialen Status erforderlich ist (Volfovska, 2001, S. 13).

Die kommunikative Kompetenz einer Person ist also ein komplexes Phdnomen, das durch
unterschiedliche Konzepte gekennzeichnet ist und auf bestimmten Féahigkeiten eines Individuums
beruht:

e die Féhigkeit, eine sozialpsychologische Prognose der Situation zu treffen, in der die
Kommunikation stattfinden wird, d.h. die Féhigkeit einer Person, bestimmte Ereignisse
vorherzusagen;

e die Fihigkeit, den Kommunikationsprozess sozial und psychologisch zu programmieren,
basierend auf der Besonderheit der kommunikativen Situation;

e die Fahigkeit, sich an die sozialpsychologische Atmosphire der kommunikativen Situation
»Zu gewohnen®, d.h. die positiven und negativen Aspekte der Kommunikationssituation
richtig einzuschétzen,;

e die Fahigkeit, das soziale und psychologische Management von Kommunikationsprozessen
in einer kommunikativen Situation durchzufiihren (Organisation der Aufmerksamkeit der
Kommunikationspartner, Stimulierung ihrer kommunikativen Aktivitdt, Management des
Kommunikationsprozesses) (Mamchur, 2006, S. 194).

O. Sibyl definiert kommunikative Kompetenz als ,,Kenntnisse und Féhigkeiten, die eine

objektive Wahrnehmung anderer ermoglichen, einen angemessenen Kommunikationsstil und -ton zu
finden, die Fihigkeit, emotional auf die Erfahrungen anderer Menschen zu reagieren, die Merkmale
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der Personlichkeit und des psychologischen Zustands des Gesprachspartners zu berticksichtigen, wie
auch die Entwicklung der Selbstwahrnehmung, Introspektion der eigenen kommunikativen Féhigkeit,
sowie die Position in der Kommunikation. Dazu zdhlt auch die Fahigkeit, Beziehungen unter
Bertiicksichtigung der Eigenschaften anderer Menschen aufzubauen, mit Hilfe von sprachlichen und
nicht-sprachlichen Kommunikationsmitteln (Sibil, 2004, S. 11).

Durch die Analyse verschiedener Ansichten, Argumente und Positionen von Wissenschaftlern,
in Anlehnung an L. Mamchur, glauben wir, dass die kommunikative Kompetenz im Allgemeinen das
kommunikative Potenzial eines Individuums darstellt, das seine kommunikativen Fihigkeiten
charakterisiert und die Qualitdit und den Erfolg seiner Kommunikation in verschiedenen
Lebensbereichen bestimmt. Die kommunikative Kompetenz ist ein praktischer Aspekt des Problems
des gegenseitigen Versténdnisses, spiegelt den kulturellen Entwicklungsstand des Individuums in der
Gesellschaft wider und ist einer der Faktoren zur Forderung von Toleranz und gegenseitigem
Verstdndnis. Kommunikative Kompetenz sei ,,ein Indikator fiir das Bewusstsein des Subjekts im
Bereich der Kommunikation® (V. Bulhakova, 2005, S. 85), ,zufriedenstellende Beherrschung
bestimmter Fahigkeiten und Fertigkeiten, Regeln, Normen des Kommunikationsverhaltens*
(Mamchur, 2006, S. 195).

Der Wissenschaftler André Moritz vertritt die Ansicht, dass die kommunikative Kompetenz die
Féhigkeit ist, konstruktiv, effektiv und bewusst zu kommunizieren. Dazu gehort die Kenntnis
wichtiger Kommunikationskonzepte und -modelle, aber auch das Beherrschen konkreter
Kommunikationstechniken (Moritz, 2022).

Das Kommunikationskonzept bildet den organisatorischen Rahmen, um die Instrumente fiir
eine zielgerichtete Kommunikation festzulegen.

Nach dem Kommunikationsmodel Kommunikationsquadrat/4-Ohren-Model von Friedemann
Schulz von Thun wird eine Nachricht auf vier Ebenen vermittelt: Sachinhalt = Worum geht es?
Appell = was will die Person mit ihrer Aussage erreichen? — Beziehung = wie ist die Beziehung zum
Gespréchspartner? Selbstoffenbarung =was sagt sie {liber sich selbst aus (Fischer-Epe, 2017). Jede
Information kann also vom Sender auf vier verschiedene Arten gemeint sein und vom Empfanger auf
vier unterschiedliche Arten interpretiert werden (Projekte, leicht gemacht, 2017).

Die Sachebene enthilt die reinen Fakten der Information. Hiufig handelt es sich um Zahlen
und/oder Daten, bei denen kein Spielraum zur Interpretation vorliegt. Stattdessen bewertet der
Empfénger die Information:

Wabhr / unwahr? Stimmt die Information oder nicht?

Relevant / irrelevant? Ist diese Information fiir mich wichtig oder nicht?

Ausreichend / unzureichend? Habe ich alle Informationen oder benétige ich mehr? (Projekte,
leicht gemacht, 2017).

Kommunizieren beide Gespriachspartner auf dieser Sachebene und werden die Botschaften
prazise formuliert, wird das Risiko fiir Missverstidndnisse gesenkt.

Appellebene. Das Ziel der Aussage. Auf der Appell-Ebene will ein Sender den Empfianger zu
einer Handlung bewegen, zum Beispiel durch die AuBerung von Kommandos, Ratschligen oder
Wiinschen (Projekte, leicht gemacht, 2017).

Beziehungsebene. Die  Beziehung zum  Gesprichspartner. Der Sender kann  mit
Formulierungen, Tonfall, Mimik seine Botschaft {ibermitteln und damit die Beziehung zum
Empféanger ausdriicken.

Beim Empfanger kann die Nachricht unterschiedlich aufgenommen werden: respektiert,
geachtet, kritisiert oder verachtet.
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Selbstoffenbarung. Informationen iiber den Sprechenden. Der Sender gibt etwas iiber sich
preis, zum Beispiel einen Wunsch, Gefiihle oder Werte. Diese Selbstkundgabe muss nicht durch klare
Aussagen erfolgen, sondern kann auch implizit oder ungewollt geschehen.

Der Empféanger hort auf diesem Ohr genau auf die Informationen des Senders und lernt den
Sender ndher kennen.

Beispiel:

Die Beraterin sagt zu Threr Klientin:

,Ich habe einen Termin beim Jobcenter fiir Sie vereinbart. Wir treffen uns am Montag, piinktlich
um 8 Uhr vor dem Eingang. Einen spdteren Termin habe ich nicht bekommen®.

Sachinhalt = Worum geht es?

Termin beim Jobcenter am Montag

Appeal = was will sie mit ihrer Aussage erreichen?

Die Klientin soll piinktlich vor Ort sein.

Beziehung = wie ist die Beziechung zum Gesprichspartner?

Sie fiihlt sich verantwortlich dafiir, dass die Klientin den Termin wahrnimmt.

Selbstoffenbarung = was sagt sie iiber sich selbst aus, vermittelt durch: Formulierung, Tonfall,
Mimik, Gestik.

Ihr ist die Uhrzeit eigentlich zu frith und sie mag keine Unpiinktlichkeit (S. Biilow-Fischer,
2024).

Das Kommunikationsquadrat von Friedemann Schulz von Thun / das ,,4-Ohren-Model* ist
hervorragend dafiir geeignet, die Ursachen von Missverstidndnissen leichter zu erkennen und darauf
Zu reagieren.

Das Funktionsmodell der Transaktionsanalyse nach Erik Berne. Seinzustinde (ego states).
Kritisches Eltern-Ich (kEI): ,,Willst du dich wohl ansténdig hinsetzen!*, Fiirsorgliches EI (fEI): ,,Na,
sitzt du denn auch bequem so?“, Erwachsene-ICH (Er): ,,Ich sitze auf einem Stuhl, Angepalites K
(aK): ,,Darf ich jetzt bitte aufstehen?*, Rebellisches K (1K) ,,Neeeiiin! Jetzt stehe ich erst recht nicht
aufl“, | Freies* K (fK): ,,Aaaah! Dieser Stuhl ist so suuuuper-bequem!* (Berne, 1976; Stewart, Joines,
2015).

Es ist bekannt, dass wir alle Ich-Zustédnde benétigen, um gut und angemessen mit der Umwelt
interagieren zu konnen. Mit Hilfe des Funktionsmodell kann man beobachten, in welchem Zustand
der einzelne und seine Mitmenschen sich befinden. Man kann sich selbst analysieren, und das
verschafft einem die Moglichkeit, sich in bisher unbefriedigenden Situationen neu zu verhalten.
Indem man die Ich-Zustdnde von anderen Menschen analysiert, hat man die Mdoglichkeit, sie besser
zu verstehen. Das sind die Ich-Zustinde der Transaktionsanalyse.

Kommunikationsmodelle beschreiben, wie die Kommunikation zwischen Menschen
funktioniert und welche Faktoren dabei eine Rolle spielen. Ziel der Kommunikationsmodelle ist es
den komplexen Prozess zwischenmenschlicher Kommunikation besser zu verstehen sowie
verschiedene Vorginge und Zusammenhinge auf unterschiedlichen Ebenen sichtbar zu machen.

Fiir die Teilnehmenden des Projektes InQua war es wichtig, diese Modelle zu verstehen.
Einerseits um zu verstehen, in welchem Zustand sie als Beraterin selbst sind, andererseits um zu
begreifen, in welchem Seinzustand die Klientin oder Klient sich befinden, um eine korrekte
Kommunikation fiihren zu kénnen und das geplante Ziel zu erreichen.

Zu den Kommunikationstechniken gehdren: Aktives Zuhdren — eine grundlegende Technik, mit
der sich Vertrauen beim Gegeniiber aufbauen lédsst. Diese Technik eignet sich daher gut zum Aufbau
und Vertiefen einer Beziehung sowie fiir schwierige Kommunikationssituationen. Beim Aktiven
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Zuhoren spiegelt ein:e Gespriachspartner:in dem:der jeweils anderen zuriick, was er:sie vom Gesagten
verstanden und wie es auf ihn:sie gewirkt hat.

Zuerst ist wichtig, den Klienten abzuholen und Vertrauen herzustellen. Das kann
folgendermallen geschehen:

e Schaffen Sie eine Atmosphire, die von Wohlwollen und Akzeptanz geprégt ist.

e Vermitteln Sie dem Klienten, dass er sich 6ffnen kann und seine subjektiven Ansichten

duBlern darf. Zeigen Sie wertschitzendes Interesse.
e Verzichten Sie auf Deutungen, Belehrungen und Konfrontationen. Zeigen Sie, dass Sie die
Inhalte verstanden haben.

e Vergessen Sie, ,,dass Sie so etwas auch schon erlebt haben® oder was Sie liber dieses Thema
denken. Dabei handelt es sich nur um Ihre Projektionen, Vorurteile oder Ubertragungen.
Bleiben Sie beim Klienten.

e Fiihlen Sie sich in den Klienten und seine Emotionen ein. Zeigen Sie, dass Sie ihn im Herzen
verstanden haben (Migge, S. 35-36).

Die klientenzentrierte Gesprachsfiihrung nach Carl Rogers geht hier noch weiter: durch die
Arbeit hiermit lassen sich Missverstindnisse verringern, Empathie férdern und Problemldsungen
verbessern (Biilow-Fischer, 2024). Die klientenzentrierte Gespréichsfithrung findet auf zwei Ebenen
statt — nonverbal und verbal.

Nonverbal

e Korpersprache wie Mimik, Gestik und Haltung
Angemessenen Blickkontakt halten
Aussprechen lassen
Nicht abgelenkt sein (z.B. durch Mobiltelefon oder anderes)

Zustimmendes Nicken (Biilow-Fischer, 2024).

Verbal

Hier gibt es 7 Techniken, mit denen man das Gespréch fiihren kann, die da sind:

Klirung von unspezifischen AuBerungen (Warum bist du traurig?)

Paraphrasieren: Gesagtes mit anderen Worten wiedergeben

Mogliche Gefiihle des Gegeniibers verbalisieren/ausdriicken (Dann bist du jetzt traurig?)
Missverstidndnisse durch Nachfrage vermeiden (Wie meinst du das genau)
Zusammenfassung des Gesagten

Abwigen (Was ist wichtiger?)

Das weitere Gesprach durch (offene Fragestellungen) anregen (Biilow-Fischer, 2024).

Innerhalb dieses Prozesses sind von Seiten der Beraterin folgende Aspekte zu beachten:

e Nicht bagatellisieren. Probleme oder Gefiihle des Klienten sollten nicht heruntergespielt
oder beschonigt werden: ,,Das ist doch nicht so schlimm. Das macht doch nichts.* Hier fiihlt er sich
nicht ernstgenommen, weder mit seinem Problem, noch in seiner Person.

e Nicht diagnostizieren. Der Klient darf nicht in ,eine Schublade gesteckt™ oder
»abgestempelt™ werden: ,,Sie neigen zu Minderwertigkeitskomplexen. Das fiihrt leicht zu sozialen
Angsten.“ Es kann keine gleichberechtigte Beziehung entstehen, wenn der Coach sich als Fachberater
naufspielt”. Zudem steht es dem Coach hinsichtlich seiner Qualifikation nicht zu einer Diagnose zu
duBern. Eine leichtfertige Diagnose fiihrt zur Fehlerschdtzung und der Coach ist nicht qualifiziert
etwaige Folgen der AuBerung zu begleiten, behandeln oder Kunden entsprechend zu beraten. Als
Coach muss es immer Thr Ziel sein, Coaching formal und in der Praxis von der Psychotherapie zu
trennen. Psychotherapie ist ohne eine Approbation oder Erlaubnis zur Ausiibung der Heilkunde (z.B.
begrenzt auf das Gebiet der Psychotherapie) nicht gestattet.

91




Bunyck 850-851, 2024 I'epmancbka disogaorin

Nicht dirigieren. Dem Klienten sollte kein Ratschlag erteilt werden: ,,Das ndchste Mal machen
Sie es am besten soundso*. Dadurch wird er in eine passive Rolle gedriangt und wird in der nédchsten
schwierigen Situation wieder nicht wissen, wie er es angehen soll. Er bleibt also auf die Ratschlidge
des Beraters angewiesen.

Identifikation vermeiden. Die Beraterin kann zwar Verstdndnis fiir die Situation des Klienten
signalisieren. Aber sie sollte auf keinen Fall ihre eigenen Gefiihle mit denen des Klienten
gleichsetzen: ,,Das kenne ich, so habe ich das schon mal erlebt. Dann konnten sich die Gefiihle
vermischen und die eigenen fiir den Klienten nicht mehr eindeutig erkennbar sein. Gleichzeitig
konnte die Beraterin dem Klienten ihren Losungsweg aufdrdngen: ,,Ich habe folgendes gemacht....
Der Klient sollte seinen eigenen Losungsweg finden und gehen (Biilow-Fischer, 2024).

Heute findet die klientenzentrierten Gesprachsfiihrung nicht nur Anwendung in der Therapie,
sondern auch in der Pddagogik, also im schulischen Bereich, in der Medizin, beispielweise zum
Abkldren von Diagnosen, in der Polizeiarbeit sowie in Unternehmen oder der freien Wirtschaft
(Biilow-Fischer, 2024).

Fragetechniken helfen ein Gespriach zu strukturieren und gezielt Inhalte zu erfragen. Zu den
Fragenkategorien gehoren: offene Frage ,,W-Fragen®: ,,Was fiihrt Sie zu mir? Was ist Ihr Anliegen?*;
offene Frage mit Suggestion: ,,Wie kann ich Ihnen helfen? Welches Anliegen haben Sie? (Die
Suggestion dabei ist: Ich kann Thnen helfen — Sie haben ein Problem). Die W-Fragen lenken die
Aufmerksamkeit auf ein Thema. Dieses kann als Herausforderung, Ziel oder als Ressource hinterfragt
werden. Geschlossene Frage: ,,Geht es Thnen um ein Ziel oder ein Problem* (entweder -oder); Ja-
Nein-Fragen: “Sind Sie Fiihrungskraft?* Suggestive Frage: ”Ein Problem haben Sie nicht, oder*. Im
Coaching stellt man vorwiegend offene Fragen, da so

e cine Tiefe des Gesprachs méglich wird,

Selbstreflektion ermoglicht wird;
eine Perspektiverweiterung entstehen kann;
eine Sichtweise von einem anderen Standpunkt erfolgen kann.

Zirkuldire Fragen. Bei dieser Fragetechnik geht es darum sich in eine andere Person
hineinzuversetzen, um einen Perspektivwechsel anzustof3en, aus einer anderen Position zu antworten,
in die Haut eines anderen Menschen zu schliipfen — in der Interaktion mit einem anderen Menschen
— aus der Vogelperspektive zu sehen (Metaebene). ,,Was glauben Sie, wiirde Thre Freundin sich das
auch so gefallen lassen? Welche Antwort hétte Thre Schwester wohl Threm Vater gegeben, wenn sie
ihn das gefragt hitte?*.

Feedback geben, um dem Gegeniiber eine Riickmeldung iiber sein Verhalten zu geben. In einem
Feedback gibt ein:e Feedbackgeber:in eine Riickmeldung, wie er:sie das Verhalten der:des
Feedbacknehmer:in empfunden und was es bei ihm:ihr bewirkt hat. Fiir das Feedbackgeben und
Feedbacknehmen gibt es Regeln, mit denen dieser Prozess strukturiert wird.

Kommunikationstechniken beschreiben Prozesse, Regeln sowie Methoden fiir die Gestaltung
von Kommunikationsprozessen. Sie unterstiitzen dadurch die Kommunikation zwischen zwei oder
mehreren Menschen, indem sie die Art und Weise strukturieren, wie diese Informationen ausgetauscht
werden. Durch sie ldsst Kommunikation sich formalisieren und ritualisieren. Das verleiht den
Gesprachspartner:innen Sicherheit, vor allem in schwierigen Kommunikationssituationen wie
Konfliktgespriachen. Die Techniken basieren in der Regel auf Erfahrungen und wissenschaftlichen
Erkenntnissen, die im Rahmen der Erforschung der Kommunikation entwickelt wurden. Der Einsatz
von Kommunikationstechniken hat die folgenden Vorteile: Die Qualitdt der Kommunikation steigt,

92




HaykoBuii BicHuK
YepHiBebKOro HallioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IOpis @enpkoBuya

da sich Gesprichspartner:innen auf den Austausch der Informationen konzentrieren und Stérungen in
der Kommunikation dank festgelegter und bekannter Regeln und Formen vermieden werden. Sie
erleichtern es, in unbekannten und schwierigen Situationen den Kommunikationsprozess
wertschitzend zu gestalten. Sie verringern Stress und Konflikte, die durch Missverstdndnisse in der
Kommunikation verursacht werden (Bohinc, 2022).

Zusammenfassend kann man behaupten, dass die Verwendung der Kommunikationsmodelle
und Kommunikationstechniken Grundlagen der Entwicklung der kommunikativen Kompetenz und
berufsbezogene kommunikative Kompetenz sind. Die Verwendung von Kommunikationsmodellen
und -techniken verbessert das Verstdndnis zwischen Kommunizierenden, die Qualitit des Gesprichs
im Allgemeinen und speziell in der Beratung, und stellt sich als Zielorientierung dar.

Eine wichtige Komponente der Kommunikationskompetenz fiir Frauen mit
Migrationsbiographie ist der berufsbezogene Aspekt.

Berufssprache erscheint einer solchen Konzeption zufolge als eine mehr oder weniger bunte
Mischung aus bzw. als ein wenig spezifisches Glied zwischen Allgemeinsprache und Fachsprache.
Berufliche Kommunikation greift ihrerseits auf verschiedene Varietiten bzw. Register, neben
allgemein und bildungssprachlicher vor allem auch fachsprachlicher Provenienz, zuriick (Roelcke,
2020, S. 6-7).

T. Roelcke unterscheidet drei spezifische Konzeptionen bzw. Modelle der Betrachtung
beruflicher Kommunikation: ,,... Zum einen das systemlinguistische Inventarmodell, das sich
insbesondere auf die sprachlichen und nicht sprachlichen Zeichensysteme bezieht, die innerhalb der
beruflichen Kommunikation Verwendung finden; zum anderen das pragmalinguistische
Kontextmodell, in dessen Rahmen die Texte beruflicher Kommunikation sowie deren sprachliche und
nichtsprachliche Kontexte betrachtet werden; und schlieBlich das kognitionslinguistische
Funktionsmodell, in dessen Zentrum die Produzenten und Rezipienten beruflicher Kommunikation
selbst stehen...“ (Roelcke, 2020, S. 8).

Die Entwicklung der berufsbezogenen kommunikativen Kompetenz umfasst eine griindliche
berufliche Kenntnis und die Beherrschung des begrifflichen und kategorialen Apparats eines
bestimmten Berufsfeldes und des entsprechenden Begriffssystems; eine geschickte berufliche
Verwendung von Sprachstilen und -gattungen in Abhingigkeit von Ort, Zeit, Umstinden, Status und
Rollenmerkmalen des/der Partner:in(s); die Kenntnis der Sprachformeln der Etikette und die
Féhigkeit, sie in der beruflichen Kommunikation zu verwenden; die Fahigkeit, Informationen in dem
betreffenden Bereich zu finden, auszuwéhlen, wahrzunehmen, zu analysieren und zu verwenden;
Beherrschung der Grundlagen rhetorischer Kenntnisse und Fertigkeiten; Féhigkeit, eine
Kommunikationssituation schnell und auf hohem professionellem Niveau zu beurteilen,
Entscheidungen zu treffen und Kommunikationsmafinahmen zu planen.

Zusammenfassend sehen wir, dass berufsbezogene kommunikative Kompetenz,
fachunspezifische und berufsfeldunabhingige und generell berufsweltbezogene Kommunikation in
beruflichen Kontexten hat. Hiernach zeigt die Berufssprache einerseits allgemeinsprachliche und
andererseits fachsprachliche Besonderheiten, und wird dariiber hinaus sogar von eigenen Merkmalen
bestimmt ist, die weder als allgemein noch als fachsprachlich anzusehen sind (Roelcke, 2020, S. 6).

Der nédchste wichtige Aspekt fiir die Fortbildung der Frauen mit Migrationsbiographie ist die
Entwicklung der berufsbezogenen kommunikativen Kompetenz in Fremdsprachen.

Um sich auf die berufliche Orientierung der kommunikativen Kompetenz zu konzentrieren, ist
es fir Teilnehmerinnen des Projektes notwendig, die Komponenten der fremdsprachlichen
kommunikativen Kompetenz zu identifizieren, die die Bereitschaft und Fahigkeit der zukiinftigen
Beraterinnen/Coachin bestimmen. In beruflichen Situationen gibt es auftretende Probleme und
typische Aufgaben mit Hilfe von Fremdsprachenkenntnissen zu l6sen: kognitive Komponente
(berufliche Ziele und Zielsetzungen der beruflichen Tétigkeit); operative und effektive Komponente
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(Fahigkeit, die berufliche Kommunikation in einer Fremdsprache im Berufsfeld umzusetzen);
Motivations- und Wertekomponente (der Grad der Reprédsentation von beruflich bedeutsamen
Motiven und Werten fiir das Erlernen einer Fremdsprache); emotionale und volitionale Komponente
(die Fahigkeit zur Selbstregulierung im Bereich der beruflichen Tétigkeit und der fremdsprachlichen
beruflichen Kommunikation, die Fahigkeit, die psychologische Barriere in der fremdsprachlichen
Kommunikation zu {iberwinden); reflexive Komponente (Beherrschung von Methoden der
Selbstanalyse, Selbsteinschitzung im Prozess der fremdsprachlichen beruflichen Kommunikation).

Zusammenfassen lassen sich die obigen Ansichten zum Phidnomen der sprachlichen,
kommunikativen, berufsbezogen kommunikativen Kompetenz wie folgt: Sprachkompetenz umfasst
die Fahigkeit, die Sprachmittel phonetisch, lexikalisch, grammatikalisch und stilistisch zu nutzen, das
Gehorte zu verstehen, neue Sprachformen zu generieren. Kommunikative Kompetenz ist eine
Sammlung von Kenntnissen iiber Kommunikation unter verschiedenen Bedingungen und Umsténden
mit unterschiedlichen Kommunikatoren, die Fahigkeit, die personlichen Eigenschaften und
emotionalen Zustdnde anderer Menschen richtig einzuschitzen, angemessene Verhaltensweisen zu
wiéhlen und in unterschiedlichen Methoden und Techniken im Interaktionsprozess umzusetzen.
Berufsbezogene kommunikative Kompetenz ist eine bunte Mischung zwischen Allgemeinsprache
und berufsbezogene Sprache. Bei der berufsbezogenen kommunikativen Kompetenz in einer
Fremdsprache bei Frauen mit Migrationsbiographie ist es wichtig, die psychologische Barriere in der
fremdsprachlichen Kommunikation zu tiberwinden, die eigene Identitét zu stidrken und dabei die
Wunden zu heilen, die durch die Sozialisation entstanden sind sowie die gesammelte Erfahrung
kreativ und konstruktiv zu verwenden.

Das Projekt InQua — Integrative Qualifikation fiir Frauen als Multiplikatorin

Das Projekt InQua ist eine Fortbildung und Qualifizierung fiir Frauen, die innerhalb des
eigenen Kulturkreises eine Gruppenleitung oder soziale Beratungsassistenz anstreben. Dazu gehort,
dass innerhalb der Weiterbildung erlernte Wissen iiber Werte, Rechte und Mdglichkeiten von in
Deutschland lebenden Frauen aus Drittstaaten als Multiplikatorinnen an Frauen in ihrem Umfeld
weitergeben zu konnen. Die Zielgruppe sind Frauen, die durch Hemmnisse wie fehlende
Sprachkenntnisse, patriarchalisch-religiose Familienstrukturen, fehlende Bildung und fehlende
Kenntnisse iiber bestehende Regelstrukturen keinen Zugang zu beruflicher und Sozial-, Rechts- und
Gesundheitsberatung haben, also von der gesellschaftlichen Partizipation ausgeschlossen sind. Die
Bausteine der Qualifizierung bestehen aus der Kompetenzvermittlung im Rahmen der sozialen
Beratung und beinhalten relevante Themen wie die Vernetzungstechniken im Sozialraum eines
Stadtteils, Unterrichts- und Beratungskompetenz und Methoden der Gruppenarbeit.

Das Projekt zielt darauf ab, Frauen zu stirken und sie, durch die Verbesserung ihrer
kommunikativen Kompetenz und der Starkung ihrer Selbstwirksamkeit, zur aktiven Gestaltung ihres
Lebens zu ermutigen. Das Projekt kombiniert den Erwerb sprachlicher Kompetenzen mit dem Abbau
sprachlicher Barrieren durch den kontinuierlichen Austausch mit anderen Frauen im Projekt. Dies
erginzt den Kurs und fordert soziale Interaktion unter Berlicksichtigung der individuellen
Bediirfnisse der Teilnehmeri:nnen. Es gibt drei Schwerpunkte:

e Unterstiitzung bei der Integration in die Aufnahmegesellschaft, um den Ubergang ins neue
soziale Umfeld zu erleichtern und aktive Teilnahme zu férdern.

e Pflege und Erweiterung der im Integrationskurs erworbenen Sprachkompetenzen durch
alltdglichen Austausch, insbesondere mit deutschsprechenden Personen.

e Festigung der sprachlichen Kompetenzen durch Stirkung des Selbstbewusstseins, was zu
einer sichereren Anwendung der deutschen Sprache im Alltag fiihrt und nachhaltige Integration
ermdglicht.

94



HaykoBuii BicHuK
YepHiBebKOro HallioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IOpis @enpkoBuya

Die Qualifizierung dient nicht nur der reinen Wissensvermittlung und dem praktischen Training
hinsichtlich einer angestrebten Berater:nnentitigkeit. Sie tragt wesentlich zur Stirkung des
Selbstwertes, der Selbstwahrnehmung, -wirksamkeit, Reflexion sowie der Resilienz der
Teilnehmerinnen bei. Nach Beendigung des Kurses sollten die Teilnehmerinnen eine Beratung
selbstindig, ressourcenorientiert und zielfiihrend sicher durchfiihren konnen. Des Weiteren sollen
sich die Teilnehmerinnen im vorgegebenen Rahmen untereinander austauschen und vernetzen.

Der Kern des Projektes besteht aus Qualifizierungsbausteinen, welche die Kursteilnehmerinnen
durch Wissensvermittlung, Selbsterfahrung und Reflexion auf eine zukiinftige Aufgabe in der
Beratung schulen und vorbereiten. Der Fokus liegt hierbei auf dem Kurs "Fachkompetenz Beratung",
welchen BIN mit einer doppelt so hohen Anzahl an Unterrichtseinheiten im Vergleich zu anderen
ergidnzenden Kursen innerhalb des Projekts angesetzt und durchgefiihrt hat. Die Inhalte dieses Kurses
entsprechen einer systemischen Coachingausbildung mit praktischen Ubungssituationen.

BIN (Berufliche Integration) gGmbH in Hamburg ist sowohl ein gemeinniitziges Unternehmen
als auch zertifizierter Bildungstrdager. Das Unternehmen setzt sich fiir die Belange von Menschen mit
Migrationsbiografie sowie Fluchterfahrungen ein. Die Griinderin und Leiterin des Unternehmens ist
Fahkria Menzel, Projektmanagerin des InQua Projektes — Julia Schoder.

Das Projekt wird durch das Programm des ,,Bundesamt fiir Migration und Fliichtlinge (BAMF)*
zum  gesellschaftlichen Zusammenhalt, Stiarkung der Teilhabe von Menschen mit
Migrationsbiographie und interkultureller Offnung der Aufnahmegesellschaft gefordert. Zur
effizienten Gestaltung geforderte Projekt wirkt das Bundesprogramm ,,Gesellschaftliche
Zusammenhalt — Vor Ort. Vernetz. Verbunden.* mit. Im Auftrag des Bundesministeriums des Inneren,
fiir Bau und Heimat (BMI) fordert das Bundesprogramm ,,Gesellschaftliche Zusammenhalt* Projekte
vor Ort, die ein Miteinander in Kommunen und Stadten nachhaltig positiv verdndern.

Der Kurs erstreckt sich iiber 7 Wochenstunden in sechs Monaten mit 129 Stunden. Zwei Mal
pro Woche haben die Teilnehmerinnen die Moglichkeit, den Kurs im Workshopformat zu besuchen.
Am Ende des Kurses ist eine Priifung vorgesehen, um theoretische und praktische Kenntnisse zu
bewerten. Vor der Priifung soll jede TN min. 80 Prozent der Stunden présent sein.

Der Kurs bestand aus drei Modulen: rechtliche Grundlagen und Werte, Fachkompetenz in der
Beratung, Kommunikation und Gesprichsfiihrung.

Um die im Projekt gesetzten Ziele zu erreichen, wurden moderne Ansétze und verschiedene
Arbeitsformen fiir die Entwicklung von fachlich orientiertem Wissen im Systemcoaching eingesetzt.
Die Prinzipien der Organisation des praxisorientierten Lernens, das durch eine Kombination von
interdependenten Komponenten wie konzeptionell (Aktualisierung der Erfahrung des Individuums),
inhaltlich (Assimilation und Einbeziehung von Neuem in die Struktur der bestehenden Erfahrung),
technologisch (Gestaltung von leitenden individuellen Komplexen beruflich bedeutsamer Rollen)
und diagnostisch (Anerkennung der beruflichen Rollenkompetenz im Prozess der Praxis)
gekennzeichnet ist, sind: motivationale Unterstiitzung des Lernprozesses; Verbindung zwischen
Lernen und Praxis; TN-Bewusstsein und Aktivitit beim Lernen.

Am diesjahrigen Projekt nahmen mehr als 10 Frauen aus verschiedenen Léndern, Kulturen,
Altersgruppen, familidren Backgrounds und Deutschkenntnissen teil. Das Sprachniveau reichte von
B1 bis Cl1.

Der Kurs fand in deutscher Sprache statt, die Unterrichtsmaterialien basierten auf
wissenschaftlichen, authentischen, berufsorientierten Texten aus modernen Quellen. Zu den
Arbeitsformen gehorten Gruppen-, Partner- und Einzelarbeitsformen. Jede Teilnehmerin hatte die
Moglichkeit, sich an der Diskussion von Themen zu beteiligen, ihre eigene Meinung zum Thema des
Moduls zu duBlern und zu begriinden, Informationen tiber die Kultur und Traditionen ihres eigenen
Landes einzubringen sowie sich liber die Rechte der Frauen in verschiedenen Lindern auszutauschen.
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Ein wichtiger Aspekt des Kurses ist der praktische Teil, der darin bestand, verschiedene
Lebenssituationen im Coaching zu simulieren. Nach der Simulation der Situation wurde die Analyse
der Einfiihrung eines systematischen Coachings sowohl durch die Teilnehmerinnen als auch durch
die Lehrkraft durchgefiihrt. Alle Teilnehmerinnen beteiligten sich bereitwillig an der Diskussion,
denn sie trug dazu bei, nicht nur die sprachliche und kommunikative Kompetenz, sondern auch die
berufsorientierte Kompetenz zu entwickeln. Dieser Ansatz half den Frauen, sich besser in die
deutschsprachige Gesellschaft zu integrieren, und schuf die Voraussetzungen fiir die berufliche
Entwicklung des Einzelnen.

III. ZUSAMMENFASSUNG

Die geschaffenen Bedingungen fiir die personliche und berufsorientierte Weiterentwicklung
halfen den Projektbeteiligten:

e cine positive Einstellung zur interkulturellen Kommunikation, zum interkulturellen
Bewusstsein und zu sprachlichen Verhaltensnormen in einer fremdsprachigen Umgebung zu
entwickeln;

e die rechtlichen Grundlagen in Deutschland — das Grundgesetz, Integrationsgesetz,
Arbeitsrechtliche  Aspekte  (Jobcenter, Arbeitsvertrige, Durchfilhrung Arbeitsverhéltnis,
Dokumentationssprache, Religiose und kulturelle Aspekte), das Schulsystem in Hamburg
kennenzulernen;

e sich iiber die Werte, auf denen die Gesellschaft basiert, ein Bild zu machen und diese kritisch
hinterfragen;

e das personliche Potenzial der Teilnehmerinnen, mit denen kommuniziert wird, zu entfalten;

e die Entwicklung der sozialen und psychologischen Wahrnehmung, einschlieflich
Identifikation, Empathie und sozialer Reflexion zu fordern;

e Selbstvertrauen, Selbstwirksamkeit, adidquate Einbindung in eine fremdsprachige,
berufsorientierte kommunikative Situation mit Hilfe der kommunikativen Modelle und Techniken zu
schaffen;

o signifikante Zufriedenheit mit der Kommunikation und Reduzierung neuropsychischer
Kosten im Prozess der fremdsprachlichen Kommunikation zu erreichen;

e die Fahigkeit, sich in verschiedenen Status- und Rollenpositionen auf Deutsch zu
verstidndigen, die notwendigen Arbeitskontakte selbststindig aufzubauen und zu pflegen;

o die Fihigkeit, freundschaftliche gemeinsame Arbeit zu organisieren, ein gilinstiges soziales
und psychologisches Klima wéhrend der Kommunikation zu schaffen, um hohe Aktivitdtsergebnisse
zu erzielen;

e die Kontaktaufnahme nicht nur innerhalb des beruflichen, sondern auch privaten,
partnerschaftlichen Kontext zu erleichtern und hier durch eine respektive, wohlwollende Haltung,
unter Beriicksichtigung von Zustand und Féhigkeiten des Gegeniibers, addquat und raumgebend zu
agieren.
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The article explores the methods and strategies involved in translating youth
slang from English into Ukrainian, using the Netflix series “Ginny & Georgia” as a case
study. The research underscores the dynamic and rapidly evolving nature of slang, which
mirrors social shifts, cultural trends, and generational identities. While traditionally
distinct from mainstream literary language, slang has increasingly been recognized as a
vital element of informal communication, particularly in the film industry, where it
enhances the authenticity of characters' dialogue.

One of the primary challenges in translating slang lies in preserving its cultural
subtleties, humor, and tone while ensuring it resonates with the target audience. The study
examines various translation approaches, including literal translation, lexical
substitution, interlinear translation, literary adaptation, and contextual interpretation.
Additionally, the article discusses several translation transformations, such as
compression (the omission of redundant elements), decompression (the addition of
explanatory details), differentiation (selecting from multiple dictionary-provided options
for a single source-language term), transliteration, transcription, and calquing. These
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transformations aim to balance fidelity to the source text with naturalness and cultural
relevance in the target language. Examples from “Ginny & Georgia” illustrate the
practical application and effectiveness of these methods.

Key words: slang, lexeme, translation transformations, term, equivalence,
context, and sense.

YV emammi poszenanymo cnocobu ma cmpameeii, nog'sazani 3 nepexnaoom
MOJIOOINCHO20 CAEH2Y 3 AH2MIUCLKOI HA YKPAiHCbKY MO8y, Ha npuknadi cepiany Netflix
“Iocuni ma J{orcopooncia”. Jlocniodcents niokpecioe OUHAMIYHY Npupooy CieH2y, AKUull
WBUOKO eBONIIOYIOHYE, B8I000pa¢caroyu CyCnilbHi 3MIHU, KYJIbMYPHI mMeHOeHyii ma
i0eHmuyHocmi  NOKONiHb.  Icmopuuno  8i0OKpemieHull  8i0  3a2albHONPULUHAMOT
JaimepamypHoi Mo8U, CieHe 6ce Hc Haby8 JlecimuMHOCMI 5K Hesid'€MHa uacmuHa
HeghopmanbHOi KOMYHIKayii, 0coOIUB0 8 KIHOIHOYCmpIi, Oe 8iH 000a€E a8MeHmU4HOCHi
MOGIeHHIO NEPCOHAICIB.

OcHOBHUMU BUKTUKAMU NPU NePeKIadi ClleH2y € 30epedCceH s 1020 KYIbMyPHUX
HIOAHCIB, 2YMOpPY Ma MOHANLHOCMI, A MAKO}C adanmayis 00 yinboeoi ayoumopii. V
00Ci0JCeHHI NPOAHANIZ08AHO PI3HI CNOCOOU nepekiady, MaKi AK OYKE8aIbHUll nepexiao
(literal translating), nexcemnuii nepexnad (verbal translation), niopsokosuiu, abo
KOHmexcmuuil nepeknad (interlinear translation), nimepamypuuti nepexnao (literary
translating). Taxooc 062080pIOMbCSL OKpeMi nepekiadaybKi mpanchopmayii, maxi sax
KOMNpecisa (OnycKauHs 3atieux ejlemenmis), oexomnpecis (000a8aHHsA NOACHIOBANLHUX
enemMenmis), eubip 6apiaHmHO20 6I0NOGIOHUKA (KOJAU OOHIU JleKceMi Mo8u Odcepena
cmammsi 080MOBHO20 CJLOBHUKA NPONOHYE OeKiIbKa eapianmis) ma mpauciimepayis,
MpaHckpubyeanns ma Kaavka. Jaui mpancopmayii cnpamosani Ha me, woo6
30anancysamu OpuLiHal 3 NPUPOOHICMIO MA KYAbMYPHUM PE30HAHCOM V NEPEeKIAOeHOMY
mexcmi. [Ipuxnaou 3 cepiany iniocmpyoms egheKmusHicms yux mMemoois.

Knrwowuoei cnoesa: cneneizm, nekcema, nepekiadaybki mpanchopmayii, mepmin,
eKBIBANICHMHICMb, KOHMEKCM, 3MIC.

I. BCTYII

KoskHe necsaTuiIiTTa NpUHOCUTD XBUJIIO 3MiH Y MOBI, @ 3 TOYaTKy 21 CTOMITTS 13 KO)KHUM POKOM
aHIITIChKa MOBa IMEPEKUBAE CIUIECK HOBMX BHpa3iB. HesiueHHa KiJIBKICTh TEPMiHIB MMOTIOBHUIIA
MOBCSIKJIEHHUI CIIOBHUKOBUM 3anac. CleHr pO3BUBAETHCS K BIJOOPaKEHHS CYCHUIBHHUX 3pPYIIEHb 1
KyJbTypHHUX TeHACHIIN. [{eli mocTiitHO MIHJIMBUN acHeKT MOBU MPUCTOCOBYETHCS M0 TMOTJIIIIB 1
TBOPYOI'O CAMOBUPaXEHHS KOXHOIO HOBOTO TIOKOJIIHHSA. IcTOpuMYHO 3amepeuyBaHMH — SIK
HETNPUCTONHUI YH BYJIbrapHUH, CICHT MOCTYNOBO 37100yB BU3HAHHS SK JICTITUMHHA KOMIIOHEHT
HedopManbHOrO CriKyBaHHs. ChOrojaHi BiH CIyry€ JiHTBICTUYHUM MapKepoOM 1IE€HTHYHOCTI,
MIPOHUKAIOYH B Pi3HI (OpMH Mefia, Taki K TeledadeHHs, KIHO Ta JiTepaTypa, /e BiH aBTCHTHYHO
BiI0Opakae MOBJICHHEBI MMaTEPHU PI3HOMAHITHUX TIEPCOHAXKIB.

VY cdepi aymioBizyanbHUX Meia po3yMiHHS Ta MEPEKaj CICHTY TpalOTh BAKIUBY POJb IS
30epexeHHsT HOro 3HAa4eHHs Ta KyJIbTYpPHHUX HIOAHCIB, SKI YacTO CTAaHOBIATh BHUKIMK JUIS
nepekianaviB. Amke Horo HehopMasbHa, 3aJIe)KHA BiJl KOHTEKCTY MPHPOJIA Ta MIBUAKA €BOJIOLIS
poOIIATE HOro CTIMKUM 10 TpaaWIiiHOI JiHrBicTHYHOI kinacudikarii. [lepexiagayi cTukaOThes 3i
3HaYHUMH TPYJHOIIAMH TPH TOYHOMY BIITBOPEHHI CIIEHTY, OCOOJHMBO KOJM MAalOTh CIIPaBy 3
KYJbTypHUMH pedepeHIlisIMH, TPOIO CIIIB Ta BIATIHKAMU 3HA4Y€Hb, SIKI TJIMOOKO BKOPIHEHI B MOBI
opuriHainy. Llei BUKIMK TOCHITIOETHCS B Ay 110B13yalIbHOMY MEPEKIIaIl, /Ie 30epeKEeHHS OpUTIHATBHOT
TOHAJIBHOCTI, TYMOpPY Ta KYJbTYPHOIO pE30HAHCY € KpUTHYHO BaxiauBuM. Lli ckiaaHomi
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MiJKPECIIOITh BAKIUBICTH aHAJI3Y POJIi CIICHTY B Cy4acHil KIHOIHAYCTPii Ta 00yMOBIIOIOTH Kpalile
BHUBYCHHS CTPATETiH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl HOT'O BIATBOPEHHS PI3HUMHU MOBaMH.

{00 BUpILIMTH i THUTAaHHS, HAYKOBI JOCHIIKYyBaJld CIEHI 3 PI3HUX TOYOK 30pYy.
Oyunamentaneai npani J.K. Torrena, JI.JI. Kirrpemka ta @. ['poys3a 3akmanud OCHOBY IS
PO3yMIHHS MTOXOKEHHS CJICHTY Ta HOTo comiabHuX pojel. [Tiznimi gqocmimkenns E. [TapTpimka ta
O. €cnepcena 3arMOIIOIOTHCS B HOTO JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKHU Ta aanTUBHICTE. HemomaBHi
po6otu JI.O. CraBuupkoi, O.O. CeniBanoBoi ta B.I. KapabGana 3ocepemkeHi Ha crnenupiayHUX
npolOyieMax Mmepekaay CIEHTY, OCOOIUBO B ayAiOBi3yaqbHOMY KOHTEKCTi. Y IMX JOCIIKEHHSIX
MAKPECTIOETHCS BAXIIMBICTh 3aCTOCYBAHHS IMEPEKIAJAalbKUX TpaHCPopMaliid, TaKuxX sK 3aMiHa,
OINYIICHHS Ta KOMIIEHCAI[isl, JUIsl Nepefadl 3HauYeHHS Ta CTUJIICTUYHOI CYTHOCTI CIIEHTY B MOBI
nepekiany. He 3Bakaroum Ha 1€ BHECOK, CHUCTEMHI MIAXOMW 10 aHali3y Hale(EeKTUBHIMINX
Croco0iB MepeKaay CICHTY 3alUIIal0THCS HEOCTAaTHBO BUBYEHUMH, OCOOIMBO B KOHTEKCTI aHTJIO-
YKpaTHCHKOTO MepeKIany, o i 3yMOBIIOE AKTYaJdbHICTh TOCTIKEHHS.

Komeniiino-apamarnyannii cepian «Jxuni ta Jpxopmkis» Ha miargopmi Netflix € ineansHum
JDKEPETIoM TS aHaJli3y TepeKIaay CydyacHOTO CIEHTY 3aB/SKH HOTo 0araToMy MOBHOMY PO3MAiTTIO
Ta cydacHocTi. [lepcoHaxi cepiany, skl HaJIeXkKaTh JI0 PI3HUX IMOKOJIIHB 1 MAIOTh Pi3HE TIOXOKCHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTh CJICHT, 10 B1I0Opaka€e IXHIO COIiaIbHY 1ICHTUYHICTh, KYJIbTYPHI BIUIUBU Ta BIKOB1
rpynu. Jliamoru cepially HaCMY€HI MOJOIIKHUM CIIEHTOM, PO3MOBHHMH BUpPa3aMH Ta KyJIbTYpHO-
cnenu(piYHUMHU TOCUJIaHHIMH, IO POOUTH HOTO iAeambHUM JDKEPEIOM MJisi BUBYCHHSI TOTO, SIK
MepeKIIagavi BUPIITYIOTh MPOOJIEMH BIITBOPEHHS [IUX €JIEMEHTIB B 1HIIINA MOBI.

AHani3 yKpaiHCBKOTO TMEpeKiaay ceplairy Ja€ MOKIHUBICTh CIIOCTEPIraTh 3a 3aCTOCYBaHHSIM
pi3HUX mepeknaganbkux TpaHcdopmariii. Lle mo3Bomsie OMIHUTH, HACKUIBKH TOOpE Ii MPHHOMH
30epiraloTh OpUTIHATBLHUN 33yM, TOHAIBHICTh Ta KYJbTYPHI HIOAHCH aHTJIHCHKOTO CIIEHTY, 1110, B
CBOIO Yepry, JIUIIE CIPUSIE aKaAEMIYHOMY PO3YMIHHIO MIEpEKIIaay CISHTY i HaJla€ MPaKTU4HI TOpaau
nepeKiIagavyam, ki MpaioTh B ayAi0Bi3yaibHill iHIyCTpii.

Takox BuKopucTaHHsS cepiany «JDxuni Ta JDKOpmXKis» SK MPHUKIALY O0COOIMBO aKTyajbHE
3aBSKHA MOTO CBITOBIM MOMYJIIPHOCTI Ta BUKOPUCTAHHIO CYy4acHO1, 3p03yM1UIOi MOBH, SIKa PE30HYE 3
MDKHapOJHOMW ayauTtopiero. Ile rapanTye, Mo pe3yabTaTty TOCTIKEHHS MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaH1
SIK JIO JIHTBICTUYHOI TEOPIii, TaK 1 JO peaibHOI MPAKTUKHA NEPEKIaay, Mo PoOUTh cepiall B3ipLEeBUM
BUOOPOM JITsI ILOTO aHAII3Y.

MeTor0 nOCHIKEHHSI € TOTTHOJICHU aHali3 CIEHTY SK JIHTBICTUYHOTO SIBHINA Ta OIliHKA
CMOCOOIB TepeKyaxy MOJIOADKHOTO CIEHTY 3 aHIJIHChKOi Ha YKpaiHChbKYy MOBY B Cy4YacHHX
Tenecepianax. Y 3B’s3Ky 3 MOCTaBJICHOIO METOIO JOCIHIPKEHHS rependadae BUKOHAHHS HACTYITHUX
3aBJaHb. a) BH3HAYUTH CIOCOOW TIEpEKJIaay CICHTI3MIB;, O) JOCHIIUTH TepeKIagaIbKi
TpaHchopmalrlii, o 3aCTOCOBYIOTHCS MPH MEPEKIIa/Il aHTIHCHKOTO CJIECHTY Ta BU3HAYUTH OCHOBHI; B)
MpoaHaNi3yBaTH MPUKIATU TEPeKIaay CICHTY 3 ayJioBi3yallbHUX MeZla, BU3HAYMBIINHM BIalli Ta
poOJIEMHI BUIIAIKH, Ta 3alPOIIOHYBATH CTPATETii ONTUMI3aIli] epeKiay.

Y  JOoCHiKeHHI  BHKOPHCTAHO  ONHMCOBO-aHAJIITHYHUM, CHCTEMHO-CTPYKTYpHUH  Ta
MOPIBHSUIBHUN MeTOAM JUIsl CHCTeMaTH3amii Ta aHawizy naHuX. J{0JaTKOBI METOIM BKIIOYAIOThH
CYIUTbHY BUOIPKY — JIJIsl BUSIBJIEHHSI CJICHTOBUX OJMHHILh Y Tellecepianax, KITbKICHUN aHami3 — JJIst
BU3HAYEHHS YacTO BXXMBAHHMX MEPEKIANalbKUX CTpaTerid Ta AeAyKTUBHO-IHIYKTHUBHUN — s
(hopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB HA OCHOBI KOHKPETHHUX CIIOCTEPEKEHb.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA
[lepexnan cieHry, ocoOJMBO B ayJiOBI3yaJbHOMY KOHTEKCTI, BHMAara€ peTeIbHOTO Ta

CHCTEeMaTHYHOTO aHajli3y BUXIAHOTo Marepiany. IIpoliec MOYMHAETHCS 3 TOTO, IO TEpeKIanad
yBaXHO mepernsgae ¢imbM abo ¢parmeHT, mo0 BUSBUTU MpUKIaau cieHry. IloTiM 1i BHUpasu
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HEOOXIHO MOCHIAUTH Ha MpeIMeT IXHBOTrO JACHOTAaTUBHOTO (OyKBaNbHOTO) Ta KOHOTATUBHOTO
(mpuxoBaHoro, a0o0 eMOIIHOro) 3HaueHHs. TiTbKM TICIS TaKOTO JIHTBICTHYHOTO Ta
KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJIi3y MOKHA MPUIMAaTH PIIIEHHs PO BiNOBIIHI CTpaTerii nepexaamy.

Mososnasui . Huzenko ta H. I'puropenko (2012, c. 1) pekoMeHayIOTh 3aCTOCOBYBATH TaKl
OCHOBHI CIOCOOM TepeKJIaay CISHTI3MIB: TEPIIUA TOoJIsira€é B TOMY, IOO 3HAWTH EKBIBaJICHT
HECTaHJApPTHOTO, CIEeNU(pIYHO CICHTOBOIO BHpa3y y MOBI TMepeKiamy, SKHA BiAMOBiIae HOTO
€KCIIPECUBHOCTI B TepekiagHiii MoBH. [pyruii, He MEHII MOIIMPEHHN MiAXil — 1€ OMHCOBUU
nepekiaa, AKUi rnependavae TOSCHEHHS Ta YTOYHEHHS KOHTEKCTyallbHOro 3HaueHHs. OOuaBa
MiAXOIM BUMAararoTh PeTeIbHOI YBaru 0 MOBHUX OCOONMBOCTEH, TakuX K MOp(QOJIOTis, JEKCHKa,
CHUHTAKCHC 1 CTUJIICTUYHI HIOAHCH.

I. B. Kopysrens (2003, c. 16) Buminse Kinpbka nepeKiaganbKux MPUHOMIB, K1 TAKOK MOXKYTh
Oyt e(deKTHBHO 3aCTOCOBaHI ISl Tepekiady ciaeHroBux BupasiB. Cepen HuUX OyKBaJbHM
nepexiaajn (Literal translation) € ogauM 3 HalimpocTimux i, IMOBIPHO, HAHOUIBII TUCKYCIHHUX
MetoxiB. Llei miaxia AOIIBHO BUKOPHCTOBYBATH, KOJIM JIHIBICTUYHA CTPYKTYpa CIICHTY OpHUTiHATY
O0yM3pKa 70 CTPYKTYpH MOBHM Tepekiamy. Taki MEeToau, SK TpaHCIITEpalis, TPaHCKPHUIIIS Ta
KaJIbKyBaHHS, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PaAMKaXx IbOTO ITiIX0/1y, OCOOJIMBO IS TEPMiHiB, SIKi BKe
MPOHUKIN B MOJIOADKHY KyJIbTypy 1 He NOTpeOyIOTh [0JAaTKOBUX MOsicHeHb. Hampukian,
TpaHCIITepallis TOMITHA B HACTYTHUX MPUKIIAJax, e aHTTIIIM3MU OPTaHivyHO YBIHIILIN B yKPaTHCHKY
MOJIOA’KHY MOBY:

“Damn, sis, that’s some high-class shit.” — Bnin, cic, oye o pisens. [Episode 6, 05:25]

“That’s the dream, bro.” — ILle ¢anmacmuxa, opo. [Episode 5, 15:05]

“That was so cringe.” — []e makxuui kpundc. [Episode 5, 42:58]

Btim, HEOIKM AOCTIBHOTO MEPEKIaay CTal0Th OYCBUAHUMH Y BHITaIKaX, KOJU KYJIbTYPHI Ta
KOHTEKCTYyaJIbHI HIOAHCH MaloTh BUpIllIaJIbHE 3HaUeHHs. 30KpeMa, y BUpas3ax “Aren’t you a peach!”
[Episode 1, 08:18] ta “Night, peach!”[Episode 1, 11:07] — nackaBux 3BEpTaHHSAX O AOHBKH —
JOCTIBHUN TIepekya peach sk “nepcuk’” yKpaiHCHKOIO MOBOIO 3By4aB Ou He3rpaOHO Ta HeIOPEUHO.
Xoua nochiBHUN Tiepekiia 30epirae oKpeMe CJIOBO, BiH HE mepeaacTbh OakaHOi HINKHOCTI Ta HE
BI/IMOBITaTUME KYJIHTYPHOMY KOHTEKCTY, OCKUIBKU CJIOBO nepcuK HE Ma€ TaKMX CaMHX KOHOTAIlIi B
yKpaiHCbKili MOBI. Takuii mepekiiajg BUTJISAAB OM BUMYIICHHM 1 MOPYIIyBaB OW MPUPOJHUMA XiJ
PO3MOBH, MIAKPECIOUN NOTpedy B OLIBII KOHTEKCTHO-UYTJIMBHX CTpATETiiX, sKi O BimoOpakanu
JacKaBUH TOH, HE BIAIOYHUCH 10 OYKBaIi3My.

Jlekxcemumnii nepexnaan (Verbal translation) 3acTocoByeThbcsl MEpEeBaKHO Ha JIEKCUUHOMY
PiBHI, 30CepeIKYIOYNCH HA BU3HAYCHHI JICHOTATUBHOT'O 3HAYCHHS OKPEMHX CJIiB. Y BHMaaKaX, KOJIU
CJIOBa MAaloTh KiJlbKa 3HA4Y€Hb, JIEKCEMHHUH TEpeKyaj JA03BOJISIE BUOpATH HANOUIBII ITiAXOSIIIHMA
BapiaHT, THYYKICTh, SIKa HEMOJKJIMBA TIPH JOCIIBHOMY Nepekiai. SIckpaBuii npuKiIaz JeKCHYHOTO
NepeKaay MOXHA 3HAWTH B CIOBHHUKAX, SIKI IepepaxoBYIOTh 3HaYCHHS MiIbHOHIB jekceM (2003,
c. 18-19).

Kounu #ineTbest mpo ciieHT, aHTIiHChKUN OpUTiHaJ 1HOI MOKe OyTH e(eKTHBHO BiITBOPEHHUH 3a
JIOTIOMOT'OF0 YKpPaiHChbKUX €KBiBaJieHTIB. Hanmpukiaa, aHTIIHCHK] CIIGHTOB1 TEPMIHHU crap 1 shit MOXHa
MepeKinacTd AK “maifHo”, mo0 mepegatu HeOaxaHy CcUTyalilo. AHAJIOTIYHO damn, 1O
BUKOPHCTOBYEThCS K BUTYK PO3UapyBaHHS 1 Moke OyTH mepemanuii sk “Omin”, abo “gopt”. [HmI
MPUKJIAIN BKIIOYAIOTh booze, alKOTONBHI HAMOi, IO MEPEKIANAEThCS K ‘“‘BUNMUBKA/OyXio”, Ta
insane, MO CTOCYETHhCS OOKEBULISI Ta MEPEKIANAEThCA BiIacHe sk “OoxeBimisa”. Lli mepexnann
JIEMOHCTPYIOTh, SIK MOYKHA aJJaliTyBaTH CJICHT 32 JOTIOMOTOI0 JIEKCHYHOTO BHOOPY, KU BiAMOBIIa€e
K 3HAYCHHIO, TaK 1 KyJIbTYpPHOMY KOHTEKCTYy MOBH mepeknany. [Ipu mpomy ciin BpaxoByBartu, 110
BUOIp CICHIOBHX €KBIBAJEHTIB 3aJIEKUTh BiJl CTWIICTHYHHUX BUMOT TEKCTY Ta ayJauTopii. 3a1eKHO
BiJl KOHTEKCTY, MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH SIK €KCIPECUBHI, TaK 1 HEUTpaJIbHI B1IMOBITHUKH.
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3ragani BuUIIe ClIOBa 3A€OUIBIIONO MEpPEeKIaNaloTbcs Ha  JIGKCHUKOJIOTIYHOMY — Ta
MOp(OJIOTIYHOMY PiBHI, OCKUTBKHU 1XHI JIEKCHUYHI 3HAUYEHHSI Ta MOP(OJIOTiuHI CTPYKTYpPH € MPIMUMHU
€KBIBAJICHTAMU BIAMOBITHUX aHTIIACHKUX TepMiHiB. OHAK OiBIIICTh 1HIIMX CIIEHTOBUX TEPMIiHIB
He 30epiraloTh CBO€i CTPYKTypU IpU BIATBOPEHHI B IUIbOBIA MOBi. Hampuknan, noTpuMyroduch
CTparerii JOCIIBHOTO MEPEKIIany, CIOBO [ame MOYXKHA TIEPEKIACTH SIK “KyJIbraBuii”’, abo “3004eHHS .
Onnaxk y perutimi “I am riding out this lame sleepover...” [Emizon 3, 28:54] BaxxJIMBO BpaxOBYyBaTH
KOHTEKCTyallbHI KOHOTAaIlli Ta IHTEPIPETyBaTH CIOBO B MeXaX HOT0 CIEHrOBOTO BXKHBaHHS. Tomy
JOPEYHUM TIepeKIaioM Oyae «A mym xosaiocs 6i0 dypHosamoi Hoyieniy. 3aCTOCOBAHUN MPUIOM
nepekyany — BUOip BapiaHTHOTO BiATIOBIAHUKA — I1€ CTPATET'is, sIKa BUKOPUCTOBY€ETHCS IIPHU MEPEKIIaii
CNIB 13 KUJIbBKOMa 3HAYEHHSIMH, 1110 BUMAarae mibHOI yBaru 10 koHTekery (2011, c. 5). Ocp kinbka
MIPUKJIAJIB 13 BUKOPUCTAHHSM JIaHOT TIEPEKIIaIalbKo1 TpaHcpopMaliii:

“It was the only thing she could make while blasted.” — Tax, momy wo eona 3a8xcou 6yna
Hanionumky. [Episode 6, 03:40]

“Such a sweet boy.” — Hxe mune xnonua.. [Episode 1, 38:30]

“She’ll be pissed.” — Bona mouno 36icumsca! [Episode 3, 04:16]

“You bagged a mayor?” — Tu niouenuna mepa? [Episode 6, 05:24]

IinpsiakoBuii nepekJiag, TAK0XK BiIOMHMI SIK KOHTEKCTyaJIbHHII nepekJaj (interlinear
translation), — e merox, cnpsMoBaHMN Ha Nepenadyy TOYHOTO 3HAYEHHS, BUPAXKEHOTO CIOBOM,
cTpodoro abo TPYIMo peueHb y KOHKpeTHoMy TekcTi. Lleit mimxim 3abesnedye TOUHY mepenaqy
3HA4YEHHSI, 1[0 YacTO HaOYyBAETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 CTPYKTYpHHX Tpanchopmartiit (2003, c. 21-22).

[TopiBHSHO 3 TONMEpPeNHIMH JBOMAa CIOCO0aMU TIepeKIany, IMIAPSAKOBUN TMEpPeKiIan €
ONTHUMAIFHUM PIIIEHHSM TIPH ayAi0BI3yaTbHOMY TepeKiami. A/DKe OJHUM 3 HaWBaKJIUBIIIMX HOTO
aCMeKTIB € Y3TO/DKeHHS apTHUKYJAii MOBU 3 Bi3yallbHUM 300paxkeHHsIM. BiamoBimHO 3HaAuYHI
TPYAHOILI BUHUKAIOTh, KOJIM MEPEKIIaJCHUI 1alor cTae 3aHaATO JOBI'MM abo 3aHAJITO KOPOTKHUM,
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIOM. Y TaKUX BHIAJKaX HEOOX1THO 3BEPHYTHUCS 10 KOHTEKCTY 1 MPOAyMaTH sK
NepeiaTi 3HaueHHs, 1110, B CBOIO YEPTY, JO3BOJISE BIAXWINTHCSA BiA OykBani3my. Taki nepexiaaanbki
TpaHchopmariii Ik KOMIIpecisi, a0o kK BIUTydeHHS (BIUTyYEHHS 3 TEKCTY TIEPEeKiIaay HaIJTUITKOBUX a00
TaBTOJIOTIYHUX JIEKCHYHUX CJIEMEHTIB) Ta JEKOMIpecis, abo X J0/1aBaHHS (IOTOBHEHHS TEKCTY
€JIeMEHTaMH, sIKi BIICYTHI B opuriHaii) € akryanbaumu (2018, c. 308-309).

[Tpuknaau kommpecii:

“It wasn't your typical birds and bees crap.” — I po3zmosa He 6y1a npo MudUHKU Ma MAmMoUKuU.
[Episode 1, 00:22]

“Thanks, hon.” — J[akyio! [Episode 6, 21:00]

“Your only job is to hand me this box and to tell me to have a nice goddamn day.” — Bawa snc
poboma Oamu Mmewni yi mabnemxku i ckazamu Ha 6ce Oobpe. [Episode 2, 11:24]

Yacrtka kinda TOCTIHO OIyCKAaeThbCs B TEpEKIaji, He3BaKaloyM Ha i €KBIBaJCHT y MOBI
nepekigany — “ramy”’, IO € CTIMKMM pO3MOBHHUM TEPMIHOM B YKpaiHCBKii MOBIi, KM
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl 3B'A3yBaHHS 171l a00 MOPIBHSAHHS MOHATH Yy PEUEHHI.

“So, that’s kinda cool. You're immortalized.” — A ye xpymo. Tebe ysikosiunerno. [Episode 5,
05:36]

“Bouncy house was kinda fun.” — Houiensa 06yna kxpymoro. [Episode 3, 46:20]

3acTOCOBYIOYH KOMIIPECiI0, BAYKIIMBO MaM'sITATH, 1110 BUITyYEHHS CIICHTY 1HO[1 MOXe 3MEHILIUTH
rOCTPOTY, AOTEMHICTh, a00 €MOLINHUIN BIUIMB PEIUIIKUA. Y TaKkuX BUIIAJKaxX MEPEKIaJadueBl MOXKe
3HaJOOUTHUCS TOBEPHYTUCS 1O BHUXIJHOTO MaTepiainy, 1100 MepeKoHATHCs, 110 €MOIliiiHa Bara
BHICIIOBJTIOBaHHS 30€peeHa 3a JIOMOMOTOI0 1HIIMX 3ac00iB, TAKUX K aKTOPChKa rpa, MiMmika, abo
KECTH.
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lomo momaBaHHs (JEeKOMIpecii), YacTO BCE X HOT0 BUKOPHUCTOBYIOTh HABIAKH, II00
KOMIICHCYBaTu ¢pasu, ski HeiTpamizyBanu. Y ¢insmi ¢pasa xopmxii, matu [xuni “You scared
the shit out of me!” [Episode 5, 2:30] B ykpalHChKOMY TepeKkiiaai BinTBOPIOeThes K « Tpacuysa! Tu
o Hanakana mene!». CBapiause “Tpscus’ 10AaHO, 1100 ypIBHOBAKUTH aHTIIIMCHKY 1110MY.

Y npuxknani “I don’t want to mess up with Max and everyone.” — «A ne xouy 3incysamu
cmocynuku 3 Maxc ma pewmoro.» [Episode 5, 46:40] aHrmiichbKuili CJICHTrOBUU BHpa3, a came
(dpazanbHe [I€CIOBO Halae TOTPIOHE 3HAUEHHS Ta CTBOPIOE BIAMOBiAHY emouiro. Komu B
YKpaiHChKOMY TepeKiaai BHUKOPHCTAHO HeHWTpamizamito, amke (pasy He OyJo BIATBOPEHO 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBaJeHTHOI — “o0naxarucs”. HartomicTp, 11100 MOSICHUTH IO caMe 3pYHHOBAHO,
JT0JIaHO IMEHHHUK “‘CTOCYHKH .

JlirepatypHnuii nepekan (Literary translation) € BepmmHoo MaiicTepHOCTI nepekiaaaya i
CTOCY€ThCsI Oy/1b-SIKOTO TUIY TEKCTY a00 YpUBKY. 3aJIeXkKHO Bij crienudiku MaTepiany, Horo MoxHa
Kiacu(iKyBaTH sIK XyI0KHiH a00 BIacHe JIiTepaTypHHU MepeKial.

XynoxHIN nepekiag 30Cepe)KeHU Ha TOYHIM mepeadl sk 3MICTy, Tak 1 Oe3rnocepeaHbo
TBOPYUX €JIEMEHTIB Mpo3u Ta moesii. Ha BigMiHy BiJ HBOro, (yHKIIOHAJIbHHUH JIITEpaTypHUH
MepeKIIa] CTOCYEThCS HEXYIOKHIX TEKCTIB, TaKMX SK HAyKOBI CTaTTi, TEXHIYHI MOCIOHUKH abo
OCBITHI pecypcu Ta 6araro inmux (2003, c. 23-25).

Kinonepekian mignagae mMig KaTeropiro XyJ0XKHBOTO TMEpeKiIaay, OCKIIbKA BUMAarae
3aCTOCYBaHHSA YHMCIEHHHMX TpaHcopmamiifHux mnpuiiomiB. Kpim Toro, meit BMA amamnTaiii 4acTto
MOB'I3aHUIN 3 yHIKQJIbHUMH 3aBJIaHHSIMH, K1 BUMararoTh K IpodeciiHuX 3HaHb, TaK 1 TBOPUYOTO
nigxoxny. Sk 3aznHauae I. CodieHko, cydacHI yKpaiHChKI KIHO-IIEpeKJiajadl HaMararoThbCsl 3HaUTH
BIITYK B YKpaiHCBKIM ayauTopii, eKCIEPUMEHTYIOYH 3 MOBOIO Ta ctujeM. lle iHomi 3mymrye ix
BIIXWJISATUCS B OPUTIHAIBHOTO TEKCTy, MO0 MOCATTH OUIBII JIOKAJi30BaHOTO Ta I[IKABOTO
nepexnany (2014, c. 402).

I1II. BUCHOBKHA

[lepexnan ciaeHry B ayalOBi3yaJJbHOMY KOHTEKCTI BHUMAara€ BCEOIYHOTO aHalli3y BHpPAa3iB,
30Cepe/KEHHs] YBark SK Ha IXHbOMY JEHOTATUBHOMY, TaK 1 Ha KOHOTaTUBHOMY 3HAY€HHi, 3
MOJAIBIIMM BHOOPOM BiJNOBITHUX CTpaTeriid. 3alexHo BiJ KOHKPETHHX BUMOT 1 IIiyieH, criocoou
MepeKiIaay BKIIOYAOTh OykBanmbHUI mepekinan (literal translation), nmekcemumii mepexman (verbal
translation), migpsakoBuii, a0 X KOHTEKCTHHH mepeknan (interlinear translation), mitepaTypHuid
nepekiaf (literary translating). B ayaioBizyanbHUX Meia 4aCTO 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi MepeKIIaaaIbKi
TpaHchopmariii, SK KOMIpECis Ta JIEKOMIIPECis I Y3TOJDKEHHS [1ajory 3 Bi3yalbHUMH
€IeMEHTaMHU, a TaKOoX TpaHCHiTepallis, TPAHCKPHUIILs, KalbKyBaHHS Ta MiA0ip BapiaHTHUX
eKBiBaJIeHTIB. E(eKkTUBHUI nepekia CIeHTY MO€NHY€E B cO0l TOYHICTh, KYJIbTYPHY UYTJIUBICTH 1
TBOpYY aJIalITUBHICTh, II00 aBTEHTHUYHO NEpeAaT BUXITHUNA MaTepiall IiIbOBiH ay iuTopii.

VY uwiif cTarTi MpOAEMOHCTPOBAHO HAWUMOMIMPEHINmi TpaHchopMarlii, 0 SKUX BIAIOTHCS
nepekagavl s eEeKTUBHOI ajanTallii BUXiTHOTO TEKCTY MOBOIO Mepekianay. BaxkinBo BU3HATH,
1110 KOYKEH NepeKyaiady Ma€ YHIKaJIbHY MEepPCIEeKTUBY, CHOPMOBaHY HOT0 1HIMBIAYaIbHUM IIIX0/10M,
CIPUIHATTAM 1 TBOPUUM OaueHHsSM, 10 MOXE CYTTEBO BIUIMHYTH Ha Pe3yJIbTaT MepeKIaJalbKoro
mporecy. Xoua JOCITIJKCHHSI BHCBITIIOE OCHOBHI cmocoOM Ta cTparerii, BOHO MiKPECIIOE
HEOOX1THICTh THYYKOCTI Ta IHHOBAI[IHHOCTI Y BUPIMIEHH] MPoOJIeM MepeKiIamy CICHTY, 0COOMBO B
ay110BI3yalbHOMY KOHTEKCTI.
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The scientific article is devoted to the study of the use of phraseological units in the process
of forming foreign language lexical competence in German lessons. The authors emphasize the
importance of phraseological units as an integral part of the lexical structure of the language,
reflecting the cultural and social characteristics of the native speaker.

The article discusses various methods that can be effectively used by teachers to integrate
phraseology into the learning process. The authors provide examples of exercises aimed at
mastering phraseological units, as well as at developing speech skills and the ability to use these
units in appropriate contexts. Particular attention is paid to the psychological aspects of teaching
phrases.

Studies have shown that students who actively use phraseology demonstrate a higher level
of language proficiency and the ability to communicate naturally and spontaneously. In addition,
the use of phraseological units in speech contributes to the development of intercultural
communication skills, which is an important aspect in today's globalized world.

In conclusion, we can conclude that the integration of phraseological units into the
learning process is an important aspect of foreign language lexical competence development. It
not only enriches students' vocabulary, but also contributes to a deeper understanding of the
culture and mentality of native speakers. Thus, the use of phraseology in German language
teaching can be a powerful tool for improving language proficiency.

Key words: phraseology, phraseologism, lexical competence, lexis, context, trial learning.
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Cmamms npucésuena OOCNIONCEHHIO GUKOPUCMAHHS Qpa3eonocismie vy  npoyeci
Gopmysants IHUOMOBHOL NEKCUUHOT KOMNEMEeHMHOCMI HA YPOKax Himeybkoi mosu. Aemopu
AKYEeHMYIOMb Y8azy HA BANCIUBOCMI (Ppa3e0nocizmié K Hegl0'€MHOI YacmuHu 1eKCUYHO20
CKAAOdY MOBU, WO 8I000paAdiCcaomp KyJabmypHi ma coyiaibHi 0coOau8ocmi Hapooy - HOCiA MOGU.

Cmamms posensoac pisHi Memoou, AKi Modcymv Oymu eQekmueHo 6UKOpUCAHI
suumenamu 015 inmeepayii ppazeonocizmis y nasuaibHull npoyec. Asmopu Hagoo0smv NPUKIAOU
6NPAB, CHPSMOBAHUX HA 30CBOECHHS (PPA3CONOCIUHUX OOUHUYD, A MAKOIC HA PO3GUMOK
MOBIEHHEGUX HABUYOK MA MIHHS 3ACMOCO8Y8AmMU Yi OOUHUYI V BIONOBIOHUX KOHMEKCHAX.
Oxpema ysaza npudinaemovca NCUXON0SIYHUM ACHeKMAaM HABYAHHSA (Pa3eon02i3Mis.

Pezynemamu npobnozo Hasyamna noxazanu, wjo YuHi, AKI AGKMUBHO BUKOPUCMOBYIOMb
@paszeonozizmu, 0eMOHCMPYIOMb UL PIBEHD 80JIOOTHHI MOBOI MA 30AMHICMb 00 NPUPOOHO20
i cnonmannoeo cninkysanns. Kpim moeo, escueanmns paszeonocizmie y MoGneHHi chnpuse
PO3BUMK)Y HABUYOK IHMEPKYAbMYPHOI KOMYHIKAYIL, WO € BANCTUBUM ACHNEKMOM Y CYUACHOMY
27106ani308aHOMYy C8imi.

ITumeepayis pazeonozizmie y HABYANBHUL NPOYEC € BANCTUBUM ACNEKMOM POPMYBAHHS
IHUWOMOBHOI 1eKCUYHOI Komnemenmuocmi. Bona ne minbku 36azayye cio8HUKO8UIL 3anac y4His,
ane il CNpusc 2IUOUWOMY PO3YMIHHIO KVIbMYpU ma Menmanimemy Hociie mosu. Taxum uunom,
BUKOPUCANHS  (PPA3eON02I3MI6  y HABYAHHI HIMEYbKOI MO8U  Modce Oymu NOMYAICHUM
iHcmpymenmom 015 ni0suuyeHHs PieHs 60J100IHHS MOBOIO.

Kntouosi cnosa: ¢paseonozia, gpaszeonocism, neKcuuHa KOMNEMEHMHICMb, JIEKCUKA,
KOHMeKCM, npoOHe HAGYAHMSL.

I. BCTYII

BuBueHHS iHO3€MHHUX MOB He JIMIIE 30arauye KyJIbTypHHUI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, aje i cTtae
BKJTMBOIO CKJIQJI0BOIO MPO(ECIHOTO 3pOCTaHHS Y CYy4aCHOMY CBITI. Y IIbOMY KOHTEKCTI OJTHIEIO 3
KIIIOYOBUX CKJIaJOBUX MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI € BMIiHHS BHUKOPHUCTOBYBaTH (hpa3eosorizmMu.
®pazeosiorizMu, SKi BiAOOpaXarOTh KyJbTypPHO-HAIlIOHATBHI OCOOJIMBOCTI MOBH, € HE TILIBKH
HEBIJ'€EMHOI0 YaCTUHOIO JIGKCUKH, a i BXKJIUBUM €JI€MEHTOM MOBHOI KYJIbTYPH.

VY cyudacHomy Tiporieci BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB, OCOOJIMBO Ha ypOKaxX HIMEIbKOI MOBH,
aKIEHT 3MILIYETbCS 3 MPOCTOTO 3alaM'sTOBYBAaHHS OKPEMHUX CJIiB Ta TpaMaTUYHUX MpPaBUI Ha
(hopmMyBaHHS MOBHUX HaBUYOK, SIKi CIIPUSIOTH MIOBHOIIIHHOMY BUKOPHCTAaHHIO MOBH B KOMYHIKaIlii.
VY 11bOMy KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS (Ppa3eosIori3MiB € JOCUTh aKTyalIbHUM.

®dpazeosorizmMu, Oy 1yun cierupigyHIMA MOBHUMHU KOHCTPYKITISIMHU, BiZOOpakaroTh KyJIBTYPHI
oco0aMBOCTI Ta Tpaauuii Hapoxy. BoHM He TIIBKM [OMOMAaralOTh YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI
MOBIICHHSI, a i HATAIOTh BICJIOBIIOBAaHHIO KOJIOPUTY Ta BUpa3HOCTI. [IpoTe, BUKOpUCTaHHS BUMarae
HE JIMILIE 3HAHHS KOHKPETHOTO 3HAYEHHS, a i BpaXyBaHHS CHUTyallii Ta KOHTEKCTy. ToMy HaBUYKa
BUKOPHUCTAaHHS (pa3eosiori3MiB BHUMarae BiJ CIyXadiB HE JIMINE 3HAHHS MOBH, a ¥ TIMOOKOTO
PO3YMiHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY (J/lwyenko, 2017, c. 125).

HoBu3Ha naHOTO MOCHTIDKEHHSI TIOJISITa€ B aHai3l BIUIMBY (Dpa3eosiori3aMiB Ha MPOIEC
(hopMyBaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCT] YYHIB CEPEHBOI KON, a TAKOXK Y po3pooii
METOAMYHUX PEKOMEHAAIIN MOJI0 BIPOBA/KEHHS (PPa3eoIOTIYHAX OJTUHHIIb B HABYATBHUMN MTPOIIEC.
AKTyaJIbHiCTh L€l npoOieMu 0OyMOBIIeHa HEOOXITHICTIO MOLIYKY HOBUX €(EKTHBHHX METOJIIB
HaBYaHHsI, SIK1 CIIPUSIOTH OLTBII TIMOOKOMY Ta SIKICHOMY 3aCBOEHHIO 1HO36MHOI MOBH.

MeTo10 TOCTIIKEHHS € BUBYCHHS BIUTUBY (Ppa3eosIOriuHUX OAMHUIL HA PO3BUTOK JICKCUYHOL
KOMITETEHTHOCTI YYHIB 3 1HO3€MHOi MOBH, a TaKOX CTBOPEHHS Ta EKCIIEpUMEHTAJIbHA IepeBipKa
MEBHUX METOAMYHHUX PeKOMEHIaIii mono edekTuBHOI iHTerpaii y HapdainbHui nporec. O6'ekTom
JIOCITIDKEHHS € JIEKCMYHAa KOMIIETEHTHICTh Ha YpPOKax HIMEIbKOi MOBH. [imoTe3a mocipKeHHS
MoJIsiTa€ B TOMY, IO BHUKOPUCTAHHS (pa3eosiori3MiB Ha YpOKax HIMELUBKOI MOBH CIIpHs€E
e(EeKTHUBHIIIOMY PO3BUTKY IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT] Y4HIB, 30KpeMa PO3IIUPECHHIO
iXHBOTO AKTHBHOTO CJIOBHMKOBOTO 3aIacy, MOKPAIICHHIO BMIiHHS BXXHBATH CJIOBa B KOHTEKCTI Ta
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MIJBUIICHHIO 3arajJbHOTO PIBHS BOJOJIHHS MOBOI. 3aBJaHHs, ki OyJMd MOCTaBlEHI Ha MOYATKY
JOCTIUKeHHS: 1) BH3HAYMTH OCHOBHI MNPHHOMOHN (OPMYBAaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOL
KOMITETEHTHOCT] YUYHIB CE€peIHbOI KON Ta PiBEHb 3HaHb ()Pa3eoNOTIYHIX OJMHULIL; 2) PO3POOUTH
METOJINKY BUKOPHUCTaHHS (Ppa3eosiori3MiB Ha ypOKax HIMEIBKOI MOBU 3 METOIO ITOKPAIICHHS
IHIIIOMOBHO1 ~ JIEKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI Y4HiB; 3) mpoBecTH MpOoOHE HaBUaHHS Ha YpOKax
HIMEIIbKOI MOBU 3 YYHSIMH CEpeIHBOI IMIKOW; 4) 3i0paTé Ta TpoaHATi3yBaTH NaHi MPOOHOTO
HaBYaHHS, OLIHUTH €()EeKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHA (Ppa3eosori3MiB At (GopMyBaHHs iHIIOMOBHOL
JEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHiB; 5) 3poOWTH BHUCHOBKH IOJO BIUIMBY BHKOPHUCTaHHS
(hpazeosorizmiB Ha mporiec GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Metoau nocaigxenns. [1in yac nocnimpkeHHs Oy10 BUKOPUCTAHO SIK 3aralbHOHAYKOB1 METOIU
— CIIOCTEpEKEHHS 3a ypoKaMmH (aHali3 YpPOKIB 3 BUKOPUCTAaHHSAM (pa3eoyiori3MiB Ha MpeaMeT
e(eKTUBHOCTI, aKTUBHOCTI YUHIB Ta IXHBOTO PIBHS PO3YMIHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIG), TOPIBHAIIBHUN aHalli3 TEKCTIB (aHaii3 HaBYAJIbHUX TEKCTIB 3 Ta 0€3 BUKOPHCTAHHS
(hpa3eosori3MiB J1JIsl BUZHAYEHHS! PI3HMII B PO3YMIHHI, 3a11aM'aTOBYBaHH1 Ta BUKOPUCTAHHI JIEKCUKU
CTOCOBHO Pi3HHUX I'PYII YUHIB), aHKETYBaHHS Ta OMMUTYBaHHS (pO3p0OKa aHKET JIJIsl YYHIB Ta BUMTEIIIB
3 METOIO BUSIBJICHHS iXHBOTO CTaBJICHHS JI0 BHKOPHCTaHHS (Ppa3eosori3MiB Ha ypoKax HIMEIbKOI
MOBH, OIIIHKHY IXHKOI €()EKTUBHOCTI Ta BIUIMBY Ha IIPOIIEC HABYAHHS ), TaK 1 CTEIlialbHi JIIHTBICTHYHI
METOJIM — EKCIIEPUMEHTAJIbHI KJacHu (PO3MOUT YUHIB Ha JIBl IPYyIU — OJIHA TPYyINa BUKOPHCTOBYE B
npoleci HaBYaHHS 3alpONOHOBaHI BUYUTeNeM (pazeosioriuHi OAMHMIN, IHIIA — OOMEKY€EThCs
JEKCHYHUM 3arlacoM, 3alpOlIOHOBAHUM IMIJPYYHUKOM; TMOPIBHSHHS peE3yJIbTaTiB 3 METOIO
BU3HAYEHHS BIUIMBY BHKOPUCTAHHS (pa3eosori3MiB Ha PO3BUTOK JIEKCHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI),
KOHTEKCTyaJIlbHEe HaBUYaHHS (BUBUCHHS (h)pPa3eoIori3MiB B KOHTEKCTI peabHUX CUTYyaIliil ab0 TEKCTiB,
10 JI03BOJISIE YUHSM Kpallle 3aCBOIOBATH HE JIMIIE 3HaYEHHSI CaMOro BHpa3y, a il Horo BXKUBaHHS B
MEBHUX CHUTYaIlisiX), Ta METOJ acolamiii (acouiamis ¢ppa3eosnori3amMiB 3 KOHKPETHUMH 00pazami,
cutyarismMu abo emortisimu. Hanpukian, ¢paseonoriam ,, auf Wolke sieben sein “ Mo)XHa acoIitoBaTH
3 00pazoM IIOJUHU, MIACIHUBOI Ta 33I0BOJICHOT; (paseosori3m ,,seinen Kopfin den Sand stecken 3
JIOJIMHOIO, SIKa HaMaraeTbCs YyHUKATH TMpoOJeM, XOBAa€TbCS BiJA TPYAHONIB; (pazeosorizm
,,Schmetterlinge im Bauch haben 3 BiZ4yTTsIM 3aKOXaHOCTI a00 XBWJIIOBaHHS, HIOW METEIUKHU B
*uBOTI Tomo (Cemenosa, 2019, c. 60-63).

MarepiasioM d0CJHiIKeHHsI CIyryBalu po3poOJeHI BIpaBH, L0 MICTATh (pa3eosiorizMu
Himenbkoi MoBH. IIpoOHe HaByaHHs Oyno npoBeneHo Ha 6asi [Toropinisebkoro 33CO I-1II ctynenis
B ceni [Toropinika UepHiBerpkoi oomacti cepen yuni 10 (24 yuni), Ta 11 knacis (24 yuHi).

II. PE3YJIBTATH TA OBT'TOBOPEHHA

®pa3zeosiorivHa KOMIIETCHTHICTh YUHIB HA YpPOKax HIMEIbKOI MOBH € Ba)KJIMBOIO CKJIAJOBOIO
iXHBOI MOBHOI OCBITH, OCKUJIbKH HaBUYKHM BUKOPUCTAHHS (HPa3eoIOriuHUX OJMHHUIL JOTIOMAraloTh
BJIOCKOHAJIIOBATH MOBJICHHEBY Ta MHCEMHY KOMIETEHTHICTb, a TAKOK PO3IIMPIOBATH CIIOBHUKOBHMA
3amac (Bapoanan, 2016, c. 22-24).

Etan ¢dopmyBanHs (pa3eosoriuHOi KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Ha YpPOKax HIMEIBKOI MOBH
MICTHTb TaKi KPOKH:

1. BuBuenns ¢paseosnoriyunux oauHuib. Ha moyaTky HaB4aHHS Ba)KJIMBO O3HAHOMHUTH YUHIB 3
HaBXMUBaHIIMMU (PA3CONOTIYHUMU OJUHUISIMUA, TaKUMH SK ,,es regnet in Stromen* (1€ sK 13
Binpa) uu ,,das Kind um den Finger wickeln® (o0BecTn HaBKOJIO Tamblis), ,,die Ohren spitzen ™
(HaCTOpPOXHTH ByXa, YBOXHO CIyXatn), , alles in Butter ( Bce B mokonani, Bce nobpe), ,, Das ist
nicht mein Bier (11e MeHe He CTOCY€ThCA), ,, seine Haut retten * (psityBaTu ceOe, BTIKATH) Ta IHIIII.

2. Posropranns ¢ppazeosnoriunoi rematuku. [locTyrnoBo MokHa pO3IIMPIOBATH KOJIO BUBYEHUX
(hpa3eonoriyHX OJUHHIIb, MPONOHYIOYH YYHAM O3HAMOMUTHCH 3 TeMaTMYHUMHU rpynamu. o
MPUKIIAAY MOXHAa PEKOMEHAYBaTH (pa3eosioriyHi OAMHUIN, TMOB’S3aHI 3 HACTYNHHMH TEMaMH:
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MOro/1a, CIOPT, PUCH XapakTepy, MOJOPOXKi, 30BHINIHICTh JTIOAUHH, Dka Tomo. Jlo temu Cmopt
JOIUIBHO  O3HAHOMUTHUCH 3 TakuMH (paseosorismamu: , das Rennen machen‘ (Burparn), , das
Handtuch werfen (schmeifsen) “ (BIIMOBUTHCS B IPOAOBKEHHS 00poTHOU), ,,am Ball bleiben “ (itn
no cBoei 1im), ,,ein Eigentor schieffen* (Hamkomautu co0i); 10 TemMu Pucu xapaktepy MOXHA
BKIIOUUTH: ,, Ein Herz aus Gold haben* (6ytu nyxe noopum i menpum), ,, die Nase hoch tragen
(6yTtm Topmum), ,,eine offene Hand haben* (6yta menpum), ,, Nicht auf den Mund gefallen sein
(BMiTH mOCTOSITH 32 cebe), ,, Eine treue Seele sein““ (0yTu AOBIpIAUBUM); 10 TeMU 30BHIIIHICTE: ,, wie
ein Ei dem anderen gleichen* (6ytn myxe cxoxumm), ,, Hiibsch wie ein Bild“ (myxe npuBabivBa
30BHIIIHICTS), ,, lange Haare, kurzer Verstand“ (Ha TonoBi rycTo, a B TOJIOB1 MyCTO), ,, schon wie der
junge Tag sein** (rapHHH, 10 1 HE PO3Ka3aTH), ,, blass und bleich wie die Wand sein** (myxe Omiguit).
3. BukopucranHs (pa3eonorivHiuX OAMHUIL Y MOBIICHHI. [1i)1 yac HaBYaHHS yYHSMHU aKTUBHO
BXKUBAJIMCS (PpazeoJIOTiyHI OAWHUII Y KOHTEKCTi. BizbMemo miist npuknany: ,, Jemandem unter die
Arme greifen** (mpocTArHyTH KOMyCh pyKy nonomoru) (https://www.oldphras.net, 14.05.24):
Schiiler 1: Diese Hausaufgaben sind so schwer, ich komme nicht weiter.

Schiiler 2: Ich kann dir gerne unter die Arme greifen, wenn du willst.
., Mir fillt ein Stein vom Herzen " (sik kaminv 3 Oyuti):
Schiiler 1: Ich hatte so Schwierigkeiten mit der Aufgabe.

Lehrer: Hast du sie jetzt gelost?

Schiiler 1: Ja, endlich! Mir fdllt ein Stein vom Herzen.
4. BipaBu Ha 3ay4yBaHHS (pa3eoJOriYHUX OOUHULb. [l 3aKpINIeHHs] BUBYEHOTO MaTepialy
BBOJAWINCH BIpPAaBU Ha 3amaMm ATOBYBaHHS (Ppa3eosOriuHUX OJIUHMIb, HAMPHUKIIAL, KPOCBOPAM,

BIKTOPUHH YU POJIbOBI ITPH.

3pazok eikmopunu

Tabmms 1

[1{o o3Hauae 1s ppaza?

A) HE BIIyYHTH B LiJIb

B) BIy4uTH LIBSIXOM I10 TOJIOBI
C) nouaTt po3MOBY

1. Den Nagel auf den treffen. 4. j-m stehen die Haare zu
a) Kopf a) Wald

b) Arm b) Sonne

c) Baum c) Berge

[{o o3nayae us dpaza?
A) BKJIaJIaTH BOJIOCCSA
B) 3msikatucs

C) pozuicyBaTH BOJIOCCS

2. Ein Auge .

[{o o3nauae s ppaza?

A) pOOUTH BUTJISI, IO HE OAYHIIT YOTOCh
B) yBakHO criocTepiraT 3a Y4UMOCh

C) BTpaTuTH yBary

5. Jemanden auf die Palme

a) zudriicken a) werfen
b) aufmachen b) bringen
c) verlieren c) zichen

[{o o3nauae us dpaza?

A) 30UTH KOTOCh 3 TAHTEITUKY
B) po3ntoTuTi KOroch

C) Bpa3uTH KOTOCh

[{o o3nauae s ppaza?

A) pobuTH ock 6€3 MATOTOBKH
b) BiAMOBIISTHCS B 4OTOChH

C) BIANOYUTH MiCTs BAXKKOI poOOTH

3. Ins kalte Wasser 6. auf groBBem leben.
a) fallen a) Gesicht

b) springen b) Fuss(e)

c) stiirzen c) Arm

[[{o o3nayae s ppasza?

A) JKUTHU Ha IIUPOKY HOTY
B) Bmoparucs 3 4MMoch
C) ittu Hora 00 HOTy
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5. PoGora Han TekcTamu Ta aHami3 (pa3eoNoriyHUX OAMHMIL. BrpaBu Ha po3yMiHHS Ta
BUKOPHUCTAaHHS (Ppa3eosIoriuHuX OAUHUIIb B PI3HUX MOBJICHHEBUX cUTyauiax. Hanpuknan:

Bmpasa 1. Spielen Sie mit einem Partner nach und bauen Sie dabei so viele phraseologische
Einheiten wie méglich in IThren Dialog ein.

Das Thema: Besprechen Sie Ihre Pline fiir einen Wochenendausflug.

Jl1st OLIHKK PiBHS JIGKCMYHOI KOoMmeTeHTHOCTI y4uHiB 10-11 kmaciB Oyno moaiieHo Ha JBi
IpyMu:

- ekcriepuMenTaiabHa rpyna (10 kmac — 12 yunis, 11 kiaac — 12 y4niB): yuHi 1i€i rpynu
PETYJSIPHO BHKOPUCTOBYBANM (hpa3eosori3Mu TiJ 4Yac 3aHATh 3 HIMEIbKOI MOBH B PI3HUX
MOBIICHHEBHX CUTYAIlisIX.

- KoHTpoabHa rpyna (10 kiaac — 12 yunis, 11 kiaac — 12 yuHniB): yuHi 1i€i rpynu BUBYaIN
HIMEIIbKY MOBY 0€3 CIeIiaJIbHOTO aKIEHTY Ha (pa3eosIoTivuHI OHHHIII.

[TpoBeneHHs 1OCiAKEHHSI MOKHA MOAUTUTH HA TPH €TaIH:

1. [TouaTkoBUI.

2. ®opmyBalbHUM.

3. KoHnTponbuuii.

Ha nouatkoBoMy eramni eKcCepMMEeHTaJIbHOTO HaBYaHHS HaMH OyJI0 BU3HAYEHO METY 1 3aBJaHHs
MIpoOHOr0 HaBYaHHS, MiArOTOBJIEHO HABYAJIbHI MaTepiaiy, a caMe MipydHuK ,,Himerpka moBa” ams 10
ta 11 xmaciB (aBropu: C.I. CornukoBa, I'.B. I'oronepa), momatkoBi marepianyd 3 BIpaBaMu, IO
BKITIOYAIOTh  3aBIaHHA 3 (hpaseosorisMamMy Ta 0€3 HUX, TIPOBEACHO OCciay 3 YYHSIMH IIOJO
oco0mMBOCTeM poOOTH 3 MaTepialaMM, 1TaHO BU3HAYEHHS MOHATTIO ,,(ppa3eosoriaM”, NOsICHEHO HOro
3HAUEHHS Ta HABEJCHO MPHKIaIU. TakoX MPOBEACHO ONMHMTYBAHHS CEpEeNl YYHIB 3 METOIO BHUBUCHHS
iXHBOTO CTaBJICHHS /IO BUKOPUCTAHHS (hPa3€0IOTI3MIB y MPOIIECI BUBUECHHS HIMEITHKOT MOBH.

Ha ¢opmyBanbHOMY eTami y4HI BUKOHYBAJIM 3aBJaHHs, L0 Nepeadavany BHUKOPHCTAHHS
(dpazeosnoriaMiB y KOHTEKCTi; Oyja TpoBeneHa MpakTHYHa poboTa, sSKa MICTHIA 3aBIaHHSA 0e3
BUKOPUCTaHHA ()pa3eosoriyHUX OJUHMIL 3 METOI0 TOPIBHSHHSA pPE3yJbTaTiB, MPOAHAII30BaHO
TPYIHOIIII, 3 IKUMH 3ITKHYJIUCS YIaCHUKH T11]] YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb.

3aramoM, akTMBHa po0OoTa Haa (GOpMyBaHHIM (Ppa3eosOTiYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB
JOMIOMarae:

1) po3mMpuTH CIOBHUKOBHM 3amac;

2) MOKPAIIUTH PO3YMIHHS KyJIbTYpPH MOBHU;

3) Kkparie po3yMiTH TEKCT;

4) MOKpaIMUTH PO3BUTOK MOBJICHHS.

@®pazeonori3Mu 4acTo MaloTh CHeuu(iyHy TIpaMaTU4yHy Ta JIEKCHYHY CTPYKTypy, sKa
BIIPI3HAETHCS BiJl 3BUYAMHUX peueHb. BUKOHYIOUYM BIpaBH, YUHI 3aKPITUIIOIOTH 3HAHHS TPAaMaTHKH
B KOHTEKCTI, III0 CIIPHsI€ TTUOMIOMY pO3YMIHHIO Ta 3amaM'sTOBYBaHHIO. [ paMaTuy4Hi Ta JIEKCHYHI
BMpaBH 3 (pa3eosioriaMamMu J0MOMararoTh y9HsIM 3araM'siTOBYBaTH HOB1 CJIOBA Ta BUPA3H.

Cepen TpeHyBalIbHUX BIIPaB TBOPYOTO XapaKTepy MOKHA 3alpPOIIOHYBATH TaKi:

1) BpaBu st po3yMiHHS TOXOKCHHS (PPa3eoSIOTIYHMX OJUHHIIb: YUHSIM TPOIOHYETHCS
MpoaHaji3yBaTl 3HA4YeHHS (Ppa3eosyori3MiB, IXHE MOXOKEHHS Ta KOHTEKCTH, B SKUX BOHH
BXKHUBarOThcs. Hampukiala, BUBYEHHS 3HAUEHHS Ta MOXOJKEHHs (pa3su Ha KWITanT , kalte Fiisse
bekommen / kriegen , sixa HOXOIUTB 31 CBITY a3apTHUX irop. OCKiIBKY I'pa B KAPTH HA IPOILi KOJIHChH
OyJia He3aKOHHOIO, TPaBIll 30MpAMCA B TEMHHUX, YaCTO XOJOMHUX TiaBanax. Komu y rpaBus Oymu
MoTaHi KapTH 1 BiH XOTIB BUHTH 3 TPH, BIH BUKOPUCTOBYBAB XOJIO/ SIK BUIIPABIAHHS, KaXy4H: ,, Ich
habe kalte Fiifse bekommen, ich gehe besser . 3rogom 1151 dpaza ctana ppa3eoaorisMmom, 1o 03HaYaEe
BIJICTYIIUTH 3 He3pyuHoi cutyauii. llle ogun npuknaz 3 ¢ppaszeonorizmom ,, Auge um Auge, Zahn um
Zahn “, sxuit nutyeThes 3 bioii, a came 3 Craporo 3anosity bioumii (2. Motices 21:23-25). V namomy
CYy4acHOMY BHKOPHCTaHHI BUpa3 Ma€ Ha METi BUCJIOBUTH IIOCh HEraTUBHE: a caMe, 10 3a MoJIi0He
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Tpeba muatutu moAioHum. Lli BmpaBu JgomomararoTh Kpaile 3pOo3yMITH 3HAU€HHS Ta KOHTEKCT
BUKOpucTaHHA (pazeonorizmis (https:// www.geo.de/geolino, 25.04.24).

2) BHOpaBM HAa aKTUBHE BHKOPUCTaHHS (Ppazeonori3MiB B YCHUX BHCIOBIIOBAHHAX:
BUKOPHUCTAHHS (Ppa3eosIori3MiB IMiJl Yac HANMCAHHS pe4YeHb, CKJIAJaHHs A1aJloTiB Ta MOHOJIOTIB Ha
ypokax HiMelbkoi MoBH. Lle nomomarae kpaiie 3amam’aTaTd HOBI CIIOBa Ta BUpPa3H, Ta 3a0e3mneuye
OUTBII aKTUBHE BUKOPHUCTaHHS B TOBCAKICHHOMY XHTTi. Hampukian, ydHi MOXYTh CTBOPIOBATH
icTopii mpo cBoi yJt00JIeH] 3BUUKH, BAKOPUCTOBYIOUH TaKi Gppasu, sk ,, mit Leib und Seele betreiben *
(3afiMaTHCSl YUMOCH BCIM CepIIeM 1 IyIIero) 1 ,,ins Schwarze treffen “ (mpocto B I0TyUKO).

3) BOpaBM HAa BUBYCHHS CHHOHIMIYHUX Ta AHTOHIMIYHUX (pa3eoNOTIYHUX OJUHHIIB: e
JOTIOMOXKE€  PO3MIMPUTH  CIOBHUKOBHMI  3amac. Hampukinan, TOpPIBHSAHHS — CHHOHIMIYHHX
¢bpaszeosnoriyHUX ONUHMLG ,.das geht ins Geld™ (ue noporo) i ,.gepfeffert und gesalzen* (myxe
noporo); ,Jemandem auf der Nase herumtanzen (0OMaHYTH, IMiJBECTH KOTOCh KOTOCH) 1 ,,mit
jemandem Schlitten fahren‘ (o6MaHyTH KOroCb); ,.auf dem Leib haben (tragen) (6ytn 6i1HUM) 1
,»Arm wie eine Kirchenmaus‘ (OlnHMIA SK TepKOBHA MuINa); ,.den Nagel auf den Kopf treffen
(TmomacTH B 1iMb) 1 ,,ins Schwarze treffen (B s101y4Ko0), Ta aHTOHIMIYHUX: ,,nicht weit her sein‘ (ue
HE J1I0poro) 1 ,,das kostet eine hiibsche Stange Geld* (1ie noporo); ,,jemandem den Riicken stdrken “
(maTpuUMyBaTH KOTOCh) 1,,jemandem das Riickgrat brechen * (3HUIIUTH KOTOCH, IABECTH); ,,] omaten
auf den Augen haben* (He 6auuTH OYCBUAHHX pedei) 1 ,,das Gras wachsen héren* (po3mi3HaBaTH
OpexHio); ,das Herz auf der Zunge tragen* (0ytu Biakputum) i ,hinter dem Berg halten*
(IpUXOBYBaTH IIIOCH) TOIIO, MOXE JOTIOMOTTH BaM 3pO3yMITH MOBHE PO3MAITTSI Ta KOHTEKCTHE
BUKOPHUCTAaHHA (hpa3e0IOTIYHUX OJUHULIB.

Ha xoHTpospHOMY eTami OyJjio MPOBEACHO MiJCYMKOBE TECTyBaHHS yYaCHUKIB OCBITHHOTO
MpoIIeCy MJIsl OI[IHKK PiBHS 3aCBOEHHSI MaTepiaiy, MOPIBHIHHS PE3ybTaTiB BUKOHAHHS 3aBIaHb 3
¢dpazeosnorismamMu Ta 0e3 HUX, NMPOAHAII30BAHO €(PEKTHBHICTH BUKOPUCTaHHS (Ppa3eoiori3MiB y
HaBuagpHOMY mporeci. Came TOMy, TICAsS TPOBEACHHS YPOKIB 13 3aCTOCYBaHHSM BIIpaB 3
BUKOPUCTaHHAM (pa3eosiori3MiB HaMu OyJI0 MPOBEACHO MOBTOPHUN KOHTPOJIb BMiHB YYHIB 3a
TECTOM. Y Cl MUTaHHS TECTY OIliHIOBaIKCS 1 6anoM 3a MpaBWIIBHO HAJAHY BiMOBIIb.

VY pesynbrari TecTyBaHHS OyJIO OTPMMAaHO HACTYITHI PE3YJIbTaTH, SIKI MOPIBHIOBAIKCS 3 PIBHEM
PO3BHUTKY BMiHh BUKOPHCTOBYBATH (ppa3eosIori3MHu B yUHIB Ha MOYATKY JOCITIPKEHHS (UB. TaOIUII 2, 3).

Tabnuys 2
Pezynomamu npoonozo naeuanna y 10 knaci
10 kiac Koutponshna rpyna ExcnepumenTanbha rpymna
Huzpkuii piBeHb 7 (58,3%) 1 (8,3%)
CepenHiii piBeHb 3 (25%) 6 (50%)
Bucoxwuii piBeHb 2 (16,7%) 5 (41,7%)
Tabnuysa 3
Pezynomamu npoonozo naeuanna 'y 11 knaci
11 xmac KouTtponeha rpymna ExcnepuMenTanpHa rpymna
Huzpkuii piBeHb 6 (50%) 0 (0%)
CepenHiii piBeHb 3 (25%) 5 (41,7%)
Bucokuii piBeHb 3 (25%) 7 (58,3%)

3riiHO 3 JaHMMHU TaOJIUIb 2, 3 MOKHA CIIOCTEpIraTH Taky TEHIEHIIO: eKCIIepUMEHTaIbHa
rpyma, siKka PeryJisipHO BHKOPHCTOBYBaia (pa3eoyiorTi3MH TiJ dYac 3aHATh 3 HIMEUbKOI MOBH,
MIPOAEMOHCTPYBaa 3HAYHO BUILl pe3yJIbTaTH MOPIBHAHO 3 KOHTPOJIBHOI TPyIo0. 30Kpema, yacTka
YUHIB 3 HU3bKAM PiBHEM YCIIIITHOCTI B €KCIIEPUMEHTaIBHIH Tpymi craHoBmIIa e 8,3% B 10 kiaci,
TOJI SIK y KOHTPOJBHIM rpymi e nokasHuk csaraB 50%. Lle cBiquuTh mpo Te, 110 BUBYCHHS
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(hpa3eonori3amMiB JOMOMOTJIO 3HAYHO 3MEHIIUTH KiJIbKICTh YYHIB 13 HU3bKUMHU pesyibTatamu. Ll{ogo
cepenHbOro piBHs B 10 Ki1aci, To B KOHTPOJIBHIM TPy BiH cKiIaB 25%, TOII SIK B eKCIIEpUMEHTAIbHIN
rpymi el nokasHuk 0ys BUIIUM — 40%. Oco011MBO NOMITHOO € Pi3HUL y yacTui yuHiB 11 kiacy 3
BHCOKHM pIBHEM YCHIIIHOCTI: y KOHTPOJBHINA Tpymi 1ei NMOKa3HUK CKiIaB suiie 25%, Tomi sK B
eKCIepuMeHTanbHINA rpyni BiH pocar 58,3%. Lle cBimuuTh mpo Te, U0 CUCTEMATUYHE BUBYEHHS
(dpa3eosori3aMiB  3HAYHO MIIBUIIMIO PIBEHb BOJIOJIHHSA HIMEIBKOIO MOBOIO Cepell YYHIB
€KCIIEpUMEHTAIBHOT IPYIIH.

[Ticns BUKOpHCTaHHS BIpaB 3 ¢pazeosiorisMaMu Ha popMyBaHHS JEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB B HaBYAJbHUI MpOIlEC MOXHA BBa)KaTH, 110 BUBUYEHHS ()pa3eoyioTi3MiB y CTapIlii MIKOi
BiZlirpae BaXXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABHYOK Ta KYJBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB.
e cnpuse rmubmomMy po3yMiHHIO HIMEIIBKOI MOBH.

III. BUCHOBKHA

Po3pobnena koMIsIeKCHa CUCTEMa BIPaB HAa/la€ MOKIIMBICTD 30arauyBaTH CIIOBHUKOBHIA 3ariac
YYHIB, aBTOMAaTH3yBaTH 3100yTI HABHYKH BUKOPHCTAHHS CTAJIUX BUpPa3iB Ta JOPEYHO BXKHBATH
(bpa3eosioriyHi OAUHUII B MOBJIEHHEBHX CUTYAILlIsIX.

Pesynbrath mnpoOHOTO HAaBYaHHS 3acBITYWIM, IO pPiBeHb C(HOPMOBAHOCTI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB €KCIEPUMEHTAJbHUX TPYN 3HAYHO MIiJBUINMBCSA, TOJAI SK B Y4HIB
KOHTPOJIBHMX TPyl Maibke He 3MiHUBCs. [lomiTHe mMiABUINCHHS PIBHSA BOJOMIHHS YYHSIMH
¢dpazeosorisMaMu CBIJUUTH MPO Te, [0 CUCTEMHMH MiAXiJ A0 iHTerpauii ¢paseosnorii Ha ypokax
HIMEIIbKOT MOBHU YCITIIITHO CTIPUSIE AKTUBHOMY, TBOPUYOMY BUKOPHUCTaHHIO (Ppa3eoIOTIUHUX OJTHHHIIH
Y MOBJICHHI.

[IpoBeneHa po3BifKa HE MPETEHAYE Ha KOMIUIEKCHE PO3B’si3aHHS MpobieMu GhopMyBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 13 3alydeHHsAM (Dpa3eosoriuHuX OJMHHUI, a BifoOpa)kae OCHOBHI
ACMeKTH I1i€1 poOOTH 1 € IEPCTICKTUBHUM HAMPSIMOM JIJIS1 TIOTATTBIITUX JTOCITIIPKEHb.
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The article examines various techniques of work with fiction texts in the process of
learning a foreign language, which is relevant in the context of the development of modern
education focused on interdisciplinarity and innovativeness. In today's world it is especially
important for teachers not only to get students acquainted with language structures, but also to
immerse them into active participation in the educational process, which contributes to the
development of their communication skills and critical thinking. The use of literary texts allows
students to gain insight into the culture, historical contexts, and complexity of the English
language. However, the work with fiction texts is usually limited to typical methods — reading and
listening comprehension, translation etc. The methods we offer allow to diversify classes, as well
as take into consideration the current level of digital technologies (including the use of artificial
intelligence). The purpose of our research is to consider interactive techniques of work with
fiction texts in learning English.

The proposed methods allow diverse activities with both original and adapted fiction. The
authors divide the methods into two groups. The first group involves the proximate work with
fiction (gallery of quotes, interview with a character, letter to the author, writing fan fiction). The
second group appeals to the text as a work of art, and here the activities are based on the use of

Mariituak A., MypazaxausH L., [Tlerperko O. Haykosuii sichux Yepriseybko2o HayioHaIbHO20 YHieepcumemy imeHi
FOpia ®eodvrosuua. I'epmancoka ginonocia. Yepnisui: UepHisen. Hall. yH-T iM. FO. @enproBuya, 2024. Bum. 850-
851. C. 114-123. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.113-122.
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the possibilities of other arts — painting, music, etc. (book illustrations and soundtracks, virtual
tours, creation of memes).

Interactive methods allow not only to improve the understanding of the text, gain
profound knowledge, but also to increase the motivation of students to learn English. Each of
them is aimed at enhancing students' cognitive activity, developing their creative abilities, critical
and analytical thinking, and also contributes to the formation of practical language skills.
Students are more actively involved in the learning process, which positively affects their
motivation and interest in learning English.

Keywords: interactive methods, fiction text, motivation, digital technologies,
interdisciplinarity.

Cmamms posensoac pisHi Memoouku pobomu 3 XYOOJCHIMU MeKCmamu y npoyeci
BUGUEHHS [HO3EMHOI MOBU, WO € AKMYAIbHUM Y KOHMEKCMI pPO36UMKY CY4acCHOI oceimu,
OPIEHMOBAHOI HA MIICOUCYUNTITHAPHICMb A THHOBAYIUHICMb. Y cyuacHoOMY c8imi euxiadauam
BACTIUBO He MINbKU O3HAUOMIIOBAMU CHYOEHMIB i3 MOGHUMU CIPYKMYPAMU, die U 3a1y4amu ix
00 aKMusHoOi yuacmi y Hag4aibHOMY NPOYeCi, WO CNPUAE POIGUMKY KOMYHIKAMUBHUX HABUUOK
ma KpUmuduHo2o MUcienus. Buxopucmanms xyO0o0ucHix mekcmia 0036018€ cmyoenmam enuduie
3PO3YyMImMu Kyibmypy, iCIOPpUYHi KOHMeKCmu ma 6a2amozspanHicms aueiilicbkoi Mosu. Ymim,
poboma 3 mexcmamu Xy00X*CHbOI Timepamypu 3a36Utatl 00MexHCYEMbC MUNOSUMU MEMOOUKAMU
— NUMAHHA HA PO3YMIHHA NPOYUMAHO20, HNPOCIYXAHO20 MeKCmy, Nepekiad moujo.
3anpononosani y cmammi memoou 003601510Mb VYPISHOMAHIMHUMU 3aAHAMMSA, d MAKONC
8paXy8amu Cy4acHull pieeHb PpO3GUMKY UYUDPOBUX MexHONo2I (30Kpema BUKOPUCMAHHA
wmyynozo inmenexmy). Mema 0ocniodcenns — po3enauymu iHmepakmueni memoou poobomu 3
XYOO0IICHIM MEKCMOM NPU UGHEHHT AH2TITICHKOT MOBU.

3anpononosani memoou 003801A10Mb NPAYOBAMU AK 3 OPUSIHANLHUMU, MAK I 3
a0anmoBaHuMu XyO0oducHiMu mexcmamu. Aemopu nodinsroms memoou ua 06i epynu. Ilepwa
epyna memoodie nepedbauae pobomy 6e3nocepeOHbo 3 CamuM uule Cl080M (2anepes yumam,
inmeps 1o 3 nepconadxcem, 1uUcCm 00 asmopa, Hanucawus Qanixy). lpyea epyna anenroe 0o
XY0024#CHbO20 MeKCmY AK 00 MEOPy Mucmeymaa, i mym poboma 3i C1080M CRUPAEMbCA MAKONHC
HA BUKOPUCMAHHA MOJCIUBOCMEN [HWUX 6UOI8 MUCMeymea — HCUBONUCY, MY3UKU MOU0
(KHUIICKOBI imtocmpayii ma cayhOmpexu, GipmyaibHi mypu, CmeopeHHs Memis).

ITumepaxmueHi Memoou 003601410Mb He MINbKU HOKPAWUMU PO3YMIHHA MeKCcmy, aie U
nIOGUIUMU  MOMUBAYTI0 CMYOeHmie 00 6UBYeHHs aHeniticokoi moeu. Kooicen i3 memodis
CHPAMOBAHUL HA AKMUBI3AYiI0 NIZHABANLHOL OIIbHOCMI CMYOeHmMi8, PO3BUMOK IXHIX MEOPYUX
30i6HOCmell, KpUmMU4HO20 mMa AHALIMUYHO20 MUCTEHHS, a4 MAKOdXC CHNpUsic QopMyBanHO
NPAKMUYHUX HABUHOK 80N00iHHs M08oto. Cmydenmu Oinbus akmueno bepyms yuacms y npoyeci
HABUAHHA, WO NOZUMUEHO 6NIUBAE HA IXHIO MOMUBAYII0 MaA 3aYIKAGNEHICMb ) GUEHEHHI
AH2TLCLKOT MOBU.

Kniouosi cnoea: inmepaxmueni memoou, XyOOJICHIU meKcm, Momusayis, yugposi
MexXHO021i, MIJICOUCYUNTIHAPHICND.

I. BCTYII

BukopucraHHs JiTepaTypHHX TEKCTIB MPH BUBYEHHI OyIb-IKOi 1HO3€MHOI MOBH — II€, SIK
BIZIOMO, O/IMH 3 KJIACHYHUX METO/I1B ONlaHyBaHHS 1HIIOT MOBU. 3aBJISKH LIbOMY MU MOKE€MO HE ITPOCTO
30araqyBaTH JICKCUKY CTYJICHTIB, IOTIOMaraTH iM 3aCBOIOBATH I'paMaTHYHI ITPaBHJIa TOMIO, aJIe TAKOX
CTUMYJIIOEMO iXHe HaBuaHHs. [IpoTe, TyT maHylOTh 3BUYHI METOIM: MPOYMTATH — NEPEKIacTH —
nepeKa3aT, MaKCUMyM — HaIllUCaTh PEleH3110; 1 3MICTOBHUI MaTepiai XyJOKHBOI JIITepaTypH y i
CUTyallli ONpalbOBY€EThCS 3a3BHYail J0OBOJI MAacHBHO. YTIM, caMeé 3 XYAO0KHIM TEKCTOM MOXKHa
BUKOPHCTOBYBAaTH pi3HOMaHITHI (OpPMHU IHTEPAKTUBHOI POOOTH, SKi JO3BOJSIOTH €(EKTUBHO
«3aHYpUTH» YWTaya y TEKCT, — a/p)keé MM YHUTAEMO TaKWH TEKCT HE JIMIIe AJs TOro, Ioou
03HAWOMHTHUCH 3 CIOKETOM M €MOIIITHO MEePEeKUTH A0 TIePCOHAXIB, alle i Mo0W BiMIyTH IHIIHN
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KyJIbTYPHHI CBIT B yCiil Horo 6araro6apBHOCTI Ta 30araTUTUCS TUM YHIKQIbHUM CBITOCTIPUIHSATTSIM,
SIKE 3aIPOMIOHOBAHE HaM KOHKPETHUM aBTOPOM.

Ha >xanp, moku 1o 1151 mpo6iieMa He mpuBepTaia 0COONIMBOI yBaru AOCTIIHUKIB, X04a OKpeMi
HampsiMd HAYKOBOTO TONIYKY (aHaliTHYHA poOOoTa 3 XYIOKHIM TEKCTOM ab0 BUKOPHUCTAHHS
IHTEpaKTUBHUX METOIB IPU BUBYEHHI aHTJI1HIChKOT MOBH TOIIO) (PYHKIIIOHYIOTH JOBOJI1 IHTEHCUBHO.
Hapmamo mpukianym kimpKox myOsmikamii ocTaHHIX poKiB Ha If0 Temy. Hanpuknan, H. T'onoBanens i
B. Jleran posrmsnaioTh pi3Hi iHTEpakTUBHI (OPMH BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU, JO SKUX BOHHU
BIJIHOCSITh JUCKYCIiIO, PE3EHTALlII0, HaBITh MEPEBIPKY BIpaB 3 ii MOJAIbIINM 00roBopeHHsAM. TyT,
MpaB/a, caMe MOHATTS IHTEePAaKTUBHOCTI OKPECIEHO J0BOJI crienudivHo, 1, 3 HAIIOT TOYKHU 30py, B
TaKOMY paKypci OyIb-sIKHi1 METO B OCBITI €, 32 3aMOBUYBaHHSM, IHTEPAaKTUBHUM: «[HTEpaKTUBHICTh
y HaBYaHHI MO>KHA MOSICHUTH SIK 3[]aTHICTH 0 B3aEMO/Iii, HABYAHHS y pekuMi Oeciau, Aianory, Aii.
OTxe, IHTEPaKTHBHUM MOXXHAa HA3BaTH METOJ, B SKOMY TOH, XTO HABYAETHCS, € YYACHUKOM»
(l'ooosaneyw, 2017, c. 60). A. Menpenuyk Jae MUPIILY HATITPY IHTEPAKTUBHUX METO/IIB: MO3KOBHIA
IITypM, CUTyaTHBHE MOJEIIOBAaHHS, CTpaTeriyHa Ta KOMOiHaTOpHA irpu Tomo (Meodgeduyk, 2018),
ajle aBTopa IIKaBUTh HacaMIepesa iX BUKOPUCTaHHS INPH OIPALIOBAHHI I'paMaTU4YHOI TEMaTHKH.
I. HoBak po3risigae sik BUAM I1HTEPAaKTUBHUX 3aBJaHb CUMYJIALIL Ta BeO-kBectu (Hosak, 2021), ane
TYT MOAAHO KOHKPETHI KeHCH, OB’ sA3aHi 3 BIAKPUTTIM HOBOT'O PECTOPAHY UM OpPTaHi3alli€o AiT0BOi
3yctpiui Tomo. JI. OHyuak 3ynUHSETHCS HA MepeBarax BUKOPUCTAHHS 1HTEPAaKTUBHUX METOJIB TIPH
BHBUYEHHI 1HO3€MHHUX MOB (CTBOPEHHS MPOIYKTUBHOI aTMOCc(hepH y TpyIli, 3aIiIHHS BCIX CTY/ACHTIB,
PO3BUTOK KPEAaTUBHOCTI Y BUKJIaJjaua Ta CTyAEHTIB To1o) (Onyuak, 2023).

OnauH 3 ocTaHHIX TpeHIIB B ocBiTi — BUKopucTanHd IIII, i mepmmmu Horo mepcreKTUBU
YCBIIOMHJIN, HACaMIIepe1, BUKJIaadi iHO3EMHHUX MOB, 1110 BiZIOMIIOCS TaKOXK 1 Y HAYKOBHX PO3BiJIKaX.
Tak, M. [lomapeHKO pO3rJisiia€ MOXKJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS Heipomepek y 3BO mpu BUBUYEHHI
aHrmicekoi MoBU (Jomapenxo, 2023), ane TyT HE WAECTbCSA MPO POOOTY 3 XYIOKHIMH TEKCTaMH, a
3rajJlaHo JIMIIE€ IPO MOBHHMX aCHCTEHTIB Ta aBTOMATH30BAHE OIHIOBaHHA, W0 [JO3BOJIIE
MEPCOHATI3yBaTH MPOLIEC HABUAHHSL.

om0 > BUKOpPHUCTaHHS XyA0XKHBOI JIITEpAaTypH IPU BUBUYCHHI 1HO3EMHHX MOB, TO I TeMa
3a3BHUYail OOMEXY€ThCSI B HAyKOBHUX KOJAaX CAMHUMH JIMIIE AUCKYCISIMH IIOJO MOKJIMBOCTI /
HEMOXJIMBOCTI aJIalTallii OpUTiHAIBHUX TEKCTIB 1 MTPOOJIEM IEepeKIaty.

[Ipu upomy, ckaximo, JIEKCHYHi, rpaMaTH4HI W CTHJIICTHYHI BIpPaBH Ha JiTEpaTypHO-
XyJIOKHBOMY Marepiaiai BKe JTaBHO CTaiM kiacukoro. Hampuxman, y crarti O. Porynbchkoi,
O. TapacoBoi Ta I. PockBac npeacraBieHi eTany aHaTITUYHOTO YU TaHHs Ha MaTtepiani TBopy O. I'enpi
Ta TOJaHa KOHKpPETHA CHCTeMa BIIpaB, aje TyT HE NpPHJUICHA yBara HOBITHIM IHTEPaKTUBHUM
croco6am poOOTH 3 TEKCTOM, aBTOPH KOPHUCTYIOTHCS TPAIULIIHHOI METOIUKOIO (Pozynbcoka, 2021) .

M. CamoxBajoBa CIpaBeIIMBO 3a3HAyYa€, IO JIOCBIJI BUKOPUCTAHHS XYIOXKHIX TBOPIB Yy
HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB MOTpeOye O0COONMBOI yBaru, Xo4a i CTHKA€THCS 3 HU3KOIO CKJIAIHOIIIB.
ABTOpKa HaBOJUTh KOHKpETHHH Keic 3 BimomuMm pomaHoMm Y. JlikkeHca «IlocmepTHi 3amucku
[TikBikchbKOrO KiIyOy», 10 OyB BBEIEHHH 1O OJHOIO 3 MiAPYYHHKIB, aje MpaKTUKa HOro
BUKOPHUCTAHHS BUSBWJIACS TPOBAIBHOIO: YBAary BIJIBOJIKAIM HE3pO3yMmum peajii 300paxeHoro
MUCHbMEHHUKOM XHUTTA XIX CT., 1m0 moTpeOyBaiu YUCIEHHUX KOMEHTapiB, MEPEpUBAHHS TEKCTY
ekckypcamu B iHII chepu Tomo (Camoxsanosa, 2014, c. 191). Yrtim, aBTOopKa jmimie (ikcye
HEOJJTHO3HAYHICTh I[LOT'O ACTEKTY, ajie He M0JIa€ KOHKPETHUX BJIIACHUX METOAMUK pOOOTHU 3 XYIOKHIM
TEKCTOM. BHWKOpHCTaHHS X CIIpaBl KpEaTUBHHX MPHUHOMIB, IO TPYHTyBajaucs O Ha Marepiaii
XYZ0XKHBOTO TEKCTY, IlIe HEe MIPUBEPTAIIO HAJICKHOT YBAaru JOCIITHUKIB.

Takum 4rHOM, X04Ya IHTEPaKTUBHI METOAM MPH BHUBYCHHI 1HO3EMHHX MOB BXK€ HE OJIMH PIK
3HAXOMATHCS Y (OKYCi yBaru JOCIITHUKIB, BOHH yC€ K TaKU HE 3aCTOCOBYIOThH XYJIOKHINA TEKCT SIK
e(heKTUBHUI MaTepiaj B HaBUYaHHI 1IHO36MHOI MOBH, pOOOTH O1jIbIIIe OPIEHTOBaHI HA KOMYHIKATHBHY
METOAMKY abo OmpalloBaHHs TIpamMaTHyHOro wmarepiamy. Omxe, oOpaHa HaMHM TeMa IIOCTa€e
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aKTyaJbHOK Ta MaJOBHMBYEHOIO. MeTa HaIIOro AOCHIIPKEHHS — PO3MVISHYTH N BCTaHOBHUTHU
ONTHMAaJIbHI IHTEPAKTUBHI METOJIU POOOTH 3 XY OKHIM TEKCTOM IIPU BUBUEHHI aHIJIIHCHKOT MOBH.

[Tpeamerom noCHiAKEHHs BUCTyIIAa€ KOMIUIEKC IHTEPAKTUBHUX METOJIB POOOTH 3 XyJOKHIMH
TEKCTaMH, 110 MOTEHLIMHO MO)ke OyTH 3ady4yeHHil Ipu BUBYEHHI aHIJIIHCHKOI MOBH CTYJEHTaMH.
OO0’ €KTOM JIOCIIIPKEHHSI € caM IMPOLeC HaBYAHHS aHIUIIHCHKOT MOBH, SIKHH MOXKE BKJIIOUATH y cebe
BUKOPHUCTAHHS XyJI0’KHIX TEKCTIB Ta IHTEPAaKTUBHY poOOTY 3 HUMHU.

MeTtoau nocaizkeHHsl. Y HaIoOMy JOCHIDKEHHI MU BHMKOPHUCTOBYBAJIM, HacamIlepes,
KOMITApAaTUBHUN Ta CEMIOTHYHHUH METOAM. 3a JOMOMOTOI0 KOMITAPATHBHOTO TMIAXOLY MH
MOPIBHIOBAIM CNIa0Ki Ta CHJIbHI CTOPOHH PI3HUX METOMIB, 3ICTaBIAIOYM OCOOIMBOCTI iX
BUKOpUCTaHHA. CeMiOTHYHHIA METO]] JO3BOJISIE PO3TIIAAATH Oy Ib-SIKUI XyIOKHIN TEKCT SIK 3HAKOBY
CUCTEMY, sIKa Ma€ CBOI 3aKOHU ICHYBaHHS (CUMBOJIU, MATEKCTH, CTHIICTUKY TOII0). KpiM 11boro, Mu
3BEpTAIMCS A0 TaKUX 3arajJbHOHAYKOBUX METO[IB, SK aHali3 Ta CHHTE3, SIKI JI03BOJSUIM HaM
aHaJi3yBaTU BUKOPHCTAHHs KOKHOTO 3 METOIB 3 OIVIsAAY Ha Horo crneuugiky Ta CHHTE3yBaTH HOBI
METOAM pOOOTH 3 XyHAOKHIM TEKCTOM Ha OCHOBI BXKE€ ICHYIOUHX.

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHA

Metoau poOOTH 3 KHUTOIO € YUCIIEHHUMH. MH CBiTOMO HE 3yITUHIEMOCS Ha TAKUX JOCTAaTHHO
BXKE TOIIMPEHUX CUTYaIlisIX, SK CTBOPEHHS KPOCBOP[IB UM BIKTOpWHH, iHCHeHi3awii Tomo. Hac
IIKABJIATH TI METOJIH, SIKi Ha0arato MEHIIE BiJIOMi, ajie, 3 HAaIlol TOYKU 30Dy, € IyKe e(PeKTHBHUMH,
1 OUTBIIICTh 3 HUX MOXKE HIMPOKO BapilOBATHCS MiJl KOHKPETHY METOAUYHY 3ajady. Sk ciayurHo
3a3Hayae A. MenBequyK, «KOXKEH 3 METOJIB HaBYaHHS Ma€ TEBHI MepeBard 1 HEIONIKH.
EdexkTuBHICTh X 3aCTOCYBaHHsS BH3HAYAETHCS CHEU(IKO KOHKPETHOTO IPOIECY HaBYAHHS.
VHiBepcalbHUX pEKOMEHAALId IIOA0 CKJIagy 1 3acTOCyBaHHS METOAIB HaBUaHHS HE
icaye» (Meoseouyxk, 2018, c. 307).

Mu npornoHy€eMO pi3HOMaHITHI 1HTEPaKTHBHI METOAU POOOTH 3 KHMUIOIO, AKi JJIS 3pYYHOCTI
KiIacudikyeMo Ha JIBl TPyTIH.

J1lo mep1uoi BiIHOCUMO Ti METO/IH, 1110 NepeadavaroTh POOOTY JIMIIIE 31 CIOBOM.

llepeso nepedbauens (6ineo). [Ipuitom 3aCTOCOBY€EThCS HA MMOYATKY YATAHHS TeKCTy. OCHOBHA
imes — mepend0auyuTH PO3BUTOK MOJiN (B3a€EMUHM MK HEPCOHa)XKaMH, MOXIIMBI KOJI3il TOIUO).
3aBgaHHS MOXKE€ BHKOHYBATHCSl Y BHUTJISAI KQpTKU OIHTO, B KIITUHKH SKOi CTYJIEHTH BIUCYIOTH Ti
noJii, sIKi, Ha X JyMKY, TOBUHHI Bi1OyTHCS y TBOPI (po31iii, cueHi Tomo). OcoO6auBO MpOAYKTUBHO
1€ TIPAIIOE 3 IETEKTUBHUMH 1CTOPIsIMH, JIe MOKHA CKJIQJIaTH CIHMCOK ITi103pIoBaHUX Ta (a00) mpuuuH
31m04ynHy. B iHIIOMY BapiaHTi MOKHA BUOYJOBYBaTH B3a€EMUHH MK IIepCOHa)kaMu a00 HACIIAKH TUX
gy iHmUX Aid. [To Mipi mogansIioro 3HaliOMCTBa 3 TEKCTOM MOKHA HEOJHOPA30BO MOBEPTATHUCS JI0
BUKOHAHOTO 3aBJaHHS Ta aHAII3yBaTH, YHi epe10aueHHs] BUSIBIUIUCS HAHOUIBIT TOYHUMH.

JlimepamypHuii wjooennux. EQeKTUBHIM METOIOM U pOOOTH HacaMIlepe ]l Ha/l CTUIIEM MOXKe
OyTH BeJICHHS IOJCHHUKA BiJl IMEHI OJHOTO 3 repoiB KHUTH. [lepeBaru 11boro METoay B TOMY, IO
HOT0 MOKHA 3aCTOCOBYBATH MIC/IS MPOYUTAHHS OYIb-SKOTO PO3AUTY KHUTH (TOYHMHAIOYH 3 TIEPIIOTO)
abo TPOIOHYBAaTH 3pOOUTH 1€ 3aBJAaHHS HAMPHUKIHI[I O3HAHOMIICHHS 3 XYyJOXXHIM TEKCTOM — SIK
MiJICYMOBYBaHHS BCbOTO TBOPY. [Ipu 11bOMy MOTpiOHO 3BEpHYTH yBary, 1o repoil OMUCYE JIUIIE Ti
MoJIii, y4aCHUKOM SIKHUX BiH caM Oe3nocepeHpo OyB ado mpo sKi BiH 4yB BiJ| IHIIMX MepcoHaxiB. Lle
HEe 000B’I3KOBO TTOBHHEH OYB Oy TH TOJIOBHHI T'epoii, 00’ €KTOM yBaru Moxke OyTH i Oy1b-XTO 3 TepoiB
JIPYTOPSAAHUX, X04a B IbOMY BUIAJIKY, 3BICHO, OyJIe MEHIIHH MPOCTip JUIst onucy. Metox 103BOJIsiE
BIIYyTH OPUTIHAIBHICTh aBTOPCHKOT'O CTHITIO, OCOOJIMBO SKIO WAETHCS IIPO TBIp, HAIIMCAHWN B TaBHI
Jacu, 1110, 30KpeMa, BIJKpUBA€ rapHy MOXIIUBICTh O3HAKOMHTHUCS 31 CIeUU(IYHOIO JEKCHKOIO (IIpH
IbOMY I1€ HEe 000B’SI3KOBO Oyie apxaiyHa JICKCHKa, ajie MOXe OYTH TaKOX CIIeIiali3oBaHa JIEKCHUKa,
SKIIO, HANPUKJIAA, IIOACHHUK MHINEThCS B IMEHI KyNIls, MOXXHOBIAQJLS, JHIAPs, IiKaps,
My3HKaHTa ToIIo). Bapialiero nporo mpuiioMy € BEICHHS 3aMKCiB BiJl IMEHI TIEBHOTO MEPCOHAXA Y
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coumepexi. Jlo1aTKOBO MOXKHA JaTHU 3aBAAHHSA 1€ KIJIBKOM CTyJAEHTaM 3 IpylH KOMEHTYBATH L
JIOTTMCH BiJ IMEHI IHIIUX MEepPCOHaXIB. Y TAaKOMY BapiaHTi 1€ MOXKe OyTH HiKaBHM KOJEKTHBHHM
MIPOEKTHUM 3aBJaHHSIM.

Cnosecna e6izyanizayis mizancyenu. 1Ipm BHKOPHCTaHHI LOTO MPHUAOMY BaXKJIHMBY PpOJIb
BiZlirpa€e po3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta YBaXHICTh 70 AeTajeil. BizyamizyBaTu MOKHA JIHILIE HEBETUKUIMA
(parMeHT TeKCTy — IIe MOKe OyTH Jinie oauH emnizon (MmizaHciieHa). [ToTpiOHO omwmcaty 1i Tak, sK
a4l MOryid OM mo0auyuTd OuMMa MpPH TMEperiisiii, CKaXiMmMo, BiEOCTPIYKH, TOOTO IETaIbHO
OIMCATH TIPOCTIp, B SKOMY BifmOyBaeTbcsi misi (0 MM OauMMoO Ta 4yeMo) i mepcoHaxiB (ix
30BHIIIHICTh, OJIAT, BIK, TOJIOC, pO3TAallyBaHHS y MpPOCTOpi). TekcT, SKuii BOHU TOBOPSTH, Y JaHIH
CHUTYyaIliil HE € Ba)KJINBUM, MU OITUCY€EMO JIUIIE «KAPTUHKY.

Lanepes yumam. MetoJ nependbayae poOOTy 3 HEBETMKUMH YPUBKAMU TEKCTY (3a3BHuail Le
JIMIIE OJHE-/[BA PEUCHHS). Y CHUTYaIlii, KOJHM PiBeHb IPyIH HE Jy>Ke€ BHCOKHUI 1 BUKJIaJad TPAITIOE 3
aJlaliTOBAaHUMH TEKCTaMH, L€ METOA Ja€ MOXJIIUBICTh BIAYYTH CTHJIb OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
['onoBHA CKIAAHICTD TYT MOJISTAE Yy TOMY, a0U peTenbHO MiAiOpaTH LUTATH (1€ MOXKE 3pOOUTH SIK
BUKJIaJa4, TaK 1 caMi CTYJEHTH), SKi MOXYTh OyTH TOB’s3aHi 3 KIIOYOBHUMH CIIEHaMU TBODY, 3
XapaKTePUCTHKOI) MEPCOHAXIB, MICTUTH IMIUTIMUTHUN CMHUCJ TOIIO. 3aJIe)KHO BiJl TOTO, HAa SIKUX
3acafax nuTatu Oyno BiniOpaHO, GOpPMYNIOIOThCS 3aBJaHHA. Hampukiaa: MOSICHUTH, A0 SIKOTO
MEPCOHAXY BITHOCUTHCS ITUTATA, SIK I1€ HOTO XapaKTepu3ye; YoMy OOpaHUi TEKCT € BiIOOpaKEHHIM
KyJIbMIHALi1 TBOPY; KU MIATEKCT IPUXOBAaHUH B YPUBKY TOIIO. Y OYyb-sIKOMY pa3i, HE3aJIekKHO BiJ
THUITY 3aBJaHHS, IIATATH BapTO NMEPEKIACTH PAa30M Ta MOSCHUTH TXHE 3HAYCHHS B KOHTEKCTI CIOXKETY.
3aBnaHHs Ja€ MOXJIHMBICTh 3aJiSITH BCIO TPYITy CTYJCHTIB, HE3AIEKHO Bif X KUTbKOCTI. SIKIIO 11e
JIOBOJII BEJIMKA TPYIIA, TO KOKHUI MOJKE IMiJArOTYBaTH BJIACHY LIUTATy 3 TBOPY, PO3APYKYBaTH ii Ha
namnepi Tak, aOu 3aJUIIMIOCA TMOPOXKHE MiCLE Ul 3amucy. Y TakOMy BHUIAJAKY 3’SIBISETbCA
MO>KJIMBICTh 3pOOUTH 3 HUX CIIPaBXHIO «TaJiepero», PO3BICUBILIM apKyIli B ayauTopii. CTyneHTH
YUTAIOTh 1X Ta HA [UX CAMHX JINCTaX KOMEHTYIOTh ITUTATH 1HMUX (200 CTaBiATh muTaHHs). Jlami
BiIOYBA€ThCS CIUIbHE OOTrOBOpEHHS IMTAT. IHIIMI BapiaHT 3aBIaHHS — KOJHM OJHA TpyIa roTye
[UTATH JUIS 1HIIO].

Anvmeprnamugnuii ¢inan abo npodosxicents meopy. JIoriuHo, 1m0 MOAIOHUI BUI BIIPAB MOXKE
Bi10yBaTHCS JUIIE HA «IMICIATEKCTOBOMY €Tall» 3HaiioMcTBa 3 TBOpoM (Poeyavcoka, 2021, c. 398),
TOOTO Tmicis MOBHOrO HOro mnpounTaHHs. Lleii MeTon Moxe 3acTocoBYyBaTHCS TpU PoOOOTI 3
ayJUTOPIEI0, CXUIIBLHOIO 10 KPEaTHBHOCTI, OCKIJIBKH BiH Tepeadavae HasiBHICTh ¢aHTa3ii Ta BMIHHS
BUOYZIOBYBaTH CIO’KET Ha OCHOBI B)K€ IMOYACTH BioMoi iH(popMariii. Jlermie BChOro 3anpornonyBaTu
HalMuCcaTH JIbTEPHATUBHUMN (DiHAT y KHUTAX 3 «BIIKPUTHM KIHIIEM», J€ CIOKET Jajl MOXe
PO3BHUBATHUCS y PI3HUX HampsMKax. MoJkHa 33/1aTH JOAATKOBI apaMeTpu Ui HaMCaHHA (iHaTy —
HaIpUKJIaJ, IEPepoOUTH TpariyHui (piHaI B KOMIYHUN YW HABMAKW, BBECTH Yy ¢iHai (a0o, HAaBMaKH,
3a0paTH) KOroch 3 TepoiB ToIIo. MoXHa BUKOPUCTOBYBATH II€ SIK YaCTHHY MPOEKTY Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH, TTOJIITMBIITHN ayIUTOPI0 HA KUTbKA TPYII, KOXKHA 3 SIKUX MTOBUHHA MPEACTABUTH CBii
¢inan 3 3amaHumu  napamerpamu. Ilpum oOliHIOBaHHI HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH JIOTIYHICTH
3amponoHOBaHOTO (piHATY, HOTO «BIMCAHICTH» Y KOHTEKCT TBOPY, TPAMOTHICTh MOBH (OYEBH/IHO, 1110
¢inan noBuHEeH OyTH HaNMCAHWNA aHTIIIMCHKOIO), TOTPUMAHHS CTUJIICTUKU TOIO.

Iumeps’o 3 nepcomnasicem (nepconasicamu). Metonuka Moxke OyTH 3acCTOCOBaHA y PI3HUX
¢dopmarax. Hanpukmnan, iHTepB’10€pOM MOKE BHCTYIIaTH caM BHKJIaZay a00 XTOCh 3 OJJHOIPYITHUKIB,
MepCOHaXX MOXe OyTH OJMH a0 KibKa, IPUYOMY BOHH MOXYTh 3a3/ajerijp OyTH O03HAHOMIICHI 3
nuTaHHAMU a0o Hi. Ilpum miaroToBmi iHTEPB’I0 BAXKIMBO YITKO MPOMHCATH YMOBH: OyJe BOHO
CTOCYBATHCSI OKPEMOTO PO3/iTy KHUTH, TIEBHOI CIOKETHOI JIIHIT YM yChOTO TBOPY B LIJIOMY (TO,
3BICHO, II€l METO/ 3aCTOCOBY€ETHCS MICIIsl MPOYUTAHHI YChOTO TEKCTY ). MOXKHA 3p0OUTH 1€ IHTEPB 10
He Oe3mocepeHbO Y KJlaci, a 3amucaTH Ha BiJieo, MOOW B ayAMTOPil BXKE MPOJUBUTHUCS TOTOBUMN
MaTepia. SIKIIo y TpyIi € CTyIeHTH, SIKi HEMOTaHO BOJIOAIIOTh HU(POBUMHU TEXHOJOTIIMHU, MOXKHA
3allpONIOHYBATH 3T€HEPYBATH BiI€O 3a JOIIOMOI'OI0 IITYYHOI'O IHTEJIEKTY, /1€ CTBOPEHI 3a IOTIOMOT 00
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HITYYHOTO IHTENEKTY KYPHAIICT 1 IePCOHaX1 BEAyTh OECiTy MO 3a3/1aJeri b MiArOTOBICHUM TEKCTaM
(3a3Buuaii Jo0pe MOHTYE MOAIOHI BiJIe0 caMe 3 BUKOPUCTAHHSAM aHTIiichkoi MoBH 111T).

Hianoz misxc nepconasxcamu. Metoa nependayae HalUMCaHHS IaJIOTy MK TI'€pOsSIMHU, SKOTO
HEMae y XKOJHIH CIIeH] XyJO)KHBOTO TBOpPY. [IpH IboMy BakJIMBO, a0u 30epiranucs XapakKTepuCTUKA
KOXHOTO 3 MEPCOHaXiB (HaMpUKIad, HOTO CTUIb CHUIKYBAaHHS, IHTEPECH, YIIOOJICHI CI0Ba TOIIO).
MoyHa TOJaTKOBO 3alaTH TMiATEMY — HamNpHUKiIal, OOrOBOPEHHsS MOYYTHX HOBHH YU MOTOJIH,
«IUTITOK» TPO IHIIOTO mepcoHaxa Tomo. [lomiOHuii mpuitom Moke OyTH BHUKOPUCTAHHM IS
TPEHYBaHHS JIEKCHKH Ha KOHKPETHY TEMY — HAIlPHUKIAJ, SKIIO IMiATeMa nepeadadyae oOrOBOPEHHS
MIOTOJTY, TO B1/IMOB1IHO TTOBTOPIOETHCA JIEKCHKA MPO IMOT0/IHI YMOBH, SIKILIO MIATEMOIO € 0OrOBOPEHHS
IHIIIOTO TIEPCOHAXY, TO 1€ MOXE JO3BOJIUTH TOBTOPUTH JIEKCHKY NP0 3OBHIIIHICTH YW PHCH
XapakTepy TOLIO.

@Dangpixu — 11e TBOpUICTh (paHATIB 32 MOTUBAMHU TBOPIB MHcTelTBAa. Hac y naHomy Bunajgky
L[IKaBUTh TBOPYICTh 3@ JITEPaTypHUMH MOTHBaMu. HaBenemMo BHM3HAYEHHS LbOTO JKaHPY,
3arponionoBane /1. bepesinoro: «Dandikmen — jgireparypHuii TBip, CTBOpeHUH HenpodecitHuM (sK
MPaBWJIO) JIITEPATOPOM, TaKWii, 1[0 HE MPETEHIY€ HAa KOMEPIiHHY MyOIiKaIiio Ta MOPOIKEHHIMA
MPUXIIBHICTIO aBTOpA JI0 1HIIOTo TBOPY 1 0akaHHSM PO3BUHYTH HOTO CIOKETHY Ta (alyibHy JiHii,
MoOaYMBIIIK FEPOiB y HAHOBO TEHEPOBAHUX HUM, aBTOPOM, cUTyauiax» (bepesina, 2009, c. 9).

[Ipu BUKOHaHHI NMOIOHMX 3aBIaHb BapilOBaHHS MOXKE OYTH AyKe IIUPOKUM, OCKIJIBKH cam
(denomen ¢aH(pikiB MOXKe MOTCHIIIHO 3ampONOHYyBaTH a00 OiNbII-MEHII JOTPUMAHHSA TEKCTY
opuriHaiy (IOTIOBHEHHS Ta YTOYHEHHS CIOKETY, HE3HAUH1 3MiHH, 1OB’A3aH1, HAIPHUKJIAI, 3 1HIIUM
BIKOM YH MOXO/KEHHSAM MEPCOHAXKY TOI0), a00 alNbTepHATUBHI iCTOPIi (30BCIM HOBI CIOXKETHI JiHi,
«BMIILIEHHSA» TePOiB B 1HIILY €M0XY, HAJJaHHS IM 1HILIOr0 XapaKTepy TOIIO). 3BICHO, HAa 3aHATTAX MOBa
HE e Mpo CTBOPEHHs MOBHOILIHHOTO MOBroro ¢gaHdiky, TOMy 3 MOXJIUBUX BHIIB TaKOTO POIY
TBOPYOCTI MU IIPONIOHYBaIN Ou 3ynuHUTHCA Ha ¢ikieri (ficlet), 06’ em skoro 3a3Buuail 00OMexyeTbCs
100 cinoBamu. BiH TpaauiiifHO NMPUCBSYCHHUH SKIMCh KOHKPETHIW CIIEHI TBOPY, XO4ua TYT TaKOX
MOXyTb OyTu BapianTu. Hampukian, MoXHa 3ampoNOHYBaTH HamucaTH (ikieT, MpUCBIYCHHUN
JyMKaM TIEPCOHAXY, HOTO TUTSYUM CIIOTaJiaM, KOMIYHUM a00 TpariyHUM CHUTYAIlisiM 3 HOTO KHUTTS
Tomo. SIKIo MoBa e Mpo JAOCTATHBO BIJOMHUI TBIp, TO B IHTEpHETI BXKE MOXYTh OyTH HasBHI
yucieHdi paddiku Ha daHy Temy. Y TaKOMy BHUIAIKYy MOXXHA IOMPOCHTH CTYACHTIB 3HAWUTH iX 1
JONIOBHUTH (TIepepoOuTH) ab0 nopiBHATH. Tak, BerKa KiIbKICTh (aH]iKiB iCHY€ Ha TEMY TBOPIB IPO
[epnoka Xomnmca, pomanis mipo ["appi [ToTTepa um icTopiii npo Auicy 3 kpaiau J{us Tormro.

Jlucm 0o aémopa iMiTy€e HaIlMCaHHS 3BUYAIHOTO JIMCTA, aJle aJ[pecaToOM TYT BHUCTYIIA€ aBTOP
TBOPY (IIpH IIbOMY aBTOPChKa (irypa, O4eBUIHO, YMOBHA — II€ MOK€ OyTH JIUCT 70 aBTOPA, IO JKUB,
CKa)XIMO, CTOJNITTS 4Yd Ounblie TOMy). Y TakoMy JIMCTI MOXXHA BUCIIOBUTH CBO€ BPA)XKEHHS BiJ
MMPOYUTAHOTO, TOAUIATUCS AyMKaMH IMOJO CHJIBHUX Ta/a00 CIa0KUX CTOpPIH TBOPY, MOCTaBUTH
MUTAHHA TOL[O. MOXHA JOTOBHUTH 1€ 3aBAAHHS, JOPYUMUBIIN OAHOMY 31 CTY/I€HTIB HAlUCATH JIUCT
JI0 aBTOpa, a IHIIOMY — HaJaTH BIJIOBIIb BiJ iMeHiI aBTOpa. [likaBuM BapiaHTOM ITLOTO 3aBAAHHS
Mo>ke OyTH HalvcaHHs JHCTa 10 aBTOpa BiJl IMEH1 OJTHOTO 3 IepcoHaxiB. Hanpukian, npu BUBUEHHI
TtBOpuocTi KonaH-J[oWms Ta UKy poMaHiB IPO 3HAMEHHUTOTO JIOHJOHChKOTO AeTekThBa Illepnoka
XonMmca CTyAEHTH (ijonoriyHoro (axyiabTeTy MHCaIM JIMCTH Horo TBopueBi. OxHa 3 copod
HaBeJIeHa HIbKYe. JIUCT CBIMUMTS 1 TIPO rapHe 3HAHHS JIeTalIe pOMaHiB, 1 BOJHOYAC, TOHKY 1pOHIIO.

«My dear creator!

Thank you for making me so smart, it really means a lot to me. Thank you also for settling me
in England — it is the best country in the world, despite its climate.

However, I have a few questions and would appreciate your reply.

Firstly, why did you give me such a fool as a companion? He describes our adventures well,
but knows nothing about detecting crimes and my method.

Secondly, why did the only woman I ever loved turn out to be a thief and cheat on me? Couldn't
I have a true love that would sustain me in the hardest times?
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Thirdly, if I'm such a famous detective and I'm well paid, why don't I have my own apartment?
Am I not earning enough? It seems to me that this is illogical.

1 will be grateful for your clarifications.

Best wishes, Sherlocky.

/lpyra rpyna MeTOJiB POOMTH AKLEHT Ha XYJ0KHbOMY TEKCTi SIK Ha TBOpPI MHCTELTBA.
BinnoBigHO, TyT 3aIy4aeThCs iHIINI IHCTPYMEHTApIH, 1 9aCTO TaKi METOIN € MDKIUCITUTUTIHAPHUMH.

Kapma nooiti (pexoncmpyxuyis croocemy). Meton nodpe mpaloe, SKIIO HIEThCS TPO TBIP
BIJIHOCHO BEJIMKOIO po3Mipy (3a3BUyail, 1€ MOBICTH Ta POMaH; JApaMaTHYHI TBOPH TYT
BUKOPHCTOBYBAaTH MOJKHA, aje Iie J0Aa€ CKJIaTHOCTI). 3p03yMilio, 110 JipUYHi TBOPH, B SIKUX MOI1T
MPAaKTUYHO BIACYTHI, a XyIOXXHIN 4Yac € «3YNUHEHOI0 MHTTIO», TyT HE BHUKOPHCTOBYIOTHCA. TyT
HEeNpUAATHI TaKoX HOBEJIW YM OMNOBIJaHHS uepe3 Te, 10 BOHM HE HACHYEHI PI3HUMM HOJisIMH,
BIJIMTOBIHO, HEMAE HEOOXiTqHOTO Marepiany i aHamizy. CTyIeHTH MOBHHHI BiITBOPHTH OCHOBHI
nonii TBopy. Lle MokHa 3poOuTH y pi3HMX (popMax: 3a JOMOMOIOI0 CTBOPEHHS IHTENEKT-KapT
(mindmap), konaxy (3 muTatamu abo MalfOHKaMH, IO BiTOMBAIOTH KIIFOYOBI MOMeHTH (Palyim),
HACTUIBHOI TPH (A€ KOXKHHM KPY>KEUOK/KIITHHKA CUMBOJI3Y€E SKUICh KIIOYOBHM emizoa) Tomo. Ha
OCHOBI CTBOPEHOTO MaTepially MOKHA YCKIJIQJIHWUTH 3aBAaHHs. Hampukiaa, onHa YacTWHA TPYNH
CTBOPIOE KOJIAX, JPyTa — ONUCYE HOT0, OLIHIOE KOMITO3UIIIIO YU aHaJli3y€ Ha MPEAMET TOTO, YU HEMAE
MIPOIYIIEHUX BaXJIMBUX (PparMeHTIB TBOPY. SIKIO 1€ HACTUIbHA I'pa, TO MOXKHA 31paTH B HEl: IpH
MOTPAIUISIHHI HAa KOHKPETHUH Kpy>KeuoK (KIITHHKY) Tpeba omucaru, mo TaM 300pakKeHo 1 YoMy Iie
BXIIUBO JIJISl PO3BUTKY CIOKETY. SIKIIO TBIp OXOIUTIOE XPOHOJIOTIYHO BEJIMKHN BiIpPi30K 4acy, TO
MO>KHa CTBOPUTH CTPLTYy Yacy, Ha sIKid (iKCyIOThCS HE JIMIIE MOJii, ane Takox 4yac. Lle BTiM Moxke
OyTH TOBOJII HETIPOCTHM 3aBIAaHHSM JJIs1 TBOPIB 31 CKJIAHOIO KOMITO3HIIIETO, /1€ TTOTiT HE BUKIIAAJIHACS
Yy XpPOHOJIOTTYHOMY MOPSAKY.

Bipmyanoui mypu. et Tun 3aBnaHp nepenbadae Hacamriepea poOOTy 3 TBOpAMH, Jisl SIKUX
BiOyBajacsi y peajibHO ICHYIOUHX MicCIsIX. MOHa MpaIfioBaTH 3 OJHIEIO JIOKAIIE€0 a00 IeCITKaMHU.
Tak, HalOUIBIII MOMJIMBOCTI TYT MOXKE HaJaTH MPUTOJHUIbKA JIiTepaTypa, IOB’sA3aHa 3
MEePEMIIIEHHSAM MK PI3HUMHU reorpadiuHUMH TOYKAMH, Ha SKUX MU MOXKEMO OiibIn abo MEHII
netanbHo 3ynuHsTUcs («OctpiB ckapOiB» CriBeHcoHa, «[Ipuronu I'ekns6eppi inna» Mapka TBeHa
TOIIO). YTIM, HaBiTh POMAHTHYHI ICTOPii TaKOX MOXKYTh JO3BOJIUTH 3IIHCHUTH TMOXIOHUHN
BipTyanbHuil Typ. Hanpuknan, 3namenurta tparenis Llexcmipa «Pomeo 1 JIxynberTa» Mae cBii
reorpadiyHUN «BIAMOBITHUK» — BepoHy 31 3HAMEHUTUM «OyAMHKOM JKYyTBETTHY, IO SKOTO BXKE HE
OJTHE CTOJITTS NPUIKIDKAIOTh TYPUCTH. BiIBiyBaHHS IOTO MICIIsl HE JIMIIE Ja€ MOXKIIUBICTD Kpalle
BiIUyTH aTMOC(epPy TBOPY, ajie TAKOXK MOTPEHYBATHUCS B OMHCI JIOKaIlii (HEOOXITHY JIEKCUKY MOXKHA
MIArOTYBAaTH 3a3/Aalieriip). [Hmmil BapiaHT peamizaiii bOTO METOAy Iependadae MPOKIaJACHHS
Mapripyty Ha Google-map, 1mo Moxxke OyTH JOMOBHEHO MiAOOPOM BIJMOBIIHUX CBITIMH. MOXHa
3alpONOHYBATH TAKOK CTBOPUTH MaIty Oy1b-sIKO1 BUTaJaHO1 pEeaIbHOCTI, aJIe 1Ie BUMArae Bxke 3Ha4HO
OLTBIIIOT KUTBKOCTI Yacy Ta BOJIOAIHHS XY/I0KHIMH HaBUYKaMH.

Knuoickosuii caynompex 103Bosise TAUOIIE 3aHYPUTHCS B eMOLIIHUNA KOHTEKCT KHUTH. MeTos
nepeadayae miaoip Menoli 10 hparMeHTy KHUTH abo0 ISl XapaKTEPUCTHKHU MTEBHOTO TIEPCOHAXKA YU
B LIJIOMY — /10 BChOro TBOpY. Ilpu mpoMy Memnofisi MOXe SIK CTBOPIOBATHCS CaMOCTIMHO, Tak i
obupatucs 31 BKe HaIBHUX KOJICKIIA. CTyJC€HT TOBUHEH NPE3EHTYBATH IO MEJIOiI0, TIOSICHUBIIIH,
YoMy caMeé BOHA BHPaXa€ CYTHICTH €mi3ofdy (IepcoHaxa, TBOpY). MOXHa yCKIaTHUTH 3aBJIaHHS,
310paBIIM MENOAIT 1 3amMpONOHYBABIIN 1HITUM BiArajgaTH, KOTO BOHHU PENPE3CHTYIOTh. Pi3HOBHIOM
TaKOTO0 KHM)KKOBOTO CayHATPEKY MOXke OyTH CTBOPEHHS 3a JOINOMOTrOI0 HITYYHOTO 1HTEJEKTY He
JIUIIIE MEJIOA11, aJie TaKOXK MICHI PO MepcoHaxa, o0cTaBuHHU, (HaldyIry TOIIIO.

Knuoickosi intocmpayii 103BONAIOTH TIOEHATH BUBYCHHS JIITEPATYPH 31 3HAHOMCTBOM 3 1HIIIUM
BHJIOM MHCTEITBA — JKUBOMHUCOM. POOOTY 3 KHMI)KKOBHMH LIIOCTpAIlIIMH MOKHa MOOYTyBaTH I0-
piznomy. Hacammepen MoHaA MpamoBaTé 31 BXKE TOTOBUMH UTIOCTPALSIMHU, 3aIpOINOHYBABIIN
omucaTy ix (B yCKJIaJHCHOMY BapiaHTI — MOTPIOHO OMHMCATH 3 BUKOPUCTAHHSM IOJAHUX CIIB).
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MoskHa TakoX MOPIBHIOBATH Pi3HI LTIOCTpaIlii, HAroJIONIyIOYd Ha IXHIX 0COOIHMBOCTAX il oOuparoun
HaHOUTBIN BIAIHIA BapiaHT a00 BIATBOPIOIOYH EBOJIIOIIFO KHIYKKOBOT LTFOCTpAITii (SIKIIIO MOBa ¥1e mpo
TBIp, 110 HEOJHOPA30BO UIIOCTPYBABCS y pi3HI yacH). 30Kpema, Micias 03HAHOMIICHHS 3 POMaHOM
I'. Bemsa «HeBumumenp» CTyJCHTH MOBHHHI OyJIM CTBOPHUTH UTIOCTpAIlil 10 Oyab-gKOi 3 HOro CIieH,
a Jaii B rpymni oOroBoproBasacs iXHs BiAMOBIAHICTb Xy0KHbOMY TBOpY. Hikdue HaBoAMMO miepenik
MUTaHb, SKi JUCKYTyBaJUCS NpU iXHBOMY oOroBopeHHi: Which of the provided illustrations best
conveys the spirit of the novel? Why do you think the main character is missing from the second
illustration? What pathos is conveyed here? Which of the illustrations is more reminiscent of a thriller
and what artistic means are used to convey this? Where are more details related to the atmosphere
of Victorian England?

binbm kpeaTWBHMM BapiaHTOM I[HOTO 3aBIaHHS MOXE BHCTYNaTH CaMOCTIHHE CTBOPEHHS
uTrocTpamii 10 TEKCTy, HalpHKIAA, 3a JOTIOMOTOI0 HeWpomepexk. AOM 3poOMTH 3aBIaHHS IIIe
IIKaBIIIMM, MOXHA 3allPONIOHYBATH TPYIIi BraJaTH €30, A0 SKOr0 CTBOPEHO JaHe 300paskeHHs i
npuranaTy Horo B netainsx. llle oquH pisHOBUA IIHOTO 3aBAAHHS MOKHA OXapaKTepU3yBaTH CIIOBAMHU
«3Haiu 3aliBe», KOJH CTYJIEHT 3a JOIMIOMOTOI0 HeWpoMepeki reHepye KapTHHKY, Ha AKiil HasBHUIA
3aliBUI IEPCOHAX YU MTPEIMET, IKOTO HE TOBUHHO OyTH Yy 1ii cuieHi. OTHOTpYTHUKY IOBUHHI 3HAUTH
fioro. Ilomibna reitmidikaiisi 1y>ke MO3UTUBHO BIUIMBA€ HA MOTHBAIIIO JO HABYAHHS B ILIOMY.
CKIafHICTh TYT MOXKE TOJIATaTH Y TOMY, IO «IJIsl YCIIITHOTO BHKOPHCTaHHS Heilpomepex <...>
BUKJIaJaul TOBMHHI MaTH HABUYKH CTBOPEHHS KOPEKTHUX Ta €()EKTHBHUX 3aMUTIB 10 CHUCTEM»
(Jomapenko, 2023, c. 9) Ta BMITH HaBYUTH I[bOMY 3100yBadiB BHIOi OCBITH. METOJl KHMKKOBOI
uTrocTparnii gyxe 1o0pe Moxke OyTH TOMOBHEHM POOOTOIO 3 CAYHATPEKOM: OJJHA YACTHHA CTYJICHTIB
MOJKE€ CTBOPIOBATH JKMBOMHCHI 00pa3H, a iHIIa — MEJTOIi.

Cmeopennsi memie MOXe OyTH OJHUM 3 HAMINKaBIIIMX 3aBAaHb I POOOTH 3 TEKCTOM,
OCKIUTBKHU TYT CTYJICHTH HPAIIOIOTh 3 TYMOPUCTHYHUM KOHTEHTOM. MeMHU MOXXYTh CTBOPIOBATHUCS 10
KOHKPETHOI CIICHH, B sKiid ¢irypye mepcoHax, abo okpeMoi nuratd. Mo)kHa 3amporoHyBaTH
CTBOPUTU MEMHU 3 BUKOPUCTAHHSAM IITYYHOTO IHTENEKTY a00 IUISIXOM JOMOBHEHHS BXKE ICHYIOUMX
KHIDKKOBUX 1TIOCTparid. MerToj crpusie pO3BHTKY KpPEaTHBHOCTI, a TaKOX JO3BOJISIE Kpale
3amam’siTaTH BUBYEHUM MaTepiai, OCKUIBKM TYT IHTEHCHU(IKYIOThCS YMTalbKi emorii. Baxko He
TIOTOJTUTHUCS 3 BUCHOBKOM, siIkuii poouTh B. Boiita: «CTBOproroun cBoi BjIacHI MeMH<...>, CTYJE€HTH
CTalOTh aKTUBHHUMH YYaCHHKAaMHU HAaBUYAJIBHOTO MPOIECYy, AK€ BOHU 3aMajbOBYIOTh OKpeMi ifei,
KJIFOYOB1 MOMEHTH XYI0)KHHOTO TBOPY, 3HAXOATh TOUHI ¥ MPOCTI Bi3yallbHI CHMBOJIH JIJISI TIOHATH 1
SBHII, a 1€ MPU3BOAUTH 0 TOTO, IO CTYJCHTH BUMYIICHI YBO)XHO YUTATH JITEPATypHUH TBIp,
HaMaraTucs HWOTrO 3pO3yMITH, aHali3yBaTh IiH(OpMAIliI0, BHOKPEMIIIOBATH TOJIOBHE, TBOPUYO
OTIPAITIOBATH, BUTAAYIOUHU CBOEPITHI amto3iiy (bouma, 2022, c. 18). Jlo npukiany, npu 03HAHOMIICHHI
CTyJIeHTIB 3 ypuBkamu 3 TBopy A. Konan-Jloins «3aryOyieHuii CBIT» CTYIEHTH TOBUHHI OyiIu
CTBOPHUTHU MEM, SIKHi{ OB’ s13aB OM CIOKETHI K031l I[bOro TBOPY 3 ChOroAeHHsAM. HaBenemo onuH i3
MIPUKJIAJiB TUX BIAMOBIICH, SIKI OTpUMAJIK Bif 3700yBaviB BUIOI OCBiTH: «When you go to explore
the lost world, but forget the wi-fi passwordy. 1leit MeM 1OB’s13y€ nepcoHaxiB pomany XIX cTomirTrs
3 Cy4aCHUMU [HTepHET-TeXHOIOT1SIMU, 3aBISKA YOMY CTBOPIOETHCS IPOHIUHUN KOHTEKCT.

PuropuyHuM 3amuIIaeThCs TMHUTAHHA WIOAO TOTO, SIKUH Meroa € HahedektuBHimumM. lle
3JICKUTH BiJ IJIOT HU3KW YMHHHUKIB 1 MOTpeOy€e BpaxyBaHHS HacaMIiepe/ crieriaizarii 3100yBadiB
BUIIO1 OCBITH. Hampukmia, SKII0 MU MPaIOeEMO 3 KypHaJIiCTaM#u ad0 COIIOIOTaMH, TO KOPHCHUM
OyJ10 O BIIPOBAPKCHHSI METOJIy IHTEPB 10 3 MEPCOHAXKEM; SKIIIO XK Hallla ayauTopis — (piionoru, To
epeKTUBHIIUM Oyae MeTOJ| CTBOpEHHS (aH(iKiB YN HAMUCAHHA aJbTEPHATUBHOTO (PiHANY; SKIIO
nepen HamMH JOu3allHEepH, TO Kpalle 3BEpHYTHCS IO METOLY CTBOPEHHS MEMiB ab0 KHUKKOBHUX
umrocTpaniii  Tomo. OdYeBHIHO, IO TakKi 3aBIaHHS MOXYTh JOMOBHIOBATHCS HEOOX1THOIO
poQeCiiHOI0 JIEKCUKOI0, MO0 OCOOJMBO aKTyallbHO TPH BUKIAJaHHI Kypcy «AHTIINACbKAa MOBa
npodeciiinoro crpsmyBaHHs». [loeTHAHHS IHTEPAaKTUBHUX METOJIMK 3 BUBUEHHSM CIICIiani30BaHOL
TEPMIHOJIOT1T JTO3BOJISIE «3OUTBIIUTH OOCAT 3aCBOEHHS (PaXxOBOi TEPMIHOJOTIYHOT JICKCUKH, POOUTH

120




HaykoBuii BicHuK
YepHiBebKOro HallioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IOpis @enpkoBuya

HAaBYaHHS [IKaBIIMM, aje TMpH [OMY NPOQECIiiHO-CIPSIMOBAHUM, CTUMYIIOE€ CTYACHTIB
aKTUBI3YBaTU CBOIO Mi3HaBalbHY aKTUBHICTB» (Cudopenxo, 2017). Hanpukian, mpu CTBOPEHHI
CayHATPEKY, AKILO 3aHATTS B110OYBA€ThCS HA My3UYHHX CHELIaJIbHOCTSIX, MOYKHA J0AABATH HACTYIIHY
npodeciiiny nekcuky: leitmotif — ocHOBHa Tema, JCHTMOTHB, arrangement — apaHKyBaHHS,
ambience— (oHOBHIT 3BYK, aTMOoc(epa, tone — TOH, TeMOp My3HKH, layering — HakJIaJaHHS IIapiB
3BYKY, harrative accompaniment — My3W9HHI CyTPOBiJ 10 CIOKeTy, character theme — my3uuHa Tema
1o nepcoHaxy tomio. [Toni6HI KoMIuIekTH mpodeciiiHO OpiEHTOBAHOT IEKCUKH MOXYTh J10/1aBaTUCS
70 Oy Tb-SIKOTO 3 3aITPOMIOHOBAHMX 3aBJIaHb. 3BICHO, TAKOXK IMMOTPIOHO BPaXOBYBATH PiBEHb BOJIOIIHHS
aHITIMCHKOI0 MOBOIO — BiJl IIbOTO 3aJICKUTh, YA MU MPALIOEMO 3 OPUTIHAIBHUM YM 3 aJalTOBAaHUM
TEKCTOM, a TAKOK 0OpaHa HAMHU CHCTEMa 3aB/IaHb. BayKIIMBUM € TaKOK HE IPOCTO 3aCTOCYBAHHS TOTO
YM 1HIIOTO METONy, aje 00OB’sA3KOBO — Horo mojaibiie obroBopeHHs; JI. OHydak Ha3uBae 1e
3aBepUIaJIbHUM €TalloM BIPOBAKEHHS 1HTEPAKTHBHUX METOMIB W BU3HAYae 5K «peduieKkciio Ta
pe3yabTaTi», 1O nepeadayae «00roBOPEHHs! pe3ysIbTaTiB «PU», OL[IHIOBAHHS, 3BOPOTHiH 3B’ A30K»
(Onyuyax, 2023, c. 71). lle cipaBi € BaXXJIMBUM — aJ[Ke KIHIIEBOIO METOIO BUKOPUCTAHHS IIUX TEXHIK
€ He po3Bara, a HaBYaHH.

III. BUACHOBKH

[TigBomAYM MiACYMOK, MOXHa CTBEPIXKYBaTH, IO poOOTa 3 XYyNOXKHIM TEKCTOM JIa€
BHKJIa/IaueBl Oaraty majiTpy pi3HHX METOJIUK MOTO OMpalloBaHHA. Y HIJIOMY TYT MOKHA BUILITUTH
JIB1 TPYIU METOIIB: JI0 MEPIIOi BIAHOCATHCSA Ti, IO MepeadadaroTh poOoTy 6e3MmocepeiHbO 3 CAaMUM
JIMIIIE CJIOBOM (TaJiepest IUTAT, iIHTePB 10 3 IEPCOHAKEM, JIHCT JIO aBTOpa, HanmucaHHs (paH(iKy TOIIO),
JI0 IPYTOi — T, 110 aMeIO0Th 10 XYA0KHBOTO TEKCTY SIK 10 TBOPY MUCTENTBA (KHIKKOBI LTFOCTpaIii
Ta CayHITPEKH, BIpTyaJbHI TypH, CTBOPEHHS MEMIB TOILO) i MaIOTh MIKIMCUUILUTIHAPHUAN XapaKTep.

KoxeH 3 onucaHux METO/IB Ma€ CBOI IUTIOCH Ta MIHYCH, 1 HOTO BUKOPUCTAHHSI 3QJICKUTD BiT
erary poOOTH HaJ TEKCTOM, DPIBHS 3HAaHb KOHKPETHOI ayJauTOpii, CIeLialbHOCTI Ta 3aBJaHb,
MOCTABJICHUX BUKJIaJaueM. Benukoio mepeBaroro TyT € Te€, IO KOKHUN 3 IUX METOIIB MOXXHA
JOJTYYUTH 10 BHUpIIIEHHS KOHKPETHOI MeAaroriyHoi 3a1avi (OmaHyBaHHS JIEKCUKU MpodeciiHOoro
CIpsIMyBaHHS, PO3BUTOK KPEAaTUBHOCTI, poOOTa 31 CTHJIEM ToIo). Hallkpammm nuisixoM BUTIISIAE
MO€THAHHS PI3HUX METOIIB, SIKi 10Ope TOMOBHIOIOTH OJIMH 0JIHOTO0. He3aneKHo Bij TOro, sIKHil MeTo
MU O0HMpaeMo, KOXHHUW 3 HHUX CIpHs€ 3pOCTAaHHIO MOTHBAlli /10 HaBYaHHS Ta JI03BOJISIE
NepCOHaNI3yBaTu Horo.
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The article examines the concept of implicit context and means of its expression and
examines how the translator conveys it in the Ukrainian language. The implicit context is well
known to the reader and makes the work easier to understand. The research material was Viktor
Morozov’s translation of J. K. Rowling’s novel "Harry Potter and the Philosopher’s Stone".
Implicit context is conveyed through the translational strategies of domestication and alienation.
The strategy of domestication manifests itself when the target language uses culturally or socially
marked linguistic units that are specific to the target language. The alienation strategy consists
of using in the translation language units with a meaning or sound that are characteristic of the
original language, or those language units that are the result of artistic imagination and exist
only in this work. It was found that the translator uses the strategy of domestication more often
than the strategy of alienation.

The analysis of the implicitness of the text is carried out at the level of words with a general
meaning, proper names, phraseological units, idioms, exclamations-sounds, exclamations-words
and exclamations-sentences, author’s neologisms, profanities, dialectisms and slang. In the
process of research, groups of researched words were identified and their translational analysis
was carried out. It was found that trascoding is mostly used when translating proper names,
translation transformation of generalization — when translating lexical units to denote food and
clothing, synonymous translation — when translating lexical units to denote household items,
equivalent translation — when translating phrases, some profanities and exclamations, a similar

Hixwik JI., AGpamuyk A. JIIHTrBOKYJIbTYPHHUH IMIUTIIIATHHH KOHTEKCT Ta 3aCO0U HOTO BUPAXKCHHS Y MIEPEKIIali pOMaHy
k. K. Pomiar “T'appi Ilorrep i1 ¢inocodcerkuii kaminp”. Hayxosuii gichux Yepniseyvbkoco HAyioHanbHo2o
yuigepcumemy imeni IOpia ®Dedvkosuua. Iepmancoka @inonoeia. YepHiBui: YepHiBenm. Halm. yH-T  IM.
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analog is searched for when translating idioms, other profanities and exclamations. When
translating English-language dialectisms, Viktor Morozov used dialects of the Ukrainian
language that are specific to certain regions of Ukraine. Slang in translation appears through the
transformation of addition. For translation researchers, the variety of language units used by
Viktor Morozov to convey the implicit context is interesting.

Key words: implicit context, domestication strategy, alienation strategy, translation
transformations.

Cmammsa po3ensaoae noHAmms iMIIiYUmMHO20 KOHMEKCMY ma O0CHOHCYE 3acodu 1020
BUPAdCEHHs NPU NepeKaadi YKpaiHCbKow Mo601o. JIiH2e8OKYIbMYPHUU IMANIYUMHUL KOHMEKCM
Micmums 0omucniosany iH@opmayito i pobums meip OiibwL 3pO3YMIIUM Ol CHPULHAINMAL
Mamepianom docnioxcennsn cmag nepexnad Bikmopa Moposzoea pomany /[c. K. Poxinr ,, Iappi
Tlommep i gpinocogpcoruti kamins . Bcmanoeneno, wjo iMniiyumHnull KOHMeKcm nepeoacmscsi 3a
00NOMO2010  NepeKAadayvbKux cmpameeiii  odomawHenns ma ouyscenns. Cmpamezis
000MAWHEHHSI NPOABNIAEMbCA MOOI, KOAU 8 MO8 NepeKnady 6XHCUBAIOMbCA KYIbMYPHO YU
COYIANbHO MAPKOBAHI MOBHI O0OUHUYI, AKI € NPUMAMAHHUMU came OJil MOS8U NepeKiady.
Cmpamezin 04ydceHHs NoAA2AE Y BUKOPUCMANHI Y NePeKIadi MOBHUX OOUHUYb 31 3HAYEHHAM Yl
3@VUAHHAM, SKI € 61ACMUBUMU OIS MOBU OPUSTHATY, AOO JHC MUMU MOBHUMU OOUHUYAMU, 5IKI €
Pe3VIbMamom XyoodHCHbOI YA8U ma ICHYIOmb milbku 6 yboMy meopi. byno euseneno, wo
nepexkaaday yacmiuie BUKOPUCMOBYE CMPamezito 000MAUIHEHHS, AHINC CIPAMe2ito OUYHCEeHHS.

Ananiz imnaiyumnocmi mexcmy 30{UCHIOEMbCA HA PIGHI CNiG 3 3A2AlbHUM 3HAYEHHSM,
6/1ACHUX HA36, (Dpazeonozizmie, i0iom, 6USYKIB-36VKI8, 6USYKIB-CIi6 Ma GU2YKi6-peueHb,
ABMOPCLKUX HEO0N02I3MI8, HEHOPMAMUGHOI JeKcuku, oJiarexmusmie ma ciaeney. Y npoyeci
00CnioxdCceHs OYU BUBHAYEHT 2PYNU 00CTIONCYBAHUX C1I6 MA NPOBEOEHO IXHIl NepeKIa003HABY U
ananiz. Busenewo, wo npu nepexnadi 61ACHUX HA38 30€0iIbULO20 BUKOPUCTNOBYEMbCS
MPAHCKOOYBAHHS, NPU Nepekaadi jeKcem Ha NO3HaAyeHHs idci ma o00s2y — nepexknadayvka
mpancghopmayia 2enepanizayii, npu nepekiaoi jexcem HA NO3HAYEHHA NOOYMOBUX peyeu —
CUHOHIMIYHUIL Nepexnad, npu nepekiadi (PpazeonoiuHux 360pomie, 0esKoi HeHOPMAMUGHOI
JIEKCUKU ™Ma  6USYKI@ — eK8IBaIeHMHULl nepexnad, moodi AK npu nepexiadi idiom, iHwiol
HEHOPMAMUBHOI NTeKCUKU Ma BUSYKI8 30IUCHIOEMbCA NOWYK AHAN02IYH020 Gionogionuxa. Ilpu
nepekaadi aHenomMosHux oiairekmusmie nepexnaoaq Bikmop Mopo3os euxopucmas Oianrexmu
VKPAiHCbKOi MOBU, AKI npumamaniui neguum pecionam Yrpainu. Cnene 6 nepexnaoi 3 ’1611cmuvcs
uepe3 mpancgopmayiro 000aganHa. [nsi 00CHIOHUKIE nepekiady YIKABUM € PI3HOMAHImms
MOBHUX 00UHUYb, AKI auKopucmogye Bikmop Mopo3zos, ona mozo, ujob nepedoamu iMniiyumHui
KOHMEKCM.

Knrouoei cnoea: imnuiyumuuii Kowmexkcm, cmpamezis O00OMAWHEHHA, CmMpameis
OYYIICEHHS, NePeKIA0aybKi mpancghopmayii.

I. BCTYII

[Ti KOHTEKCTOM PO3yMIIOTh HEOOXiJHE OTOYCHHSIM cjoBa ab0 1HINOT OJMHHUIN TEPEKIany, B
SKOMY BOHa peanidye cBoe KoHkpeTHe 3HaueHHs (T. Ban [leiik, B. Jlyk’suens, O. CeniBaHOoBa).
BuokpeMiII0I0Th JTIHTBICTUYHUM KOHTEKCT, L0 MOB’SI3aHUM 3 MOBHUM OTOYEHHSM JIIHIBICTUUHUX
OJMHMIIb B PEYCHHI M TEKCTi, Ta IMIUIIIUTHUA KOHTEKCT, IO OXOIUTIOE CYKYIHICTh COLIaJbHUX 1
KyJbTYpHUX IMIUTIKAIii TBOPY. IMIUTIIUTHUI KOHTEKCT «CTOCYETHCS MPOTIO3UIIIT BUCIOBIIOBAHHS 1
BKJIFOYa€ (POHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB IPO TOMIEPEHI CUTYaIlii, a00 3HaHHS IMOTEPEIHIX TEKCTIB»
(KoncranrinoBa, 2019, c. 206). IMIUIIIUTHICTE KOHTEKCTY BPaxXOBYETHCS IPH EKBIBAJICHTHOMY
TepeKyIai, KoJu MmepeKiiaiad OpiEHTY€eThCs Ha (POHOBI 3HAHHSI 1 MOTPEOH perumieHTa. 3a JOTOMOTOI0
€KBIBAJEHTHOTO TMEPEKJIay IMepeaeTbCsl 3MICT TEKCTy OpHTiHaly, SKUM pO3ISAaeThCs SK
cyKynHiCTL iHpopMarlii, sika MICTUTBCS B TEKCTi, BKIIOYAIOYM E€MOTHBHI, CTHJICTUYHI, 00pa3Hi,
€CTEeTHYHI1 (byHKuu MOBHHX OfuHHILb. llepexnan y mmpoxomy PO3YMiHHI BH3HAYa€THCS 5K
3MIHCHEHHS KOMYHIKallli MK MOBOIO OpHIiHANy 1 MOBOIO MEpeKiaay, TO TOBHA i ageKkBaTHa
nepefada CMUCIY 33l JOCATHEHHS METH KOMYHIKalii MOXIMBA 32 YMOBH «Iepenadi yciei
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CYKYITHOCTI MOBHHX, COLIabHUX 1 KYJbTYPHHUX IMIUTIKAIii», Ta «KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTHBHOI
iHTEepHpeTamnii MOBHHX (parMeHTiB» (TaM camo, c. 203).

Boanouac 1 cam mporiec nepexiaay MOKHA PO3TIIAIaTH K MDKKYJBTYPHY KOMYHIKAIIiO, 110
BKJIIOYAE CIPOOY MPOTUCTABUTH HE JIMIIIE JIB1 Pi3HI MOBH, BUX1IHY Ta IUTHOBY, aje i Bl KYJbTypH —
TaKkol TyMKH JIOTPUMYIOThCS BHAaTHI mepekiaao3HaBui JI. Benyti (2003), JI. CnaBosa (2018),
1O. Haiina (2001). Xoua «mepekiaad mrykae moaioHOCTI MiXk KyJIbTypaMH, BiH TOCTIHHO CTUKAETHCSA
3 BigMmiHHOCTsIMM» (Venuti, 2003, c. 306). Ilepeknanauy BHCTymae MOCEPEAHHUKOM, IO POOHTH
MO>KJIMBUM ISl LIUIBOBOI ayUTOPIii 3pO3yMITH HaJiclIaHEe MOBIIOMIICHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO. SIK
HACJIJI0K, 3MICT 1 (hopMa MOBIJOMIIEHHS 4acTO 3MIHIOETHCS, 11100 BIAMOBIJATH LUIBOBINA KyJIbTYPI.
[HmMMM  cioBamu, Iepekiaja  «rependadae IMOPIBHSAHHA JABOX KYJbTYp, IO BHOKPEMIIIOIOTH
MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI 3 METOIO TOIIYKY CHIIBHOTO JUIsl COPHHHATTS BHUXITHOI Ta IIJILOBOT
KynbTyp» (Slavova, Borysenko, 2018, c. 167).

AKTyaﬂbHiCTb MepeKIa03HaBYOl pO3Bi,Z[KI/I 3yMOBJIEHAa HEOOX1IHICTIO BUPIIIEHHS TPOOIeMHU
BIATBOPEHHS IMIUTIIUTHOTO KOHTEKCTY y MOBI nepeKay.

MeTo10 1€l PO3BIAKK € JOCTIKEHHS EKBIBAJIEHTHOCTI mepekyiany Bikropom Mopo3oBum
tBOpY J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s stone”.

3aBaHHSM € BHM3HAUCHHs MEpeKIalalbKuX CTpaTeridi Npu Mepekyiaal LbOro TBOPY 3
BpaxyBaHHSM HOTO IMIUTIIIUTHOTO KOHTEKCTY.

Marepianiom gociipkeHHs ciayrye pomad J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s
stone” (Rowling, J. K. (2014). Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London: Bloomsbury
Pubhshmg 256 p.) Ta Horo mepekian BlKTOpOM Mopo3oBum ,,Fappl [TorTep i (bmocoq)cwlfm
kaminp” (Pominr, /Ix. K. (2024). I'appi [otrep 1 ¢pinocoderkuii kaminb. [lepeknan 3 anrmiicbkoi
BikTopa Mopo3sosa. Kuis: A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'A. 315 c.).

MeToau AOCTIIHKEHHST MaTepialy OXOIUTIOIOTh CEMAaHTUYHUHM, KOHTEKCTyaIbHUM, OMUCOBUMN
aHayi3, METOJ MOPIBHSIHHS TEKCTYy OpPUTIHAIY Ta TEKCTY MEpeKiany, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO OyJio
3MIIHCHEHO MEepeKIIa03HaBUNN aHaIi3.

OpomalHeHHs 1 O4y>KEHHSI € OCHOBHUMHM CTpaTerisiMH, A0 SKHUX «BIAIOThCs IMEepeKiiaaadi,
Hamaral4uch 30epertd mparMaTudHuil eQekT Ha HuIboBYy aynutopiro» (CmaoBa, 2019, c. 203).
Crpareris OJOMAIIHEHHS TOJIATa€ B HEOOXIMHOCTI CYTTE€BOI KYJBTYPHOI ajanTaiii TEeKCTy Hpu
MepeKIIajl, a caMe LUIbOBUI TEKCT HE IOBUHEH MICTUTH YY’KHUX €THOKYJIBTYPHUX 00pas3iB, MOPIBHSHb
(Nida, 2001). A ocb cTparerisi 04y>Ke€HHS € MPOTHIICKHOIO IO OJJOMAIIHEHHS, 3aCTOCOBY€ETHCS TIPH
BiIOKpeMJieHI ab0 BiJJaJIeHI MOBU PELMITIEHTA. Y MEXKax IMX OCHOBHHMX CTpAaTeTid TepeKiamy
BHOKPEMITIOEMO nepemanaubm JIEKCUKO-CEMAaHTU4YHI TpaHcpopmarii MpsIMOTO - TIepeKyIagy Ta
kanekyBanHa (OK. [lapGenbne 1 XK.-II. Bine), TPAHCKOyBaHHs (TpaHCKpUMIIi 1 TpaHCHiTeparii)
(T. A. Ko3akoBa), KOHKpeTH3alii Ta TeHepaji3alii 3Ha4deHHs, TpaHCPOpMaliio JTOAABAHHS
(AM. ®itepman i1 T.P. JleBunpbka), anToHiMIYHMKA Ta cuHOHIMiuHMHA nepeknan (P.K. Minbsp-
binopyues), tpancpopmarito 3amiau (O. . IBeiiuep). [lpsimuii nepexsian — HalnmomMpeHima
Tpanchopmariis, 1Mo nepeadadae BUKOPUCTAHHS Y TEPEKIIaIi CIIiB 3 OJJHAKOBUM 3Ha4YeHHsM. [leprri
TepEeKJIau CIIiB Y CIIOBHUKOBIN CTATTI BIAMOBIIAIOTH MpsIMOMY Tiepekiany. KanbKkyBaHHS sIK METOT
nepekaay HaiuacTille 3aCTOCOBYETbCA MiJl 4ac MEpeKyiajy CKIAJAHUX CIIiB, CIOBOCIOJYyYEHb,
(bpazeonori3miB 31 30epeKEHHSIM €KBIBAJICHTHOCTI 3HAYEHb y JIBOX MOBaX. Uepe3 TpaHCKOAyBaHHS
3ByKoBa Ta/abo rpadiuna ¢opma ciioBa BUXITHOI MOBH NEpEAAEThCS 3aco0amMu aOETKH MOBH
nepekiany. Konkperusariist nossirae B o0OMexeHHi a00 % yTOUHEHHI 3HaY€HHS MEePEKIIaJIeHOro CII0Ba
70 SIKOTOCh OLTBII KOHKPETHOTO 00’€KTy abo KoHmemii. I'eHepanizalis mojsrae y po3mHpeHHi
3HA4YCHHs NepekyaieHoro cioBa. JlonaBanns nependavyae po3MIMPEHHS MEPEKIIaay 3a paXyHOK CIiB,
BIJICYTHIX y MOBI1 MIEpeKIaay, ajie TOPEYHHUX MO CMUCITY. AHTOHIMIYHUN Ta CHHOHIMIYHUN TTepeKIIaT
nepeadayvae 3aMiHy MEePEKIaeHOTO CJIOBA CJIOBOM 3 MPOTUJICKHUM YH CHHOHIMIYHUM 3HAYCHHSIM.
Tpancdopmaltist 3aMiHHM MPOSABISAETHCSA Y BUKOPUCTAHHI TIEBHOT'O aHAJIOTY ITiJ1 4ac MepeKay.
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II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHSI

Jlxoan Pominr y cBoemy tBOpi «I appi [lotrep 1 dhimocodchkuii KaMiHb» CTBOPIOE YHIKATLHUN
yapiBHUH CcBIT. Y 11 TBOPI BEMMKA KIJIBKICTh BJIaCHUX IMEH MEPCOHaXKIB. BiracHi Ha3BU BBaXKaIOTLCS
«...CBOEPITHUMHU  KYJIbTYPHO-ICTOPHYHMMH Ta MOBHHMH 1HJICKCAMH, JOKEPEIIOM BUBYCHHS
JIEKCUYHOTO OaraTcTBa MOBH, OCKUILKM BIIOWBAIOThL HA3BH IIPEIAMETIB, peajiii Ta IMOHATL 1 €
crnenudiuHUMA IS meBHOI KpaiHum abo Hamil» (boka, 2008, c. 15). Ilix gac mepekinany IMeH
nepcoHaxiB Bikrop MoOpo30B BUKOPUCTOBYE TMeEpeKIalallbKy CTpaTeriio OYYXKEHHA Ta
Tpanchopmariiro TpanckoayBaHHs: Hanp. Harry Potter / I'appi Ilommep, Albus Dumbledore / Anbyc
Hambnoop, Draco Malfoy / Jpaxo Mengou, Hermione Granger / Iepmiona Ipetinoxcep, Ronald
Weasley / Ponanwo Bisni, Hogwarts / F'oteopme, Gryffindor / Ipughindop. TIpuknaaku Oinst BIaCHUX
Ha3B-IMEH NepeKyaJaloThCs yepe3 TpaHchopMallilo KanbKyBaHHA: Hanp. Professor McGonagall /
npogecopra Maxroneren, Professor Quirtell / npogpecop Ksipen, Percy the Prefect / cmapocma
Ilepci, Nearly Headless Nick / Maiisce-bezeonosuti Hix, Norbert the Norwegian Ridgeback /
Hopbepm, nopsesvkuil xpeomocnun. Ilepekiiagad BHKOPUCTOBYE CTPATETII0 OJOMANTHEHHS ITiJ] Yac
nepekany GopM BBIWIMBOTO 3BEPTAHHSA: SiF / NAH, ACHOBEIbMONCHUL NAH, NAH npogecop, woman /
wanoeHa. JlesKi BIacHI Ha3BHM TBApUH MEPEKIIAAI0THCS 3 BUKOPUCTAHHSM MTEPEKIIaIalbKo1 CTpaTerii
OJIOMalTHEHHS IMEHAMH, SIKi € 3BUMHUMHU JJI YKPaiHCHKOTO uKTaua: Hanp. Tibbles / Mypuuk, Snowy
/ Binocuixcka, Mr. Paws / Jlanouvka, Tufty / Mapcux, Fang / Iknans. 3HEBaXIJIMBI Ta MECTIUBI
3BEpPTaHHs MEPEIAIOThCS B YKPAiHCHKOMY IMEPEKIIadl 3a JOMOMOTO CYy(IKCIB -UuK, -uK, -iHbK 9H
yepe3 HAaBMHUCHO HEBIpHY BHUMOBY 3BYKIB: Hanp. Dinky Duddydums / mobuii Jaouuky, Ickle
Dudleykins / manenvxuii Jlaouuox, ickle Ronnie / neyemmnuii JIonyux, Lily / Jlininbka.

JocniaxyBaHuil pOMaH Ma€ HU3KY aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB, SIK1 OYJIM CTBOPEH1 BUHATKOBO IS
IILOTO XY IO’)KHBOTO TBOPY. [103a Mex)aMu KOHTEKCTY I1i MOHSTTS He OYyTh 3p03YMIJIMMH, /)K€ BOHH
KOHTEKCTyaJIbHO-3yMOBJICHI. [li 4ac 4YWMTaHHS TBOpPY 4YHMTa4 [i3HAEThCA iX 3HAYCHHS IS 1X
aJICKBaTHOTO PO3yMiHHS. XYJI0XKHS YsIBa CTBOPIOE MOHSTTS, SIKi € 30BCIM HOBUMHU JUISI CIIPUHHSTTS
yurtava: muggles / marnu (3BU4aiiHi JIOU, SIK1 HE PO3yMitOThcs B Maril), knut / knam, sickle / cepnux,
galleon / raneon (MOHETH, SIKi BUKOPHCTOBYIOThCSI y MariuHomy cBiti), Quidditch / keiouu (rpa B
TorBoprci), Seeker / noseyw, Beaters / siobusaui, Chasers / 3aconuui, Keeper / sopomap, Bludgers /
b1addicepu (TpaBlli B KBIIWY, SIKI TOTPUMYIOTHCS TIEBHUX TpaBwi rpu), Quaffle / keaghn, the Golden
Snitch / 30n0muii chuy (Ha3BU M’ I41B, SIKUMH TPAIOTh Y KBin4), Remembrall / nacadaiixo (M’ 14, SKUit
Harajaye npo 1mock 3a0yTe), put-outer / cgimnoeachux (MariyHU MPEIMET, BiJl SIKOTO 3HUKAE CBITIIO
HiXTapiB), the mirror erised / 03eprano aypec (13epkaino, ske nokazye OaxaHHs, 1e erised / aypec —
e aHarpama cinoBa desire / cepys). Ilpu mepeknaai mux ciiB 34e01IBIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS
CTpaTerisi ouykeHHs (Hamp. muggles / marnu), IHKOIM — CTpaTeris OJOMAIIHEHHS, MiJ SKOIO
PO3YMIETHCS aIarTallis IepekIaay A0 peaiiii, CXOKUX y MOBI iepekiany (Hamp. Keeper / gopomap).

VY TBOpI NPOCTEKYEThCS YacTe BXKUBAHHS Ha3B pi3HUX cTpaB. [Ipu nmepeknaai 1xi nepekiagay
31€01IBIIIOT0 BUKOPHCTOBYE CTPATETil0 OJIOMAIIHEHHS Ta OIYCKA€ IHIIOMOBHUW KYyJIbTYpPHUUN
KOHTEKCT, BUKOPHUCTOBYIOUH TMEpeKIagaIbKy TpaHchopMalliio y3aralbHEHHS: Hamp. doughnut /
namnywa, lemon drop / numonnuii wepbem, lemon /yumpuna, ice pop / 1600sHuK, pumpkin pasties
/ 2apby3086i nupidcku, peppermint humbugs / m " amui 1booanuxu (humbug — 1rykepka B CMy»kKKY 3 IBOX
KOJbOPIiB), dog biscuits / eanemu (dog biscuits — TBepJie IEYUBO I CO0aK), treacle tarts / namnyuwxu
3 conookum kpemom (treacle tart — nicouHuii mupir 3 naTokoro), trifle / bicksim (trifle — xonogHUM
neceptT 3 OickBiTY Ta QpyKTiB), chocolate eclairs and jam doughnuts / woxonaoui micmeuxa i
nonuuxu 3 nosuoiom, Jell-O / sicene, meringue / micmeuxo, a baked potato / kapmonisi 8 1yunuHHi,
homemade fudge / domawne neuuso (fudge — M’ ki po3cumvacTti abo KyBaJIbHI COJIOAONT), chipolatas
/ kogbacku (chipolatas — ToHK1 KOpOoTKi koBOacku), Flaming Christmas puddings / eapaui piz0eani
sanikauku. Y HACTYIHOMY MpHKJIani [appi NUBYEThCS, KOJM PI3ABIHOIO PaHKY 3HAXOIHUTh
MOJIAPYHKH 1151 cede, Ha 1110 OTPUMY€E KMITJIMBY BiJIOBIb CBOTO TOoBapHia — Pon 3anutye, uu ["appi
OYiKyBaB KaIlyCTy 3aMiCTh MOAapyHKiB. [Ipy boMy B aHTJIOMOBHOMY BapiaHTi MU 0a4MMO CIIOBO
turnips / pinu, a He cabbage / xanycma: « What did you expect, turnips?» said Ron. / «A mu yoeo
cnodisascs, kanycmu?» — 30usysascsi Pon. Bubip Takoro nepekiaay Mo)Ke O3HayaTH Te, IO s
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YKpaiHCBKOT0 YWTaya KalycTa € OUIbII MOMyJISIPHUM OBOYEM, HIK pila, TOMY B LIbOMY MpPUKIAIi
MIPOCTEXKYETHCSI CTPATETISI OJJOMAITHEHHSI.

Onnak, B JIEeIKMX Ha3BaxX DKi, 3/1€01IBIIIOT0 B Ha3BaX COJIOJOIIIB, MPOCTEKYETHCS CTpATEris
OuyXeHHs y Tiepeknaai: Hanp. Mars Bars / bamonuuxu «Mapcy, Bettie Bott’s Every Flavor Beans /
20poulox Ha koxcen cmax «bemi bomy, Drooble’s Best Blowing Gum / acytika «/[pyon», Yorkshire
pudding / iiopkuupcokuil nyoune.

[Ipu nepexnani Ha3B onsary Bikrop Mopo30B BHKOPHUCTOBYE CTpATerir0 OJOMAIIHEHHS 1
nepeKiIafansKy Tpanchopmaiiiro renepanizaiii: Hanp. puff balls / 6omoonuuxu, Smeltings uniform /
wiKinoHa ¢opma, tailcoat / kypmrka (tailcoat — odiniiaui mmkak-¢pax), knickerbockers / 6pudici
(knickerbockers — 6pumki BUIBHOTO KpOXO, 310paHi Ha KOJiHaX), paisley pajamas / 606uana nidcama
(paisley pajamas — nixama 3 6apBUCTHM BizepyHKoM). [lepeknanay BUKOPUCTOBYE CHHOHIMIYHHI
TIepeKIIaj] 3 KOHKPETHU3AIll€r0 3HAUCHHS AJIs TIepeKIIaay pPi3HUX BUIIB KaleNtoXiB: straw hat / opunux,
boaters / kanomue, bowler / kaneniox, flowered bonnet / oumsauuii yenuux y K8imMmouxy.

[lepeknamatoun feski Ha3BM mpenMmeTiB  1oOyTy, Biktrop Mopo30B BHKOPHCTOBYE
CHHOHIMIUHUI Tepekyiag i o0upae KyJbTYpHO MAapKOBaHI CJIOBa, SIKI IMOB’A3aHI 3 1CTOPUYHUM
MUHYJIMM YKpaiHCBKOTO HAapOAy 1 JAEUI0 BUHILIHM 31 BXUTKY: Hamp. fub / oanis (Ganis — mmpoka i
HU3BbKA TIOCYIMHA JIJIsl IPaHHs OUTU3HNM), filthy windows / kanamymui wiubku (mmmbKa — CKJIO B pami
BikHA), ragged blanket / nowapnane psoenye (pSIIHO — BUJ TOKPUBAJa 3 IYNKOTO JOMOTKAHOTO
MOJIOTHA), bar / wunkeac (IMMHKBAC — MPUIABOK B IIMHKY), counter / if0a (12 — BIAKUAIHA TTOJIULS
ab0 BIKOHHHIISI B KPaMHHIII, IO 3aCTOCOBYETHCS SK MPHIABOK), note / yudyixa (UUIyIKa —
KOPOTEHBKHI JIUCT, 3amucKa), club / 0060Hs (IOBOHS — BeIUKa JIepeB’sTHA MAIULS 3 TIOTOBIICHHIM
Ha kiHui). [lepeknanad BUKOPUCTOBYE CHHOHIMIUHUI MEpeKiIa 3 KOHKPETU3alli€lo 3HaUeHHs i 9ac
MepeKyIaay CIiB Ha IMO3HAYEHHS YaIlKH YU CKISTHKU cup / eopuamko, glass / uapka, tiny glasses /
Keauwku, pick-me-up / uapuuna. CUHOHIMIUHUI TIEpEKIIa] BKHUBAETHCS 1 MPU NEpeKiaai HU3KH
JECITIB, KOJU TepeKsiafad BUKOPUCTOBYE CJIOBa 3 TEBHOIO KOHOTAII€w: to drink / ymyaumu (3
HaCOJIOAOK0 MUTH), to yell at / oamu npouyxanxu, go on about / eapuaxkamu npo, hang around /
3nUAMUCS.

HenopmatuBHa JeKCHKa BXKHBA€ThCS y TBOpi 1 morpedye anexkBaTHoOro mepexniamy. Ilig
HEHOPMATUBHOIO JIEKCUKOIO PO3YMIETHCS «CYKYIHICTh JEKCHYHUX 1 ()Pa3eosoTiYHIX OJAUHUILb, SIKi
(GYHKIIIOHYIOTP y MeEXaxX HaIllOHAIbHOI MOBH, TepeOyBalOTh 10332 3araJlbHONPUHHITAM
CHUIKYBaHHSIM, BIJPI3HSIOTHCSA Bl 3arajIbHONPUWHATOTO MOBHOTO CTaHAApTY, NMpU3HAYEH1 Jis
KOMYHIKaIli WICHIB COIIaIbHUX T'PYII / MPOIIAPKIB / CYyOKYJIBTYp / TEPUTOPIH Ta € BiAI3EPKAICHHIM
KyJBTYpH ¥ criocoOy kuTTs ixHiX HociiB» (TkauiBcbka, 2021, c. 9). [lepeknanay nigdbupae moBHUIMA
a00 YaCTKOBHI €KBIBAJICHT M MEPEKIIaA-aHAIIOT Ta «3aMiHIOE KYJIbTYPHY KOHOTAIIIIO JPKEPETbHOT
MOBH Ha KYJbTYPHY KOHOTAI[ilO IIIbOBOi MOBH, TAKUM YHMHOM KYyJbTypHa MapKOBaHICTh TEKCTY
OpHTiHAIy BTPAua€ThCA, a OTXKE, TAaKUH Mepekaj € ogoMamHoBansHuM» (Tymynos, 2022, c. 56).
[TinObuparoun NOBHHMIA / YACTKOBUH €KBIBAJICHT, IIEPEKIIaad BUKOPUCTOBYE CIIOBO UM (hpa3eosiorizm,
301KHHHN 3 3MICTOM, (DYHKIII€IO Ta CTHIIICTHYHOIO 320apBJICHICTIO 3 BiAMOBITHOIO OJAMHUIICIO TEKCTY
opuriHaiy: Hamnp. pudding of a son / enadyneys, dunderheads / 6060ypu, that old git / cmapuii dypko,
crybaby / nucknsasuuk, “Oy, pea-brain!” / «/lebine!», oaf / menenens, dratted sister / kiama cecmpa,
damn letters / knami nucynoku, ruddy fault / kiama nomunka, freak / nomeopa, CRACKPOT OLD
FOOL / BOJKEBIJIBHUU CTAPHY JTYPEHB, “Bungler if ever there was one.” / « Tenenenw, sixo2o
ceim ne bauus!y, duffers / nesoaxu, great prune / cmapuii npudypox, great lump / 6080yp maycmuii,
maniacs, the young hoodlums / 6ooicesinvni, nayanu, xynieanu, “He never had much sense!” / «Homy
3aexcou  Kaenku oOpaxysano!». llepekiang-aHaaor HE € TOBHHUM BIATOBITHUKOM IHIIOMY
(dbpazeosoriamy B iHIIIH MOB1, 00 Ma€e He3HAYHI BIAMIHHOCTI Y JIEKCHUYHIN a00 y TpaMaTu4Hii dhopmi,
110 HE MEepelKoKae nepenadi cyTi dpaseonorizmy: Hanp. «Ah, go boil yet heads, both of yeh» /
«loimb eu 0boe 3nacme xyou!», “Blasted thing*” / «Knama 3eiptoka!», “Fer cryin’ out loud” / «Xaii
toeo wax mpagumoy, Blimey! / Haii tiomy epeys!, The nerve of him! / Illo 3a menenens!, Load of
old tosh! / Jlypnuyi!, “He’s lost his marbles” / « Bin, 30aemvocs, woxknyscay, “I always said he was off
his rocker” / «fl 3a6xcou kazas, wo 6iH MPOXU YOKHYMULLY.
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Buryku 3matHi BHpakaTh Ppi3HI eMOIlli Ta TMepelarTh pPEakI[il0 MOBIS B IEBHIH
KOMyHIiKaTuBHii cutyanii. Ilix wac mepexmagy BUTYKiB 3 aHTJIHCBKOI Ha YKpaiHCBKY, aBTOP
HaMara€eThCs 3HAWTH BIAMOBIIHUKH, Ki O HaWOUIbIIE TIepenaBaind iX GYHKIIHHY CyTh — MepeaaTH
MOAMB, BiJIpa3y, MEBHI 3BYKH, TOMY TaKHi MEPEKIal 3MIMCHIOETHCS Ye€PE3 CTPATETII0 OJIOMAITHEHHS.
OxpeMi BUTYKU-3BYKH, SKi NIEpEAalOTh IMEBHUN MPAarMaTUYHUNA CMHUCI, YacTO MEPEKIaaloThCs 3a
nonoMororo exkBiBasienta: SMASH! / TOPOX!, Ouch / Ou, Ahern/ E-e..., Tut, tut / Tax-max..., eh? /
Ta?, Up! / T'on!, WHAM! / BAX!, Tut, tut, tut. / @y-gy-¢py!, Shhhh! / Tc-c-c-c, Aargh! / Hoiil,
FLUMP! / I'VII! Buryku MOXyTb MICTUTH TOBHO3HAuUHI CJOBa 1 MepeKIagaTHCh JIOCIIBHUM
nepexnagom: “‘Wish McGonagall favored us” / «xou sc Maxroneren niompumysana nac!», “Shut
up, Peeves!” / «llisze, 6y0b nacka, yumoy, “Codswallop, in my opinion!” / «Ilo-moemy, ce Oypruyiy,
“Don’t talk rubbish!” / «He menu Oypuuysv!». AHTTIINACHKI BUTYKH MOXYTh MEPEKIAIaTUCh W HE
CIIOBHMKOBHMH BIJINOBIIHUKAMH, TMPOTE, el MEpeKsiaJ BIYYHO BIATBOPIOE TpPArMaTHUHY METY
aBTopa: “GOT YOUR CONK!” / «Al'A, IIOIIABCA», “Off you trot!” / «Any bicyem!», “Don’t mess
with me!” / «He mopou meni 2onosy!y, «This is it!» «annux!», “A scandal!” / « ke Henodob6cmeo! ».

®pazeonorizMu Ta iIXHIN MEepeKIa € MiKaBUMH JJI1 BABYCHHS, OCKIJIbKA BOHU B1I0OpaxaroTh
0COOJIMBOCTI MMCJICHHSI TPEACTaBHMUKIB TIEBHOI KyJIbTypu. Ppa3eosoridyHi OAMHMIIL — L€
«CJIOBOCTIOJTYYEHHS, 3HAYCHHS SIKUX BU3HAYAETHCS 33 BCIM BUPA30M, a HE 332 HOro KOMIOHEHTAMHU Y1
YaCTHHAMH MOBHM Ta TOJUISIOTHCS Ha HeoOpasHi (pa3eosoriyHi 3BOPOTH Ta OOpa3Hi i110MU»
(I'epacumenko, 2022, c. 14). [iecniBHi (pa3zeonoriuni 3BOPOTH y MepeKiai AOCHTIIKYBAHOTO
POMaHy MOXYTb 3aMIHIOBATUCS OTHUM CJIOBOM: shake hands / pyukamucs, go pink / 3awapimucs, go
pale / 36nionymu, drive berserk / cxaocenimu, exchange looks / nepesupmymucs, face fell /
Haxnionugcs, stand transfixed / 3ayinenwimu. Jleski (pa3eosoriyHi 3BOPOTH MEPEKIATAIOTHCS 3a
JOTIOMOTO¥0 €KBIBAICHTIB: shoot a sharp look / cocmpo 3upxnymu, fix with a piercing stare /
NPOHU3IUBO 8N ’sicmucst ouuma, shoot a nasty grin / oeuono euwkipumucs, throw a dirty look / niomo
supkHymu, drop gaze / onycmumu oui, do magic / nacunamu uapu, swallow a lot of questions /
3amamyeamu y cobi 6esniu 3anumans, give a bad name / ncyeamu penymayiro, catch off guard /
s3acmykamu 3nenayvka, break a rule / nopywumu npasuno, take a roll call / ioxpumu kracnuii
JrcypHan. THKONM aHTIIIACHKI (pa3eoioriyHi 3BOPOTH NePEKIaJal0OThCsl YKPaiHChKUMH iioMamu: had
questions to ask /'y 2on08i poinucs we comni 3anumans, get hit by a stick / ckywmyeamu yinka, shake
with laughter / Oywumucs cmixom.

Iniomu cTBOpIOIOTH TIEBHMM 00pa3, iX 3HAYEHHS HE € CYMOIO 3Hauy€Hb, M0 CKJIAAI0Th iX
KOMITOHGHTH. [TioMH TepeKiagaloThcsl 3a JIONMOMOTOI0  (Dpa3eooTIYHUX CKBIBAICHTIB Ta
¢dpazeonoriunux ananoriB (I'epacumenko, 2022). dpa3eonoriyHi €KBiBaJeHTH IOBHICTIO abo
YacTKOBO BiJMOBIAAIOTH 3MiICTy (pa3eosori3My MOBHU OpUTiHATY 1 0a3yl0Thcs Ha TOMY K o0pa3si: /et
out a howl like a wounded dog / 3ackaeynie, nemoe nobumuii nec, his heart twanging like a giant
elastic band / cepye tioco 3abpunino, nemos cmpyna; Harry’s heart gave a horrible jolt. / Cepye
Lappi axc niocmpubnyno 6 epyosix, Harry’s heart gave a leap. / B I appi mvoxnyno cepye; His heart
skipped. / Hozo cepye padicno 3axanamano.

Iniomarrunumii aHagor — oopa3Ha (ppa3eosioriyHa OIUHMUIISI B MOBI MEpEKIIay, aHajIoriyHa 3a
3MICTOM 1/1i0Mi MOBH OpHUTiHANY, IPOTE 3aCHOBaHa Ha iHIIOMY 00pa3i. [Ipu nepeknaai i1ioMaTUHYHUX
a”asoriB Bikrop Mop030B BUKOPHCTOBYE CTPATETI0 OJIOMALTHEHHSI, OCKUILKHY MEPEKIIal 3aCHOBAaHHM
Ha KYJbTYPHO 3yMOBJIEHUX 00pa3ax:

«I’'m warning you now, boy — any funny business, anything at all — and you’ll be in that
cupboard from now until Christmas.» / «llonepedacaro mebe, xnonue, 8i0pasy. 6UKUHEU AKO20C
KOHUKA — cudimumewt y komopi axc 0o Pizoea.»

Harry’s stomach lurched with nerves. / I appi 6i0 xeuntoeanus 3a6uno oyx.

Hungry, are you? — Starving. / I'onoonuii, mabyme? — AK 606K.

Strict and clever, she gave them a talking-to the moment they sat down in her first class. /
Cysopa i sumoenusa, 6oHa wje 00 NOYamKy ypoKy ROCIAaguld écix Ha micye.

The lamp looked as if it was floating along in midair, and even though Harry could feel his arm
supporting it, the sight gave him the creeps. / 30asanoce, HiOu ixmap cam niuge 8 nOgimpi, i, xoud
Tappi siduysas, wo mpumac 11020 pyKor, 6i0 Ybo2o 8UO0BUA CUNOHYIO MOPO30M RO3d WIKIPOIO.
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“Fluffy’s a piece o’ cake if yeh know how to calm him down”. / « ©naghi cmae cymupnum, ax
menamko, Koy 6Mimu 1Uo2o 3acnoKoimuy.

“And it’s really none of your business!” / «He nxaii c6o2co noca 00 uysicoeo npocal»

HaiisickpaBimmmM MpuKIIaaoM BUTIPoOyBaHb MEPEKIIaly cTana ToOBipKa OJJHOTO 3 MIEPCOHAXKIB, a
came [erpina. B opurinami ['erping BUKOPHCTOBYBaB CyMIilll HIOTIAH/ICHKO-1PIAHACHKOTO I1aJIEKTy.
BixTop Mopo3oB He X0TiB, abu 'erpia 3anummuscs 6e3 CBOro mapMy, TOMY BiH BUPIIIKB B3STH Pi3HI
TEpUTOpPiaNbHI JiaJIeKTH (BOJIMHCHKUH, TYIyIbCbKHIA) Ta 3MIILIATH iX TaK caMo 5K 1 3po0uIIa aBTOpKa:
«Come on, cheer up, it’s nearly Christmas,» said Hagrid. / « I aii-eaii, Hema 4020 cu #cypumu, cKopo
Piz060», emiwas ix ['erpio. 30kpema, mepekiaaayd 3aCTOCOBYE 3aX1THOTONICHKUH T1aJIEKT, KOJIH 3BYK
[a] micst M’SIKUX TIPUTOJIOCHUX, 30KpeMa ICTOPUYHO M’ SIKUX IIUTUISTYNX, 3aMIHIOETHCS BaplaHTOM [€]
(TEXKUH, KOTETKO, NWUTETKO): Hamp. «S-s-sorry,» sobbed Hagrid, taking out a large, spotted
handkerchief and burying his face in it. «But I c-c-can’t stand it — Lily an’ James dead — an’ poor
little Harry off ter live with Muggles — « B-¢-eubauciime, — npocxkuzaug I erpio, oicmarouu 6pyoHiowy
XYCIMUHKY-AK-CKAMEPMUHKY | 3aKpusaroyu Hero obauuus. — Ane m-m-maro maxuil rcans...JIini i
Lorcetime 3aeunynu, a I'appi, 6ione Oumemko, menep mycumv HCumu 3 Mariamu.

VY mepekinaal NpoCTeXKY€eThCS BAKUBAHHSA MOJIOJADKHOTO cieHry. Poman Jlxoan Pomninr mae 3a
[UTBOBY ayAMTOPII0 MOJIO/Ib, TOMY TEpEKIagad BKUBAE JIGKCHUKY, SIKOK MOJIOIb TOCITYTOBYETHCS.
Coin 3a3Ha4YMTH, 1110 MOJIOADKHHH CICHT Y HACTYITHHUX MPHUKIIaaX BBOJUTHCS Yepe3 MepeKIafanbKy
cTpaterito nonaBaHHs: «Did you see his face, the great lump?» / «Knb0o6o tiomy po3keacuno nuxy,
ea?y; «I think I'll leave it somewhere for Longbottom to find — how about — up a tree?» / «Kapoue, s
noxady ye decb mym, ujod Jlonroomom nomim nioibpas — Hanpuxiao, Ha oepesily; “Are you trying
to earn some extra money, Weasley?” / «Il]o, Bizni, supiuiue, mina, 3apooumu mpoxu epoueHsm? ».

I1II. BUCHOBKHA

[Tepexnan Bikropa Mopo3osa kuuru J. K. Rowling ,,Harry Potter and the Philosopher’s stone”
€ LIKaBUM Ta KOJIOPUTHUM. ABTOpP BUKOPUCTOBY€E CTpaTerii OJOMAILIHEHHS Ta OYYXEHHS HpHU
nepekIaai uisi Toro, mo6 30epertd IMIUTLIUTHUA KOHTEKCT Ta 3pOOMTH HMOTO 3pO3yMUIMM IS
yKpainchkoro untaya. Ciij 3a3HaYUTH, 10 CTPATETis OUYKEHHS 3yCTPIYA€ThCS 3HAYHO pifle, HiK
CTpaTerisi OJOMAalIHEHHsS, 1 BHKOPUCTOBYEThCS 3[E€OLIBIIOrO Uil MEpeKiaay BIIACHUX IMEH,
CTBOPEHUX aBTOPOM TOHSTH, JIEKCEM Ha TIO3HAYECHHS TXKi.

BepOamizamisi cTtparerii  iCTOTHO TPOCTIAKOBYEThCS TPH 1HTEpIpeTaIlii BUKOPUCTAHHS
nepeknaganpkux Tpancopmariii y mnepeknani. [Ipu mepeknagi BIacHUX 1MeH nepexiazad
371e01IbIIOT0 BUKOPUCTOBYE MEPEKIaalbKy Tpchq)opMauuo TPAaHCKOAYBaHHs, MpU nepemam K1
Ta OJIATY YaCTO MPOCTEKYETHCS TpaHCchopMarllist reHepame.aun JUIs TIEpEeKIIaly TIpeMETIB OOy Ty Ta
nesikux JiecniB Bikrop Mopo3oB uyacTo oOupae CHHOHIMIYHHMIA MEpeKiIa] Ta HEYacTO BXKHUBaHY
JTiTEpaTypHY JEKCHKY.

Jlnist TBOpY XapakTepHa HU3Ka MOHATH, CTBOPEHUX JIMIIE SIS OTIMCYBAHOTO XYI0KHBOTO CBITY.
ABTOPCBHKI HEOJIOT13MHU € HOBUMH SIK JIJII MOBH OpPUTIHATY, TakK 1 JJIT MOBU NIEpEKIaay, TOMY JUIsl HUX
B IEpEeKJIa/li BUKOPUCTOBYEThCS 3/1€0UIBIIOrO cTpaTeris ouykeHHs. OcoOiIMBOi yBaru 3aciyroBye
nepexna ¢ppa3eoaori3MiB, 17110M, BUTYKiB, HEHOPMATHBHOI JIEKCUKHU. J{J1s mepekinaay uX MOBHUX
OJIMHMIIb aBTOP TOCIYTOBY€ETHCS MOBHICTIO €KBIBAJIEHTHUM, YaCTKOBO €KBIBAJICHTHUM IE€PEKIIATIOM
YM aHAJOTIYHUM NepeKiagoM. BUryku Ta HeHOpMaTHBHA JIEKCHKa NepelaloTh €MOLIWHUM CTaH
MEPCOHAXIB Ta MalOTh MparMaTu4yHy (QYHKIIIO, TOAl SK 1A10MU JONOMAararoTh MepeaaTtu oOpasHy
CKJIAJIOBY KYJBTYPHOI CBIIOMOCTI Haposy. s Toro, o0 BAaJIo MepeaaTH IMIUTIIUTHIUN KOHTEKCT
TOBIPKH T€POiB, y IEPEKIa/l 3aCTOCOBYIOTHCS YKPATHCHKI T1aJIEKTH Ta MOJIOAIKHUMA CJICHT.
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The article is devoted to the study of the challenges that arise in the German translation of
colloquial vocabulary in S. Zhadan's novel «The Orphanage». Colloquial vocabulary plays a key
role in reproducing the cultural and social peculiarities of the linguistic environment of the
characters in this novel. Therefore, the main challenges lie in the difficulty of adequately
conveying informal expressions, phraseological units and other elements of colloquial speech,
which can be difficult due to the lack of direct correspondences in German.

The study was conducted on the basis of a sample of words and phrases of colloquial
vocabulary from the novel by S. Zhadan's novel « The Orphanage», which consists of 73 units from
the original text and their translations into German by translators Juri Durkot and Sabine Stor.
The selected sample made it possible to analyze the typical difficulties faced by translators in
conveying the linguistic features and stylistic nuances of Ukrainian spoken language in German
translation. Attention is drawn to the issue of accuracy of the original language flavor.

The article describes the translation problems of lexical, grammatical and lexico-
grammatical categories on the basis of a sample of colloquial vocabulary of the novel. The
specifics of the use of the main types of translation transformations used by the translator are
analyzed and examples are given to confirm this. In particular, the author analyzes artistic
examples of such transformations: lexical (differentiation, modulation, specification),
grammatical (grammatical substitution, addition, deletion, grammatical rearrangement of
sentence members) and lexico-grammatical (holistic transformation).

To demonstrate the quantitative ratio of translation transformations, diagrams are
provided that show in detail which transformations are more common at each level. The
quantitative analysis shows that the most commonly used translation transformations are at the

Cenuk I'., Mynuk A. Bukinuku nepekiagy pOo3MOBHOI JIEKCMKH HIMEIbKOIO MOBOIO Ha Matepiani pomany Cepris
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DOTI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.131-138.
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grammatical level, which is due to significant differences in the grammatical structures and
norms of these languages.

The study proves the importance of a careful approach to the translation of colloquial
vocabulary, since translation decisions concerning the rendering of informal expressions, idioms,
and culturally marked elements directly affect the accuracy of reproducing the atmosphere of a
work and its emotional expressiveness.

Keywords: translation, transformations, strategies, levels, challenges,

Cmamms npucesiuena O00CHIONCeHHIO NpobieM nepekiady po3MOGHOI JNeKCUKU 8
Himeyvkomy nepekaadi IOpi [{ropxoma i Cabine Llmop pomany C. JKaodana «lumepnamy.
Posmoena nexcuxa 6idiepac Kmouo08y ponb Y GIOMBOPEHHI KYIbMYPHUX Md COYIANbHUX
ocobUBOCmell MOBHO20 cepedosuua 2epois ybo2o meopy. Tomy OCHOBHI GUKIUKU HOAA2AIOMb Y
CKAAOHOCMI  a0eKkeamHol nepedaui HepOPMANbHUX BUCLO6I6, (PPA3eon02i3MI6 mMa  IHUWUX
eeMEHMI8 PO3MOBHO20 MOGIEHHS, WO NOCMAE Yepe3 GIOCYMHICMb NPAMUX GI0NO0GIOHUKIE Y
HIMeybKill MOBI.

Hocniosxcenns npogedene Ha ocnosi eubipku 3 73 clié ma Cl080CHONYYEHb PO3MOBHOT
Jexcuxu 3 opueinanrvrozo mexcmy pomary C. Kaoana «Inmepuamy, a maxooic ixuix nepexnaois
HIMeYybKO M06010. Buokpemnena subipxka dana 3mozy npoaunanizyeamu munosi mpyonouyi, 3
SAKUMU CIUKAIOMbCSL nepekaaoaui nio 4ac nepeoauyi MOSHUX 0COOAUBOCmell i CMULiCMUYHUX
HIOAHCI8 YKPAIHCHLKOI PO3MOBHOI MOBU 6 HIMEYbKUX NepeKaadax. 36epHeHO y6azy NUMAHHIO
MOYHOCMI nepedayi MOBHO20 KOAOPUMY OPUSIHATLY.

Y emammi onucano piznoxamezopianvui nepekniadayvki npodiemu, wo SUpiuyHombcs
WLIAXOM 3ACTMOCYBAHHA JEKCUYHUX (Oughepenyiayis, MoOyayisa, KOHKPEmuU3ayis), epamamudHux
(epamamuyna 3amina, 000A6AHHS, BUTYYEHHS, CPAMATMUYHA NEPEeCMAHO8KA YIEHI8 peueHHs) ma
JNEKCUKO-2PAMAMUYHUX  (YilicHe nepemeopeHHs) mpancopmayil, AKi  3ACMOCO8Y8A8
nepexiaoa.

s Odemoncmpayii  KinbKiCHO20 CHIGBIOHOWEHHS NePEeKiadaybKux mpanchopmayiti
HasedeHo odiazpamu, SAKi NPeoOMemHO OeMOHCHMPYIOmb, SAKi came mpauchopmayii € Oinvbiu
NOWUPEHUMU 30 KOJCHUM pisHem. 30TicHenull KiTbKICHUN AHAI3 8KA3YE HA Me, WO Hauvacmiue
BUKOPUCTOBYIOMbCSA NEPEKIAOAYLKI MPAHCHOPpMAYii Ha epaAMaAmMUUHOMY PI6HI, WO CNPUYUHEHO
Cymmeeumu 8iOMIHHOCMAMU Y 2PAMAMUYHUX CIMPYKIYPAX Ma HOPMAX YUX MO8.

Ilposedene Oocniodicentss 00800UMb BANCIUBICIL PEMeNbH020 NIOX00Y 00 Nepekiady
PO3MOBHOI  JIeKCUKU, OCKIIbKU NepeKnaoaybKi —pilleHHsA, Wo CMoCylomscsa nepeoaui
HeghopmanvHux upasie, i0iom ma KYIbMYPHO MAPKOBAHUX eNeMeHmis, 0Oe3nocepeonHbo
BNIUBAIOMb HA MOYHICMb BIOMBOPEHHA AmMOChepu meopy ma oo eMOYitHOI 8UPAZHOCHIL.

Knrouosi cnosa: nepexnad, mpancopmayii, cmpamezii, pihi, GUKIUKLL.

I. BCTYII

Jlo omHOTO 3 CeMH CTWIIB JTEpaTypHOi MOBH B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3apaXOBYIOTh
PO3MOBHO-TTOOYTOBHI CTWIIb. JIt01MHA OCBOIOE HOr0 Bijl HAPOPKEHHS B PO/IHHI, 200 B IPOLIECI HABYAHHS,
BHACJTIIOK YOTO BiH CTa€ BapiaHTOM ii IHTEJICKTyaJIbHO CBIJIOMOI JIiTepaTypHO-MOBHOI JTisuThHOCTI. []ei
(YHKIIIOHANBHUM acTIeKT MOBHOI IOBEIIHKU (POPMYEThCS B MEKaX HAI[IOHAILHOI CUCTEMHU JTITEpaTypHOL
MOBH, a/IalITyI04l HOPMATUBHY 0a3y IMOBCSKIACHHOTO CITUIKYBAHHS ITiI BIUTABOM MOBHO-ECTETHYHOL
CHCTEMH XyJI0’)KHBOTO CTHIIIO Ta HapoaHoi TBopyocTi (bubuk, 2011, c. 113).

Po3MoBHO-1T0OYTOBE MOBIIEHHS SIBJIsIE COO0I0 HAOIIBII HEBUMYIIIEHY i MAKCHMAIIBHO BUTBHY
¢dopMmy miTepaTypHOro MoBleHHS. MoOBHa MOBEAiHKa LBOTO CTHJIIO B MOBCAKIEHHOMY JKHUTTI
BIJIPI3HSETHCS BIAKPUTOIO, JIEMOKPAaTHYHOIO, E€KOHOMHOIO, CIIOHTaHHOK0, MIKOCOOHCTICHOIO,
HeO]IIiIIfHOI0, KOHKPETHO-CUTYaTUBHOIO KOMYHIKAIII€0, 1[0 HOPMYETHCS B3a€EMOJIEI0 YUACHUKIB
CHUIKYBaHHS. Y PO3MOBI 3 OJIM3bKUMH MOBELb MOXE BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBJIEHHEB1 3aCO0M, 1110 BXKE
CTaay 3BUYHUMHM (MOBHI (pOPMH Ta IITAMIIM, SIKI aJ€KBATHO YCBIJIOMIIIOIOTH CIIBPO3MOBHHKH,
IHTOHYBaHHS BUCJIOBJICHOT0), a TaKOX HeBepOallbHI 3ac00M (’KECTH Ta MIMIYHI PYXH).
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O1inoNoriyvHui acmekT y PO3MOBHO-MOOYTOBIM JIEKCHIll HaiOinbIne oXorioe BepOaibHi
3aco0M, Ha BIAMIHY BiJ] HEBEPOAIbHHX, TOMY IO OCTaHHE HEOOXITHO MOCTIIKYBaTH OLUIBII
KOMIUIEKCHO, B CHHKPETH3MI 3 TICUXOJIOTI€10, KYJIbTYPOJIOTIEI0, COIIOJIOTi€10, aHTPOMOJIOTIEI0 TOIIIO.
ToMy OUTBIIICTH HAYKOBUX PO3BIOK 30CEPEHKECHI HA JOCTIIKEHHI PO3MOBHO-TIO0YTOBOI-ICKCHKH
Ha TekcToBoMy Mmarepiani. OCHOBHI BepOaibHiI 3aCO0M PO3ZMOBHOIO CTHIIIO BKJIIOYAIOTh B cede
BUKOPHCTAHHS €MOI[iIITHO-EKCIIPECUBHOT JIEKCHKH, TAKO1 SIK MeTadOpH, TOPIBHIHHS, CHHOHIMHU 1 1HIII
BUpa3u. TakoX BUKOPHCTOBYIOTh CY(PiKCH 3 Cy0'€KTHBHOIO OIIIHKOIO, KOPOTKI Ta MPOCTiI PEUYEHHS,
yacTe BUKOPUCTAHHS PI3SHOMAHITHUX 3aliMEHHMKIB Ta IIECIIB 13 JABOMa MpedikcaMu, a TaKOX
cnenudivuni ¢pazeonorismu, GOIBKIOPU3MH, AIaJEeKTU3MH, JIEKCHKa PO3MOBHOTO CTWIIIO Ta
ckopoueHi ciosa (ITonomapis, 2000).

OcCKUIbKM NepeKsIag He MOKe OyTH MOBHICTIO OJJHAKOBUM aHAJOI'OM OpHTiHally, IIe 03HAuae,
10 TOJIOBHE 3aBJaHHs MepeKyazaya MoJsurae y CTBOPEHHI TEKCTY, SIKUH MaKCHMaJbHO BIAINOBIJA€E
OpUriHAJly 3 TOYKH 30pY CEMaHTHKH, CTPYKTYpd Ta MOTEHLIMHOro BIUIMBY Ha KOpHCTyBaua
nepexnany. OCHOBHI TPyAHOIIl Mepekiaay MOJsSraloTh B TOMY, IO MDK MOBAMM OpHUTIIHAIYy Ta
nepeKany He 3aBKIU MOXKHAa 3HAaWTH MOBHI BIANOBIJHMKHM: CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYpPHI aHaJIOTH
(omHAKOBI MOJIEIi peYEHb YH CIIOBOCIIONYYEHb, TOBHUMN 30ir CEMaHTHYHUX 3HAYEHB CIIIB 1 T.J).

ITix yac nepexsiaxy po3MOBHOI JIEKCUKH BaKJIMBUM € BpaxXyBaHHs KOHTEKCTY Ta B3aEMOJIT BCiX
€JIEMEHTIB TIEPEKIIAJICHOT0 MaTepialy, a He JIUIIE MEepeKagay OKPEMHUX CIiB YHM BHCIIOBIB, B3STHX
130/1bOBAaHO BiJ KOHTEKCTY. ToMy mepekianademM mae OyTu 3abe3meueHo 3aranbHy (yHKI[IOHATbHY
Ta CTHJIICTHYHY BiJIIOBIIHICTb, a HE JIUIIIE YAaCTKOBY a00 ¢opmanbHy. OTXKe, epekiiaiady He 3aBKIH
BapTO 0€3yMOBHO NMEPEHOCUTH KOXKHE CJIOBO 3 ypaXyBaHHSM HOro eMOLIHHOro Ta CTHIICTHYHOIO
BIJTIHKY, OCKUIBKH I1€ MO>KE€ PU3BECTH JI0 BiAXMIICHHS BiZl HOPM KOHKPETHOTO BUIY MOBHOTO CTHITIO
B 000x MoBax. [Iporec mepexoay BiJf MOBHHX OJIMHUIIb OPUTIHATY JIO BIJIMOBIIHUX OJUHHUIIL MOBHU
nepekiany BigOyBaeTbcs 3aBASIKM NepekiafanbkuM  Tpanchopmarism. Lli  Tpancdopmamii
MPEACTABIISAIOTH COO0I0 KOHKPETHY (hOpMY MIXKMOBHOTO Tiepedpa3yBaHHsl, BiI3HAYAIOUHCH CyTTEBOIO
BiJIMIHHICTIO BiJl TIEpETBOPEHbB, SIKi BiOYBalOThCsl B Mexax onHiei mMoBu (Jlomenosa, HikimmHa,
2014, c. 102-104).

Benuka KibKiCTh NepekiiafaviB 3aiManucs crpobdaMu BiATBOPUTH B MEPEKIIaal PO3ZMOBHO-
no0yTOBY JEKCHKY L[bOI'O POMaHy, OAHAK y I[bOMY INUTAHHI BUHUKAIOTh KOHKPETHI BUKIIUKU Ta
TPYAHOILI, ONMUCAaHI B OCHOBHIM 4acTUHI cTaTTi. PoMaH mepeknagaim HIMEUbKOIO, O1I0pPYyCHKOIO,
MOJTbCHKOO, 1TAIACHKOIO 1 JAaHCHKOIO MoBamMHu. OAMH 3 HIMEUBKUX TEPEKIaliB pOMaHy MEPEeMIT y
kareropii «Haiikpamuii mepexnan» Ha JleHnmu3bkoMy KHIDKKOBOMY sipMapky y 2018 pori.
Tennenuia 1o nepekiany LbOrO poMaHy PI3HUMHM MOBAMHU 3yMOBWJIA AKTYaJbHICTh Ta HayKOBHUH
iHTEpeC M0 MOCHIDKeHHsS Horo mepeknamanbkoi crmenudiku. HeoOXimHICTh TIMOOKOTO aHalizy
METOIB TIepeaadi 3HA4eHb TaKWX OJIMHMIIP Ta BHUPA3iB CTA€ OYECBHIHOIO, OCOOJMBO B YMOBax
MOCTIHOTO 3pOCTaHHS IHTEHCUBHOCTI MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.

MeTta nociiKeHHs MMoJsITrae y BCTAHOBJICHHI 0COOJIMBOCTEN TIEpEeKiIaay OJUHMIIL Ta BUPA3iB
1noOyTOBOi Ta PO3MOBHOI JIEKCHKH, BUKOPHUCTaHOI aBTOPOM Yy TBOPI-OpUTiHANI, 3 ypaxyBaHHIM
crieni(iku MOBJIEHHEBOTO CTHIIIO, EMOIIIITHOT HACHYEHOCTI Ta 31CTaBJICHHS X MEPEKIIaiB HIMEI[LKOIO
MoBOIO Ha npukiiaai pomany C. XKanana «InTepHary.

Martepian gociipKeHHs CKIain 73 ¢lloBa Ta CIIOBOCIIONTYYEHHS PO3MOBHO-TTOOYTOBOT JIEKCHUKH,
a TaKOX iXHI MepeKIanu HiIMEIbKOIO MOBOIO.

MeTonamMu AOCTiAKEHHsI CTaIM CHHTE3 1 aHai3, METOJ CYIUIbHOI BHOIPKH, 31CTABHHIA Ta
TUTIOJIOTIYHUI METOIM, OMUCOBHA METOM, MOPIBHSUIBHUIA METOM, KUIBKICHHM METOJ, METOJ
JIOCITIJDKEHHS TTPOIyKTIB Ta MPOIiecy Nepekaaay. MeTtoau cuHTe3y Ta aHami3y Oyiu 3aCTOCOBaHI JJIst
CUCTeMAaTH3allii Ta y3araJbHEHHsS OTpUMaHOi iHdopMallii, BUSBIEHHS KIIOYOBUX TEHICHIINA Ta
3B'SI3KIB MK JOCIHIKYBAaHUMHU SIBUIIAMUA. MeTol CyHUIbHOI BHUOIpKM OYB BUKOPHCTAHHWH ISt
OTpPUMaHHS PENPE3eHTATUBHOTO 00CATY EMITIPUYHOTO MaTepiaiy, 1o 3a0e3MeYnsio BUCOKUI PiBEHb
JIOCTOBIPHOCTI HAIIIOTO JIOCHTI/PKEHHS. 3aCTOCYyBaHHS 3ICTAaBHOTO Ta THUIIOJIOTTYHOTO METOJIIB
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JIO3BOJIMJIO HaM TOPIBHATH PI3HI aCMEKTH TEMH 3 PI3HUX TOUYOK 30py, IIO CHPUSIIO TIHUOIIOMY
pO3yMIHHIO TpeaMeTa. MU TakoX BHUKOPHUCTAIM OMUCOBUWA METON MJisi JIETaJbHOTO OIUCY
JOCTIPKYBaHUX SIBUII Ta IXHIX XapakTepUCTHK. [lopiBHANBHUNH MeETOA JOMOMIT BCTAaHOBHUTH
BIZIMIHHOCTI Ta CXO0XOCT1 MIXK PI3HMMH aClEeKTaMH HaIloi TEMH. 3aCTOCYBaHHS KIJIbKICHOTO METOIY
JI03BOJIMJIO BUSIBUTH YacTOTy BXKMBAHHS PI3HHUX MepeKialalbKux cTpaTerid. I, HapemiTi, MeTon
JOCTIPKEHHS IPOAYKTIB Ta MPOIIECy MepeKiiaay AaB 3MOTY OILIHUTH SKICTh Ta €PEKTUBHICTh Pi3HUX
MiIXOMAIB 10 MepeKamy.

II. PE3YJIBTATH TA OBT'TOBOPEHHS

Po3MoBHa jiekcHKa 3aiiMae X04 1 He TOJIOBHY, ajie BXKIIUBY POJIb B TEKCTI poMaHy «IHTepHAT
C. Xanana. Jns ananizy nepekiiajiB po3MOBHOI JIEKCUKH PO3IJIIHYTO OOpaHM MaTepiaj Ha piBHI
NepeKIaialbKuX MpooJieM JIEKCUYHOT, TPaMaTUYHOT Ta JICKCUKO-TPAMaTUYHOT KaTEeropii.

Jekcuuni mpancghopmauyii y tiepexiani BKIIOYAIOTh 3aKOHOMIPHI 3aMiHH CJIOBHHKOBHX
BiJIMOBIIHUKIB, IO MiJAAIOTHCS PI3HUM 3MiHAM JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB MOBU opuriHamy. ['onoBHa
MeTa TakKuxX TpaHchopMaliii ToJAraE B JOCATHEHHI aJIeKBaTHOI Tiepefadi CEeMaHTHYHUX,
CTHJIICTHYHHMX 1 MparMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK, BPAXOBYIOYH HOPMH MOBH TIEPEKIIATy Ta KYJIbTYpPHI
MOBJICHHEBI TPaJIUIIii.

3-NOMIX OCHOBHHUX JIEKCHYHHX TpaHcopMalliid, siki npoctexyroTbest y pomani C. JXKanana
«IHTEepHAT», MOKHA BHOKPEMHTH KOHKPETH3AIiI0, TCHEpATi3allilo, TPAaHCKPHIIIIIF0, MOIYJISIIIO Ta
nudepeHiiaiio. BaxxmuBo BpaxoByBaTH, 110 epeKIIa IEKCHUYHUX €IEMEHTIB B1I0yBa€eThCS HE JTUIIIE
B KOHTEKCTI OKpPEMOro CJI0Ba, a ¥ 3 YypaxyBaHHSIM WOr0 KOHTEKCTyaJIbHUX 3B'S3KIB Ta
(YHKIIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK. 3HAHHS CIOBHUKOBUX BIUIMOBIIHHWKIB € BaXJIUBUM, aje
HEJOCTaTHIM €JIEeMEHTOM JUIs 3a0e3MeUCHHS aICKBAaTHOCTI MEPEeKIay JEKCUKU, OCKITbKA KOHTEKCT
YaCTO BUMAarae BIIXWJICHHS BiJl MPOCTOTO BIATBOPEHHS CIOBHUKOBUX €KBIBAJICHTIB.

[epmioro mepekIananbKo CTPATETIE0 Ha JEKCMYHOMY piBHI, SIKa TpPAIUIIETHCS B TEKCTI
nepekyaay poMany, € audepenuianisi. Hanpuxknan: «V mebe 6abku xou €?» — «Hast du denn
tiberhaupt Kohle?y». B opuriHalli peruriku BUKOPUCTaHE EKCIPECHBHE CIIEHTOBE CIIOBO «0aOKm»
3aMIiCTh 3araJIbHOBKMBAHOTO TEPMIHY «TPOIII» JIJIs Iepeadi MOBHOT'O KOJIOPUTY Teposi. B mepeknazi
Ha HIMELbKY MOBY MiJli0paHo cuHOHIMiIuHE ciioBO «Kohley, ske okpiM «ByTiuis o3Hadae «0aOKm».
Tomy nepekian BUXOAUTh €KBIBAJICHTHHH Ta repeaae atMochepy po3MOBH YHTAYy MiJTbOBOT MOBH.

[TepeBaru crparerii audepeHItiaii NoasArarTh Y TOMY, 1110 BOHA J03BOJISIE TIEPEAATH BIITIHKH
MOBHOT'O KOJIOPUTY Ta €MOIIIifHe 3a0apBieHHSs OpUTIHATY, 30epiraloun Mpu IbOMY 3pO3YMUTICTh Ta
MPUPOAHICTh nepeknany. Llei miaxia 103Bosie BAKOPUCTOBYBATH a/ICKBATHI MOBH1 €KBIBAaJICHTH, SIKi
HaWKpamyM YUHOM BioOpakaroTh 1HTEHIIIIO Ta CTHUJIbL MOBJICHHS aBTOpA, @ TAKOXK CIIPUHMAIOTHCS
ayJIUTOPIEIO IIIbOBOI MOBH 0€3 BTpaTH CEHCY YU €MOIIITHOTO HaBaHTa)KEHHS.

[HmmM BuOM mepeknamanbkux TpaHcdopMmaliii B TBOpi moctae MoayJasimis. Ppasza 3
OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTy «(]a3aHsye omynano» INepeKnagaeTbesi Ak «ein ausgestopfter Fasany.
B ykpaincekiii MOBiI y 1ii ¢pa3i BHUKOPHUCTOBYETHCS IMEHHHUK «OIMyJanio» Ta MPUKMETHHK
«(azangaumii». Ane B HIMELILKOMY HIepeKIIa/li HaBIIaKi BUKOPUCTAHO MPUKMETHHK «ausgestopft», 1mo
BKa3ye€ Ha OITyJjaji0, TOMY OpHTiHAJIbHE 3HAYCHHSI 3PO3YMIJIC JIOTITYHUM HUISIXOM.

[Ile ogHUM MPHUKIAIOM MOAYJISIII € pedeHHs «f mebe mym 3 oceHi nacy» — «Ich bin schon
seit Herbst hinter dir her». B opurinaii TeKCTy BUKOPUCTOBYETHCS IIECTIOBO «IACTH, IO MA€E MPsiMe
3HAUEHHS «BUTAHATU XyA00y, JOTJISIATH 332 XyA000K0», aie BUKOPUCTOBYETHCS METa(hOPHUHO SIK
«CIIIIKYBaTH 32 KHMOCK». B HiMeIIbkoMy Tiepekiiaii BuKkopuctano (ppasy «hinter dir hery, mo o3nagae
«CHIIKyBaTH, TepeciiayBaTi». ToMy OpHriHaJbHE 3HAYEHHS MOKHA BUBECTH JIOTTYHHM IIUISIXOM,
xo4ua MeTa(hOPUIHICTh BTPAYAETHCS.
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HactynHuM BHIIOM mepekyafallbKuX cTpaTeriii € koHkperm3amia. Hanpuknaa, «CrnpaBn»
nepeknany sk «Geschifte». IMeHHHMK «cnipaBm» Mae 3arajbHe MIUPOKE 3HAYCHHS, IOKU B TIEPEKIIai
BUKOpucTaHe cioBo «Geschiftey, sike Mae Oibllie By3bKe 3HAUEHHs, a caMme Oi3Hec.

MiHycoM BHUKOpHUCTaHHS KOHKpEeTH3alli € Te, 10 BOHAa MOE 3BY3UTH a0O BTpaTUTU
6araTo3HavyHICTh OPUTIHAILHOTO BUCIIOBY, 110 MOXe OyTH BaXKIIUBUM JUIs 30€pEKEHHS LIMPOKOTO
KOHTEKCTY Ta MOXJIMBOCTI pI3HMX iHTeprpeTaniil. Taka cTpareris Moxe OOMEXUTH PO3yMIHHS Ta
BapiaTUBHICTh MepeKiIaay, 3MyLIyIOUM 4YMTadya CIpUMMaTH Mepekiaa Oiablll OAHO3HAYHO, HIXK
OpUTiHAJ.

VY mopiBHAHHI TPHOX CTpaTerii mepekiany — AudepeHuianii, MOAYIALIi 1 KOHKpeTH3amii —
MOXXHA BHUSIBUTH iXHI MepeBaru Ta OOMEXKEHHS 3aJeKHO BiJl KOHTEKCTY Ta METH TNEpeKiIaiy.
Hudepenuiaris 3a0e3neuye 30epeskeHHsT 0COOIMBOTO CTHIIIO Ta MOBHOTO KOJOPHUTY OpHUTIHANY i
JI03BOJISIE TIEpeaTh €MOILIWHUI BIATIHOK Ta KOHTEKCT BHUCIIOBY, ajJié MOKE BHMAraTd IIHUPIIOTO
JIEKCUYHOTO 3aracy y IiIbOBii MOBI JIsi BUOOPY €KBiBaJCHTHUX CJIIB Ta 1HO/1 MOTPeOye JOJATKOBOTO
MOSICHEHHSI a00 KOHTEKCTY JJISi PO3yMiHHS 4MTadeM. MOMIYJISIis JO3BOJISE aganTyBaTH MOBHHA
BHpa3 70 CTaHIApTIB Ta YsABIEHb YUTAYiB LLUILOBOI MOBM 1 30epirae JIOriuHy MOCTIJOBHICTH Ta
3pO3yMUTICTh B MEPEKIajli, ajle MOKE MPU3BECTH J0 BTPATH €MOIIIHHOrO BIATIHKY a00 MOBHOTO
KOJIOPUTY OpHUTiHady 1 BUMAarae JOCUTh TOYHOTO BHOOpY CIHIiB Ta BHUpa3iB, 00 mepenaTH
opuriHabHU# 3MicT. KoHKpeTu3alisi crpomrye Ta yTOYHIOE 3MICT, IO MOKE OyTH KOPHCHUM Y
BUIMAKAX, KOJIU OPUTIHAI HAATO aOCTPaKTHUM 1 3MEHIIIy€e HMOBIPHICTh HETIPABUJIBHOTO PO3YMIHHS,
aJle MOX€ TPU3BECTH 0 BTPATH 0araTO3HAYHOCTI Ta THYYKOCTI OpHTiHATY i OOMEXy€e KiTBbKICTh
MO>KJIMBHX IHTEpIpeTalliii Ta BapiaHTIB pO3yMiHHS. 3arajoM, KO>kKHa 3 IIUX CTpaTeriii Mae CBOi CHIIbHI
Ta ciaa0Ki CTOpPOHH, i BUOIp KOHKPETHOI cTparerii MOBHHEH 3alie)KaTH BiJ KOHTEKCTY, METH
MepeKyIaay, a TAKOXK BiJl yro00aHb Ta MOTPeO MUTHOBOT ay IUTOPIi.

Posrnspatoun epamamuunuii pigeny mnepexialalbKUX MpoOJIeM, MU 30CEpeKyeMOCs Ha
OCOOJIMBOCTSIX BUKOPUCTAHHS IpaMaTHYHHUX TpaHchOpMaIlii MMl Jyac mepekiaay oOpaHuX BUpPa3iB
PO3MOBHO-NIOOYTOBOT'O CTHJIIO 3 OpHUTiHAJYy POMaHy Ha HIMEIbKY MOBY. AHaji3 rpaMaTHYHOL
CTPYKTYpPH PEUCHb Ta IX BIIPaBHE KOHCTPYIOBAHHS y NMEPEKIIal BIIMOBIIHO JO BUMOT MOBHUX HOPM
1 ocoOnMBOCTEH >KaHpPy Ta MOBHM OTpPHMYyBada CTa€ HEOOXIJHOI YMOBOIO i 3a0e3redeHHs
aZICKBaTHOCTI MEePEKIIay.

3po3yMiso, [0 HANCKIIAHINI TpaMaTU4HI MUTAHHS, OB’ sI3aH1 3 PO3YMIHHSAM CHUHTaKCHUYHOI
CTPYKTYpH Ta MOP(OJIOTTYHOTO CKIaAy peueHb, BHHUKAIOTH y Tpolieci nmepekiany. dakropamu, ki
MPU3BOJATH JI0 3aCTOCYBAaHHS TPaMaTUYHUX TpaHcopMarlliid, € pi3HHUIl B OyJ0BI MOB, y Habopi
rpaMaTHYHHUX KaTeropii, GopM 1 KOHCTPYKIIii; BIAMIHHOCTI Y 3MIiCTi TOA1I0HUX (HOPM 1 KOHCTPYKITii
y JBOX MOBax; pi3Hi ()yHKI[IOHAIbHI Ta YaCTOTHI XapaKTEPUCTUKH TPaMaTUYHUX SIBHI MOBH
OpHTiHaJly Ta MOBH IIEpeKyary.

Posrnsgaroun 310panuii MaTepian Ha ocHOBI TekcTy pomany C. Kanana «IHTepHaT» Ta TEKCTY
Horo mepekyiagy HIMEIBKOI MOBOIO, NEPUIMM BHIOM T'paMaTUYHUX MEpEeKIaJallbKUX CTpaTerii
MO’KHa BHOKPEMHUTH AoAaBaHHs. TexHika nogaBaHHA nepeadavae BBEACHHS Yy TEKCT IepeKiIany
€JIEMEHTIB, sIKi BIACYTHI B opuriHami. lle 3miiCHIOETECS 3 METOI TOYHOTO BiATBOPEHHS 3MICTYy
OpPHUTIHAILHOTO TEKCTY Ta/ab0 BiAMOBIIHOCTI MOBIEHHEBHUM Ta MOBHUM HOPMaM MOBH IEPEKIIATy.
Hanpuknan, «/Ipasunvro, — cmiemovcs KyiemMemHuk, — Xopowuii noem — mepmaeuti noemy. — « Richtig
soy, lacht der MG Mann, — guter Dichter ist toter Dichtery». Y nepIiii 4aCTHHI PEIUTIKH OpUTi1HAT
TEKCTY «IIPAaBUIBHO» MEPEKIAACHO sK «richtig so» 3 JoJaBaHHAM COIO3Y «SO», 3 KUM ISl YaCTUHA
3BYYHTh «HY MPAaBHJIBHO/ TaK NMPaBHJIBLHOY», 3aBISKA YOMY IEpPEAAETHCS POSMOBHHUI CTHIIb MOBU
TepeksIaay Ta eMolliiiHa atMocepa pO3MOBH — KYJIEMETHHUK TOBOPHTH II€ 3 )KapTiBJIUBICTIO.

B npyriit actuHi pemiiku «xopowuii noem — mepmeuti noemy» — «guter Dichter ist toter
Dichter» nomaeTbcst JIECIOBO «S€in»/«O0yTW» B TPETiit 0co01 OJHUHHU, MO0 JOTPUMYBATHUCS HOPM
MOBH TeEpeKjany, B SKii HENOBHI PEUYCHHS 3 IPOIMYCKOM IPUCYJKAa HE € XapaKTepHHUMU Ta
3arajlbHOBJKUBaHUMHU.
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[HmIor0 cTpateriero mepeksiagy BUSBIEHA rpaMaTH4Ha 3amiHa. Hampuknan: «/lasne
leanosuuy, Ilasne lsanosuuy, — niave 60Ha, xanardu 1o2o 3a pyKy, — sk sce ye? Ckaxcimo im, xau
ioymo» — «Pawlo Iwanowytsch, Pawlo Iwanowytsch, — weinend packt sie ihn am Armel, — das geht
doch nicht! Sagen Sie ihnen, dass sie verschwinden solleny». B opuriHaii perIiku BAKOPHCTOBYEThCS
CTMOHYKaJIbHa KOHCTPYKLis 3 (OPMOIO YMOBHOTO a00 6a)aJIbHOTO CIIOCO0Y — 4acTKoo «xait». Ilpu
nepeKyIa/ii Ha HiMEIbKY CIOHYKaJIbHa YMOBHA KOHCTPYKIIist OyJia 3aMiHEHa Ha peueHHs 3 MOAAIbHIM
3HA4YEHHSM 3 BUKOPUCTAHHAM CUJIBHOI'O MOAAJIBHOIO Ji€CiIOBa «solleny.

Hactynuuii mpuxnajx rpamaTH4HOl 3aMiHU: «— [a-0a, — s3acnoxoioe ii [lawa, — ckasxcy,
0006’513k060 cKadicy». — «Ist gut, — beruhigt Pascha sie, — ich sag's ihnen, ganz bestimmty. B
OpHTiHANI IEPCOHAXK MOTOIKYETHCA 3 )KIHKOIO, BAKOPHCTOBYIOUYH ITOBTOP COI031B «ma». B mepeknani
HIMEIBKOIO 1151 (hpa3a 3ByUMTh, K «J00pe» — «Ist gut», 106 nepeaatu cTBEpHKyBaIbHUIN TOH, L0
Tepoil 3pOOHTH Te, IO HOT0 MOMPOCHITH. Y IIHOMY X IPUKIIAJ 0a4nMo BUJIYUYEHHS «ich sag's ihnen,
ganz bestimmt», TOMy 1110 B OpPUTiHAJI IEPCOHAXK /[BA Pa3U BUKOPHCTOBYE II€CIOBO «CKaXy», IIOKU
B TIEpEKJIa/li JINIIE OUH pa3, 337151 TOTPHUMAaHHS MOBHUX HOPM LIJILOBOT ayAUTOPIi.

Bumnanok BUIIyueHHs TaKOX TPAIUIIETbCS B perIili «Kopomuie, 5 3panKy mam npoKuHyIacy,
Hy, 6 canoHiy. — «Bin morgens aufgewacht, im Salon». Y mnepeknaai HE BHKOPHCTOBYETHCS
MIPUCIIBHUK «KOPOTIIIE», 3aMICTh IIbOTO B PEUEHHI OMYIIEHUH MiIAMET «s1», 00 BiJOOPa3UTH MOBY
JIBYMHU, KA X04€ MIBHIKO BCE PO3KA3ATH.

[Ile ogHy rpamMaTHyHY 3aMiHy 3HaXOAMUMO B perulili «Bu 6 ne 3axoounu myouy, — «Ich wiirde
da lieber nicht hineintreteny». Y MOBHICTb pEUEHHSI TpaMaTHYHO MIEPEIaHO, ajle B IEPEKIIal MIMETOM
BUCTYIA€ 3aiMEHHUK «s», XOUa B OPUTIHAII «BW».

Hactynawuii npuknan rpamatudnoi 3aMminu «Tam posbepewica» — «Von da musst du selber
klarkommen». B opuriHaJbHOMY pPEUEHHI HEMae€ MiJMeTa Ta BUPAXEHO MalOyTHIM dacoMm. Y
MepeKIIajii BUKOPUCTOBYETHCS MOIATBHE JIIECTIOBO «MUusst» Ta I0AaBAHHS iIMeTa «Ti» — «duy.

TpamiseTbest TakokK rPAMATHYHA NEPECTAHOBKA YWICHIB peYeHHs, HapuKian: «V eac mym,
oauy, woous suxioniy. — «Sie haben hier jeden Tag Feiertag, wie ich sehe». B opuriHaii qiecioBo-
IPUCYIOK «0ady» CTOITh B CEpEIMHI PEUEHHs, PO3PHBAIOYM OCHOBHY IYMKY IEpCOHaxa. Y
nepekyaai HIMEIbKOIO ISl YaCTUHA CTOITh Y KiHII pedeHHs. TakoX TyT MPOCTEKYEMO /10AaBaAHHS,
a/pke HIMEIIPKOI0 MOBOIO TIEPEKIAa€ThCs HE K «0auy», a «siK s 0ady» 3 J0JaBaHHSAM ITiMETa,
BUPAXEHOT0 3aiiIMEHHUKOM IEPIIOi 0COOU OTHUHHU «5D».

Po3riasiHeMO  4aCTOTHO-IPOLIGHTHE  CIHIBBIAHOLIEHHS BUKOPUCTAHHS — IEepeKiIaJalbKux
CTpaTeriii rpaMaTHYHOTO PiBHS 3a JOMOMOTOI0 KpyroBoi miarpamu ([liarpama 1):

I'pamaTuyni Tpancpopmamii
B JlogaBaHHS
I'pamaTnyna 3aMiHa

BuityueHHs

Hiaepama 1. I pamamuuni mpancghopmayii

JlonaBaHHs Ta TIpamMaTH4yHa 3aMiHa € HaMMOIIMPEHIMMHU TEXHIKAMH, OCKUIBKM BOHH
3a0e3Meuyr0Th THYYKICTh Y BUOOPI BUPA3y Ta O3BOJISIOTH MIEPEKIIaAaueBi TOUHIIIE MTEPEIaTH 3MICT
OpUTiHAIY.

[NopiBHIOIOYM cTpaTeTii mepeKiaay Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI, MOYKHA BUSIBUTH iXHi BiIMIHHOCTI
Ta cnenudiky BukopuctanHs. JlogaBaHHs mependayae BBEJCHHS J0JAaTKOBUX €JIEMEHTIB Y TEKCT
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MepeKiany, Moo TOYHIlIE BIATBOPUTH 3MICT OpUTiHATY a00 BiIMOBICTH MOBHUM HOpPMaM LLTOBOL
MoBH. L5 cTpareris 103Bosie 30€perTH MOBHOTY 1 TOYHICTH BUCIIOBJIIOBaHHS, aJI€ MOXKE MTPU3BECTH
710 301IbIIEHHS 00CATY TEKCTY Ta BTpaTh KOHKPETHOCTI. 3aMiHa MoJiArae y 3aMiHi OJJHUX €JIEMEHTIB
MOBH IHIIMMH, MO0 TOCATTH KPaIoi BiIMOBITHOCTI MOBHUM HOpPMaM B LIbOBiK MOBI. LIst cTpareris
TI03BOJISIE TIIKPECIUTH MIEBHI aCIIEKTH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta aJanTyBaTH HOTO 10 KyJIbTYPHUX
9l MOBHHMX ocoOimBOcTel aynutopii. [lepecTaHOBKa BKIIIOYAE MEPEMIIICHHS €IEMEHTIB MOBHU Y
pedeHHi, mo0 3abe3nmedyuTd 3pPO3YMUTICTh BUCIOBIIOBAHHS I[UIBOBIM ayauTOpii, BUXOISYH 13
rpaMaTHYHUX HOPM TapreT-MOBH. AJie 1€ MOXE MPHU3BECTH 10 TMOPYIICHHS PUTMY MOBJIICHHS
opuriHaixy abo epeprBaHHS OCHOBHOI IyMKH.

OcTaHHIM PO3TISHYTHM PIBHEM MEPEKIany € Jiekcuko-zpamamuynuii. OCKUTBKH TpaMaTHKa
TICHO TIepeIUIeTeHa 3 JICKCHKOIO, TepeBaKHAa YaCTHHA MEepEeKIaNalbKuX TpaHcopMmamiid Mae
KOMIUIEKCHUH XapakTep, 0 BH3HAYAETHCS B3a€MOJIEI0 JIEKCHYHUX Ta TPaMaTHYHUX 3MiH MiJI 9ac
MepeKIIaIy.

OCHOBHOIO TIEPEKIIANAIBKOI0 CTPATETIEI0, SIKY MH PO3TIIAIAEMO HA TPAMaTHYHO-JIEKCUIHOMY
piBHi, € HiticHe nmeperBopeHHst. [Ipoananizyemo npukian: «ik oce ye?» — «das geht doch nicht!».
B xoxi mepekiany muTalibHe €KCIPECUBHE BUCIIOBIIOBAHHS K XKe 11e?» Oyi0 3aMiHEHO TIOBHICTIO
Ha (ppasy HIMELIKOIO MOBOIO, sIKa Hece B c001 Taky »k quHamiky 3micTy «das geht doch nicht!» — «tak
He mife!», a eMOIIHHICTD 00ypEeHHS MiAKPECTIOETHCS 1MIe H OKITMYHICTIO (hpasH.

[TopiBHSEMO YacTOTy BHUKOPHCTAaHHS TEPEKIAJAlbKUX CTpaTerii Ha TpPbhOX PIBHAX
JEKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY Ta JIEKCHYHO-TPAMAaTUYHOMY 32 JIOMOMOTOI0 KPYTroOBOi Jiarpamu
(Hiarpama 2):

Ilepexaganbki crparerii

B JlekcnuHi Tparchopmanii

I'pamatuyni TpaHchopmarii

JleKCHYHO-TpaMaTHYHi TpaHchopMaItii

Miaepama 2. Ilepexnaoayvxi cmpamezii

HaiiuacTime BUKOpHUCTOBYIOTBCS TIEpEKIaIabKi Tpanchopmallii Ha TpaMaTHYHOMY PiBHI TIPH
nepekyai 3 yKpaiHChKOT MOBU Ha HIMEIIbKY Yepe3 CYTTEBI BIIMIHHOCTI Y TPaMaTUYHUX CTPYKTypax
X MOB. YKpaiHChKa MOBa Ma€ BJIACHI TpaMaTU4H1 0COOJMBOCTI, sIKI BUMaraloTh IEPETBOPEHB T
yac rnepekyiaay Ha HiMmeubky. Taki mepeknamgarbki TpaHcdopmanii omomaraioTh 3a0e3meyuTH
TOYHICTh, 3PO3YMUIICTh Ta MPUPOIHICTH MEPEKIIATy B KOHTEKCTI IIJIbOBOi MOBH.

III. BUCHOBKH

VY Xxoxi aHami3y BUKIHMKIB MEpPEKIaly pO3MOBHOI JIeKCMKKA Ha Martepiani pomany C. XKamana
«IaTepHaT» MM PO3IISIHYNIM OOpaHUi MaTepiall Ha TPhOX PIBHAX: JEKCHYHOMY, FPaMaTHYHOMY Ta
JIEKCUKO-TpaMaTHYHOMY. Ha iekcuaHoMy piBHI OyJ10 BUSIBJICHO, IO HAWYKUBAHIIIUMH CTPATET1sIMU
nepeKyIaay po3MOBHOT JIGKCUKU € MOIYJIALIS, TudepeHIiialis Ta KOHKpeTru3alis. Y MOpiBHIHHI IUX
TPHOX CTPATETIH MEepeKIaly MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK IPO iXHI MepeBaru Ta 0OMEeXCHHS 3aJICKHO
BiJl KOHTEKCTY Ta MeTu nepekiany. udepenuianis 3a0e3nedye BiATBOPEHHS CTHIIIO Ta MOBHOTO
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KOJIOPUTY OpUTiHaNy, IO JI03BOJISE MEpeJaTH eMOLIMHUI BIATIHOK Ta KOHTEKCT BUCIOBY. OJHAK,
BOHa MOX€ NOTpeOyBaTH PO3MIMPEHOr0 JIEKCHYHOTO 3amacy y MLiIbOBIH MOBI Ui BigOopy
a/IeKBAaTHUX CIIIB Ta 1HOM1 MOTpeOye JOJATKOBUX MOSICHEHb 200 KOHTEKCTY IS 3pO3YMIHHS YATAYEM.
Mopynsiist T03BOJISIE aanTyBaTH MOBHHI BHpPa3 JI0 CTAHIAPTIB Ta YSBICHb PEIMITI€HTA IIITOBOL
MOBH, 30€piraroyu Npu LbOMY JIOTIYHY MOCTIZOBHICTH Ta 3pO3yMUIICTh Hepekiany. OnHak, BoHa
MOJKE€ TIPU3BECTH J0 BTPATH €MOLIHHOTO BiNTIHKY 1 BUMara€ TOYHOTO BHOOpY CIiB JUIS Tepenadi
OpUriHaJIbHOTO 3MicTy. KOHKpeTH3alis crpolulye Ta yTOUHIOE 3MICT, 1110 KOPUCHO Y BUMAIKaX, KOJIU
opuriHan Haatro aOcrpakTHuil. Ile 3MeHIye HMOBIPHICTH HENPaBUJIBHOIO PO3YMIHHS, allé MOXE
MIPU3BECTH J0 BTPATH 0AraTo3HAUYHOCTI Ta THYYKOCTI OpUTiHATY, 0OMEXYIOUU KUTbKICTh MOKIHUBUX
iHTepHpeTaiii Ta BapiaHTiB PO3yMIHHSL.

Ha rpamatuunomy piBHI OyJ0 BUSIBICHO, IO HAWYXUBAHIIIUMU CTPATETisIMHU MEpPEKIaay €
JI0JlaBaHHs Ta rpaMaTuyHa 3aMiHa. CTpareris AoJaBaHHs MOJISATa€ y BBEACHHI JOJATKOBUX OAWHUIIb
y TEKCT MepeKkaay, o0 TOYHiIIe BIATBOPUTH 3MICT OpUTiHATY ab0 BiAMOBICTH MOBHMM HOpPMaM
UTLOBOT MOBH. [ pamMaTryHa 3aMiHa MOJISITae y 3aMiHi1 OJHUX €JIE€MEHTIB MOBH 1HIIIMMH, 1100 TOCATTH
Kpamioi BiAMOBITHOCTI MOBHMM HOpMaM B IUIbOBiH MOBI. L{g cTpaTeris 103Bojsie afanTyBaTH HOTO
70 KyJbTYPHHX Ta MOBHHX OCOOJIMBOCTEH HIMEIbKOMOBHOI ayaurtopii. [lepexiamaui Takox
3aCTOCOBYIOTh BHUIyYEHHS Ta TpaMaTUYHY N1€PECTAaHOBKY YJICHIB PEUCHHS.

Ha nekcuko-rpaMaTHaHOMY piBHI HaWTONIMPEHINIOK TMEPEKIATANBKOI0 CTPATETIEI0 MOCTAE
LITICHE TTIePETBOPEHHSI.

3rifHO 3 pe3yiabTaTaMu JOCHIDKCHHS, HaidacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS MEpeKIIaJalbKi
TpaHcdopmarlii Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI MiJ] Yac MepeKiIaay 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha HIMELIbKY 4Yepe3
CYTTEBI BIIMIHHOCTI y TpaMaTUYHUX CTPYKTYpPax Ta HOpMax LIUX MOB.

Buknuku mnepeknagy po3MOBHO-OOYTOBOI JIEKCHMKM CTOCYIOThCS CKIJIQIHOCTB Iepenadi
MOBHOT'O KOJIOPUTY BHXIJHOTO TEKCTy, 0araTo3HauHOCTB CJIiB Ta BUPAa3iB, TPAMAaTUYHUX ACIICKTIB
BHXIJTHOI Ta TapreT-MOBH, KYJBTYPHUX AaCIIEKTIB, 1[0 MOXYTh BUMaraTH aaamnTaiii Jjs IiIb0BOT
ayJIMTOpii, Ta BUPA3HOCTI, OCKUIBKH TIepeada eMOIIHOTr0 3a0apBIICHHS MOBJICHHSI € CKIIAIHOO ITi]T
qac nepekiany.
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The speech of participants in any discourse, particularly political discourse, contains both
explicit and implicit meanings. Political discourse is characterized by its ambiguity, making the
correct interpretation of the messages conveyed by politicians — implicatures (“what is left
unsaid”’) — a challenging task. This requires the establishment of unwritten communicative rules
according to which the speaker must avoid both excessive brevity and unnecessary verbosity.
Still, politicians use implicatures as a strategy to influence the electorate, deliberately resorting
to ambiguity in their speeches. However, this strategy does not always yield desired results, as
the reactions within the discourse, particularly from the media and political circles, may distort
the original meaning of what was said. This highlights the relevance of analyzing the implicit
information derived from the political discourses of Joe Biden and Kamala Harris at various
stages of their careers. The study examines quotations from their political speeches, addresses,
and interviews, as well as the editorial content from the New York Times, The Washington Post,
The Economist, and other leading American publications from 1987 to 2024.

The theoretical foundation for the practical implementation of the research area is the
theory of implicature proposed by English philosopher Herbert Paul Grice, who also formulated
the principles of effective communication within the framework of the so-called Cooperative
Principle. A harmonious synthesis of the maxims of the Cooperative Principle with implicit
meanings is necessary for reaching mutual understanding between the speaker and the listener,
which is particularly relevant for political discourse.

As a result of the study, based on Grice’s theory of implicatures, violations of the maxims
of the Cooperative Principle were analyzed in the political discourses of Joe Biden and Kamala
Harris. It was found that such violations, identified through stylistic devices (euphemisms,
metaphors, allusions, hints, etc.), generate implicit meanings that influence the audience’s

15 Cynpko H., Inamr B. IMmutinutHuii 3Mict nosmituunux auckypeis Kamanu Xappic Ta J[xo Baiinena. Hayxosuii sicux Yep-
HIBeYbK020 HAYiOHAILHO20 YHIeepcumemy imeni FOpis @edvkosuua. I'epmancora inonoeis. YepHisii: YepHiBell. Hail. yH-T
im. FO. @enmproBrya, 2024. Bumr. 850-851. C. 139-146. DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.139-146.
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perception. The study demonstrated how Grice’s theory of implicatures is applied in real political
communication contexts, based on context, background knowledge, and historical background,
which contributes to the development of discourse analysis, pragmatics, and political linguistics,
while also potentially finding practical applications in media analysis, critical thinking. and
rhetoric.

Key words: communicative implicatures, maxim of quality, maxim of quantity, maxim of
relevance, maxim of manner, implicit information, Biden, Harris, Cooperative Principle.

Moeénenns yuacnukie 6y0v-1K020 OUCKYPCY, @ O0COOAUBO NONIMUYHO20, MICIUMb 5K
excnaiyumui, max i imnaiyumui  cmucau.  Ilomimuynutl  OuCKypc GUpI3HAEMbCA  CBOEI0
HEOOHO3HAYHICMIO, MOMY NPAGUNIbHE MAYMAYEHHSI NOCUNIG, BUCLOBIEHUX NOMIMUKAMU —
imnaikamyp («what is left unsaidy) — uacmo € ckiaOHUM 3080aHHAM, WO BUMALAE 6CMAHOBNICHHS]
HeNnuUCaHux KOMYHIKAMUBHUX NPABUT, 32I0HO 3 AKUMU MO8elb NOBUHEH YHUKAMU AK HAOMIPHOT
JIaKOHIyHOCMI, max 1 3aueoi 6Gacamocnienocmi. Boowouac nonimuxu euxopucmogyomo
IMRIIKamMypu K cmpameziio 6Nausy Ha eieKmopam, c8i0oMo 60arYUCL 00 HEOOHOZHAYHOCHI Y
ceoix npomogax. OOHax maka cmpamezii He 3a8X4cOU NPUHOCUMb OAdXCaAHULL pe3yibmam,
OCKIbKU peakyii OUCKYypcy, 30Kkpema media ma NOMMUYHUX Kil, MOJNCYMb CHOMBOPIOSamu
nepsicHuil 3micm cxazanoeo. Lle eusnauae axmyanvHicmvs aHanizy imnaiyumuoi ingopmayii,
sugedenoi 3 noaimuunux ouckypcis Jlco baiidena ma Kamanu Xappic na piznux emanax ixuix
Kap’ep. YV pamkax docniodxcents 6yno po32nanymo yumamu 3 NoAimuyHux npomos, UCynie ma
iHmeps 10 yux noaimuxie, a maxoxc nyoniyucmuxy eudanv The New York Times, The Washington
Post, The Econmist Times ma inuwux npogioHux amepuxancovkux eudaus 3 1987 no 2024 poxu.

Teopemuunum @ynoamenmom 0 NPAKMUYHO20 8MIeHH 00panoi cghepu 00Caiodlcen s,
cmana meopis imnaixamyp aueniticoexoeo ginocoga I'epbepma llona I'paiica, skuil, Okpim moeo,
BUBHAYUE NPUHYUNU e(heKMUBHO20 CRIIKYBAHHA Y Medcax mak 3eéanozo [lpunyuny Koonepayii.
Tapmounitinui cunmes maxcum Ipunyuny Koonepayii' 3 imniiyumnumu cmMuciamu € HeoOXioHum
07151 00CSIHEH ST NOPO3YMIHHSA MIdIC a0pecanmom ma aopecamom, wo ocooau8o aKkmyaibHo 0s
HOTMUYHO20 OUCKYDPCY.

YV pesynomami Oocniosxcenns, na ocnosi meopii imnuixamyp I'epbepma Ilona Ipaiica
npoauanizosano nopyutenns maxcum Ipunyuny Koonepayii y noaimuunux ouckypcax oo
baiioena ma Kamanu Xappic. Buseneno, wo maxi nopyuienms, 6miieHi y CMUTICIMUYHUX
npuiiomax (espemizmu, memagopu, ano3ii, HamMAKU MOWO0), NOPOOAHCYIOMb IMANIYUMHI
SHAYeHHs, AKI 6NAUarOMb Ha Cnputinamms ayoumopii. Y pamkax o0ocniodxcenns 6yno
npooemoHcmposano, Ak cgopmynvosana Iepoepmom Ilonom Ipaticom meopis imniikamyp
3ACMOCOBYEMBCA Y PEANbHUX YMOBAX NOIMUYHOI KOMYHIKAYIT HA OCHO8I KOHMEKCMY, POH08020
3HAHHA, ICMOPUYHO20 OeKepayHOy, WO CHPUAE PO3BUMKY OUCKYPC-AHANIZY, NPASMAMUKU ma
NOMIMUYHOI NTHeBICIMUKY, A MAKONIC NOMEHYIUHO 3HAX00UmMb NpAKmuyHe 6mMileHHsA ) cghepi
MeOia-anHanimuky, KpumuiHo20 MUCIEHHS U PUMOPUKU.

Knrouosi cnoea: xomyHikamusHi iMIIIKAMypy, MAKCUMA AKOCMI, MAKCUMA KilbKOCHII,
MAKCUMA PenedamuoCcmi, MaKCumMa Mauepu, IMAIIYUMHA iHpopmayis, OUCKypc peacyeawis,
baiioen, Xappic, [punyun Koonepayii.

I. BCTVYII

OCHOBHUM JIOCJIITHUKOM Ta 3aCHOBHUKOM Teopii IMILTIKaTyp € aHriiicekuil pimocod 'epdept
[Ton I'paiic, sixkuii, OKpiM IILOTO, BU3HAUUB Cc(hepor0 CBOTO HAyKOBOTO iHTEpecy 1 (yHAaMeHTaNbHI
NPUHIUNHA €(PEKTUBHOTO CIIIKYBAaHHS, TAPMOHIMHUIA CHHTE3 SIKUX 13 IMIUTIIUTHUMH CMHCJIAMHU €
HEOOXiTHUM JUIsi TOPO3YMIHHS afjpecanTa il agpecara.

ABTop Teopii immiikatyp y cBoiii cratti «Logic and Conversation» Buiis€ ABa iX BHIU:
KOHBEHIIIHHY ¥ HeKoHBeHIIMHY. KoHBeHIiliHa (KOMyHIKaTWBHa, PO3MOBHA) IMIUTIKATypa —
conversational implicature — BXOQUTh y 3HAuY€HHS CIIB 1 peyeHb, Y TOM 4Yac SK HEKOHBEHIIiHA
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TIyMauuTbhcsl 3aiexHo Bix koHTekcTy (Grice, 1989). I'paiic He po3kpuBae 1 He JeTalizye
KOHBEHIIMHY IMIUTIKaTypy, aKIIEHTYIOYH yBary Ha KOMyHIKaTHBHIMH.

3aranpHa cXxeMa KOMYHIKaTUBHOTO IMIUTIKATUBHOTO BUBEIICHHS Taka: «Bin cxazas, wjo p, y mou
JHce Yac Hemae niocmas 88axcamu, wo 8in He dompumyemocs nocmynamie llpunyuny Koonepayii;
8iH He Mie ckazamu p, AKWo O He Masé HA Y8asi ¢, 6iH 3HAE (I 3HAE, WO 51 3HAI, WO BIH 3HAE), WO 3
MOJHCY OCACHYMU HeOOXIOHICMb 88adcamu, wo 8iH OYMAE ¢, 8iH Xoue, woob 1 nodymas — abo xoua O
xomig 003601umu MeHi oymamu — ye q: omice, 6in imnuikyeas, wo q» (Grice, 1989).

KomyHIKaTuBHI IMIUTIKaTYpH HAJAUICHI NMEBHUMH OCOOJMBOCTSMH, SIKI BIPI3HAIOTH iX Bif
iHmumx immiikaryp. Lli ocobnuBocti Bu3HauuB ['paiic, a miznime [Ix. Jlaitfon3 ta C. JleBiHcoH
JIOIIOBHUIIN HOTO.

MeTo10 cTaTTi € BCTAHOBJICHHS IMIUTIITUTHOTO 3MICTY MOJITHYHUX IucKypciB ko baiinena ta
Kamanu Xappic Ha ocHoBi Teopii immikatyp ['epbepta [lomna ['paiica.

MarepiajioM JOCTIDKEHHS CTamd MYJIbTHUMOAANbHI TEKCTH, 30KpeMa CKPUNTH Ta Bileo
MOJIITHYHUX TPOMOB, ckpunTH iHTEepB’t0 Jlko baiinena Ta Kamamu Xappic, a TakoX TEKCTH
KypHaiicrcbkux crareil i3 Bunanb The New York Times, The Washington Post, The Economist
Times Ta 1H. 3 1987 mo 2024 pik. Y pamkax gociipkeHHsS Oyiio mpoaHamizoBaHo 36
MYJIbTUMOJAIILHUX TEKCTIB Ta 114 BUOpaHUX 13 HUX ITUTAT.

AKTYaJIbHICTh TEeMH TOJIATAE Y HEOOXITHOCTI 3MIMCHEHHS TOCIIHKEHHS 3MICTy BUBEICHOI
3MI Ta noMITHYHUMU KOJIaMHU IMILTIIIUTHOI iHGopMalii myOmiyHux BUCIOBIOBaHb [Iko baiinena ta
Kamanu Xappic Ha pi3HHX eTamax iXx kap epu. OCKUIbKU 3BEICHHS BHUCIIOBJIIOBaHb MOJITHKIB 10
KOHBEHIIHHOTO, OYKBAJFHOTO 3HAYCHHS HIBENIOE iX KOMYHIKATHBHY MiSUTBHICTD Y TOJITHYHOMY
MOJTi, TIPOBEICHE JOCITIDKCHHS IO3BOJISIE OCATHYTH OCHOBHI JIGUTMOTHBU IMCKYPCY TMPOBIIUX
aMEpPUKAHCHKUX TOJIITUKIB, HAWOIBII YacTO 3aCTOCOBYBaHI HUMHU CTpaTerii i TAKTUKHM BIUIMBY Ha
ayJIMTOPiI0, MOBJICHHEBI CIIOCOOM TUCKPENUTAIlli OTIOHEHTIB Ta JOHECEHHS BIACHOTO MOJIITUYHOTO
MOPSAIKY JACHHOTO 1 HANpsAMY JisSTTbHOCTI.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

1. KOMYHIKATHBHI IMILTIKATYPH AK JIIHTBICTHYHE ABHILE 3A I'. I1. I'PAvICOM

BBaxkxaeMo, 1110 KOMYHIKaTUBHI IMIUTIKaTypH SIK JIIHTBICTUYHE SBUIIIE, K€ BAXKKO MOSICHUTHU 3
TOYKHU 30py (OpMaibHOI CEMAHTHUKH 1 JIOTIKH, € OUIBII aKTyaJIbHUM 1 IIUPOKUM IPEIMETOM IS
JOCIIJKeHHS, HIXK IMIUTIKaTypy KOHBEHIIiHI. BOHM HajineHi meBHUMH 0COOIMBOCTSMH, 3aJI€kKaTh
BiJl KOHTEKCTY BHCJIOBJICHHS, a HE BiJ OyKBAJIBHOTO 3HAYEHHS 1 30BHIIIHBOTO BUPAKCHHS
MOBJIEHHEBOT'O aKTa.

Taxk, I'paiic y cBoiii poO0TI OOTPYHTOBYE, IO aAPECaHT 1 aapecaT MOXKYTb PO3YMITH OJIUH
OJTHOTO0, OCKLIbKHM 00W/IBA, CIUPAIOYUUCH HA 3TOPOBHIM TTy3/1, MOXKYTbh OCATHYTH CIIJIBHI 171 PO3MOBH
1 CIIOCOOM JTOCSITHEHHS IHX IUIEH, OCKUIBKU OyAb-SKHI CIOBECHUH OOMIH OOMEKYEThCS MOBOIO,
JOCTYIHOIO 1 3po3yminoro yuacHukam (Grice, 1989).

I3 miei Te3u ButumBae [Ipunnun Kooneparii, chopmoBanuii I'epdbeprom [Tosom I'paiicom.
Mera abo HampsiM MOBJICHHEBOI B3a€MOIi MOXYTh OyTH 3a/laHi SIK EKCIUTIIIUTHO Ha IOYaTKy
PO3MOBH, TaK 1 B IPOIIECI CAMOTO CIJIKYBaHHA. MeTa po3MOBH MOXe OYTH SBHOIO 1 3p03yMLIIOH0, a
Moke OyTH 1 PO3MHUTOIO, KOJH, SIK BKasye I'paiic, yJaCHUKH PO3MOBH KOPHCTYIOTbCS LIMPOKOIO
«cB000/1010 cI0Bay. Y OyIb-IKOMY BUIIAJIKy Taka HOpMajbHa METa iajory BUKIIOYA€E HEOOXIAHICTh
3a3HaY€HHS 1 TaK 3pO3yMLIOro AJi1 000X CHIBPO3MOBHHUKIB, OCKUIBKH ITPOTUIIEKHE € KOMYHIKaTUBHO
HegopeuHuM. Y 1poMy 1 nossrae [Mpunnun Koonepaii. I'paiic 3a3navae: «7siti komynikamusHuil
BHECOK HA YbOMY KpOYi 0ianocy Mae Oymu makum, K020 8UMA2A€ CRIIbHO 8U3HAYEHA Mema (Hanpsm)
yvozo dianocy. Lleu npunyun moxcua nazeamu Ilpunyunom Koonepayii» (Grice, 1989). Ilpunuun
Koomnepariii ckinanaeTscs 13 YOTUPHOX OCHOBHUX MaKCHUM a00 Tak 3BaHUX CYONPUHIIUIIIB:
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I. MakcuMa KinmbKOCTi (MMOBHOTH iH(OpMaIIii):
«T8o€ gucnosnenns mae micmumu He MeHule IHPoOPMayii, HIdHC BUMALAEMBCI;
«TB8o€ gucnosnents He nosunHe micmumu Oiibule iHGoOpMayii, HIdC BUMALAEMbCA.

He nuBHO, M0 y TOJITHYHOMY IHCKYpCi L MakCHMa YacTO MOPYIIYEThCS, HAaBMHCHO i
HEHaBMUCHO, SIK JJIs1 IOHECEHHsI TPUXOBAHOTO MECEIKY, TaK 1 JIJIsl BBEICHHS B OMaHy 1 CHOTBOPEHHS
pearpHOTO CTaHy peued. B imeanmi moTrpumaHHS CyONPHUHIMIY KUTBKOCTI CIPHSATHME MPO30POCTI
MOJIITHYHOTO JUCKYpPCY 1 OJAHO3HAYHOCTI TPAaKTyBaHb MOJITUYHHX MPOMOB, IO Ha MPAKTHII €
HEMOXJIMBUM. ['paiic, BBakalo4M MakCHUMYy KUIBKOCTI HaWBa)KJIMBIIIOIO, 3a3HAYae, IO «3ali6a
iHghopmayisn 30amua 6600UMU 8 OMAHY, GUKIUKAE 3ANUMAHHA MA OYMKU, SIKi He CIOCYIOMbC CRPAasU,
BUKIUKAE NOOIYHULL eheKm, KOIU CAYXay BUAGIAEMbCA 30UMUM 3 NAHMENUK) yepe3 me, Wo 6iH
nepeobauus HAsABHICMb SAKOICL 0COOIUBOI Memu, O0COOAUBO2O0 CMUCTY 68 NepedanHi 3aueol
inghopmayii» (Grice, 1989).

II. Makcuma sSIKOCTi:

«Hamaceaiics, o6 meoe uciosienHs 6y10 iICIMUHHUMY»,

«He kaoicu moeo, wo esasxcacut XuOHUM»;

«He kaoicu moeo, ons uozo y mebe nemae oocmamuix niocmasy (Grice, 1989).

JlaH1 moCTyIaTH MOCTIMHO CTAIOTh MIPEAMETOM HEXTYBaHHS y MOTITUIHOMY JAUCKYPCI, KU 110
CBOIil mpupoai nepeadayae OakaHHS MOMITHKA MOAMDIKYBATH COPUMHATTA aJpecara Ha BIACHHMA
Jaji, MepeKOHaTH HOTO y ICTUHHOCTI BIaCHE CBO€T MO3HIIiT, 3aKPIMUBIIN TAKUM YHHOM CBiif aBTOPUTET
Ta MO3UTUBHUN IMIK. Be3yMOBHO, HEe KOKHE BUCIIOBIIOBAHHS — ICTHHHE, ajie¢ HaBiTh HEICTHHHE
BHCJIOBJTIOBaHHS MOX€ CTaTH €(PEeKTHBHUM 3aCOOOM BILUIMBY Ha ayAMTOPII0, HAIPUKIIAJI, Y pasi AKIIO0
MOJITHK Ma€ Hamip IUCKPEAMTYBAaTH CBOTO ONOHEHTa. TaKkTWKa IUCKpeIuTallii, BiIacHe, €
HaBMHUCHUM TOPYIIECHHSM MaKCUMHU SKOCTI, III0 MOXKE BUPaKAaTHCS Yy TinepOoi, ipoHii, JJITOTI TOIIO.

III. Makcuma peneBaHTHOCTI:

«He giocmynati 8i0 memu» (Grice, 1989). Lleit noctynat nepeadadae HEMOXKIINBICTh 3MILLICHHS
yBaru Ta akIeHTiB ITiJ] YaC MOBJIEHHEBOTO aKTY, 1[0 CTOCYEThCS KOHKPETHOTO peaMeTy. [lopymieHHs
Ii€1 MAKCUMH 9aCcTO 3aCTOCOBYETHCS TMOJTITHKAMU, KOJIM BOHHU HE 0a)Kar0Th BIIMOBIATH HA HE3PYyYHI/
MIPOBOKAIIIHI/ HEOTHO3HAYHI 3alTUTaHHS.

IV. Makcuma criocoOy (MaHepH):

«Ynukait neapozyminux eucnosiey,

«YHuxail neoonoznaunocmiy,

«byov naxoniunum (YHUKau 6a2amociie ’s)y»,

«byow opeanizosanumy» (Grice, 1989).

3a3HaueH1 MOCTyJIaTH BKa3ylOTh, 110 HE TUTBKH 3MICT, a i MaHepa CKa3aHOTO BIUTMBAE Ha PIBEHb
B3aEMOPO3YMIHHS MK ajpecanToM 1 azapecaroM. HeomHo3Ha4yHICTh, ABO3HAYHICTH abo
0araTocIiBHICTh MOXYTh PO3CISITH yBary, BIABOJIKTU BiJ] IiCHOTO CTaHy pedeil, BBECTH B OMaHy.
HanmipHa 1akoHIYHICTB 31 CBOTO 00Ky Tex croTBoproe cipuitHarTs (bauesuu @.C., 2004).

MoBelb Tak caMO MOXeE JOTpUMATUCS OJHIET a00 KUIBKOX MAaKCHM, YHUKHYTH JOTPUMAaHHS
0/1Hi€1 a00 KIJTbKOX MaKCHUM, HABMHCHO MTOPYIIUTH MaKCUMY, IO TOPOHKY€E PO3MOBHY IMILTIKATypy.
[Ipy 1bOMy pO3MOBHY IMILTIKATYpy MOKHAa BHMBECTH 3a JOIMOMOTOI0 BpaxyBaHHS aJpecaToM
HACTYMHUX 1HPOPMAIITHUX KOMIIOHEHTIB!

- KOHBEHIIII{HEe 3HaUYEHHS CIIiB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUCIOBIIIOBaHHI;

- [Ipuntun Kooneparirii Ta 1oro Makcumu;

- KOHTEKCT, y SKOMY TepeOyBaroThb CyO’€KTH IHCKypCcy ab0 SKOTO CTOCYETHCS MpPEaMeT
PO3MOBH;

- 11T )OHOB1 3HAHHS;

- axT, mo iHdopmarlis, sika JOHOCUTHCS, JOCTyITHA YCIM yYacHUKaM KOMYHIKaIlii, i HasBHE
B3a€MHE YCBIJIOMJICHHS TOTO, IO 1€ TaK.
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CyTHICTh BUKJIQJIEHOTO JIA€ MiJICTaBU CTBEPAXKYBaTH, 110 BpaxyBaHHs [Ipunuuny Koonepaii
y TONITUYHOMY JIHUCKYpCi € OJHUM 13 (QyHIAaMEHTAIbHUX KOMIIOHEHTIB €(pEeKTHUBHOI B3aeMOmii
azpecanTa i aapecara. [lopyuienss oaHiel a00 KUTBKOX HOTO MakCHUM MoXe OyTH HEHaBMUCHHM, a
MoOke OyTH 1 HIJECTIPSIMOBAHOIO CTPATETIE€I0, IO SKOT1 BIABATHMETHCS IMOJIITHK 3 METOIO BIUIMBY Ha
ayautopito. OqHOYACHO TMOJITHK K TMpodeCciifHUi isi9 TOBUHEH YCBIJOMIIIOBATH, 110 HEXTYBAaHHS
HUM BHIIIE 3a3HAYEHUMH NOCTYJIaTaMU MOK€ BUKJIMKAaTH HasBHICTh YTOUHIOBAJIBHUX 3alIUTaHb 200
& MOXKE IMPU3BECTH /10 HEMOPO3YMiHb 1 CIIPOBOKYBAaTH HETraTHUBHY OILIHKY HOro HEOJAHO3HAuYHUX
KOMYHIKaTUBHUX MIOCUJIIB y TUCKYPCi pearyBaHHS.

Tabnuys 1.
Ocnosni maxcumu Ipunyuny Koonepayii I paiica sik 3acada eghexmuenoi komyHixayii

Maxkcuma KinbkocTi (moBHOTH iH(pOpManil) | «Bauwe ucnosienns mae micmumu He MeHute H@popmayii,
HIJIC BUMASAEMBCAY .

«Bawe eucnosienHs He nosuHHe Micmumu Oilvuie
iHghopmayii, HidIC BUMALAEMbCY.

Maxkcuma SIKOCTI «Hamazatimecs, wob saute 8UCi081eHHA OYI0 ICHUHHUMY.
«He raocime mozo, wo esasicacme xubHum».
«He xaxcimb moeo, 01 4020 y 6ac HeMAE OOCMAMHIX

niocmaey.
MakcuMa pesieBaHTHOCTI «He siocmynatime 6i0 memu».
Makcuma criocoby (MaHepn) « YHukatime ne3po3yminux uciogiey.

« Ynuxaiime neoOHo3HauHOCMI Y.
«byovme naxoniunumu (yHuxatime 6a2amociis’s)».
«Byovme opeanizosanumu.

Buxnaneni Bumie makcumu [Ipunnmmy koonepairii ['paiica, 3rigHO 3 HOTO TEOPi€IO IMILTIKATYP,
MMOBUHHI OyTH AOTPUMAaHI IMiJ1 4ac Oy/Ib-KO1 MOBJICHHEBOI B3aeMO/Iii. BOHU € OCHOBOIIOJI0KHUMH, Y
TOMY YHUCIIi JIJIS TIOJTITAYHOTO TUCKYPCY.

2. CITOCOFH BHPAKEHHS IMILTIKATYP

Memacgpopa (y momy uucni cunexooxu, memonimii). JIx. Jlakopd (Lakoff G. Hedges, 1972)
3a3Havae, Mo MeTadopa HEMOMITHO HAaB’sA3y€ MEBHUU THI CIPUHHATTA 00’€KTa 1 crocid At mpu
BupimeHHi npobnemu. Knacudikanis, 3anpononoBana P. baxom ta K. Xapnimewm, nependadae, 1o
Takl TPOIM BXOJAATH J0 CKJIaay NpsSIMUX HEOYKBAJbHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB. BOHM BBaXkaloTh, 110 €
OCHOBHI TPHHLMUIM, 3TiJHO 3 SKUMU BHUHUKA€E HEOJHO3HAYHICTb MOBIJIEHHS: MPOTUPIYYs abo
aHOMaJTisl, KOHIIETITyallbHa iICTHHA, OYeBHIHA (aKTUIHA OpexHs, oueBuAHA (pakTnyHa ictuHa (Bach
& Harnish, 1982).

Xeoowcysanus (8i0 amen. hedging). JIx. Jlakodd Bmepmie 3actocyBaB 1 chopMysOBaB Iie
MOHATTS Y JIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI, 3a3HaYaroyM, 110 XE/PKyBaHHs — 116 BUKOPUCTaHHS CIIB Ta
MOBHUX OOOpOTIB, «@VHKYiA AKUX NOAA2AE Vy MOMY, WOO 3pobumu NoHAmMMmMs OiLlbU-MeHW
nespozyminumuy (Lakoff G. Hedges, 1972).

Hamsx. IlpeaMeToM rocTpux AUCKYCii € IIHTBICTUYHUN XapaKTep TaKOTO CIIOCO0Y BHPaKEHHS
iMmutinuTHOT iH(opMarii. OxHak Ge33arnepeyHnM € Te, IO HATSIK € PI3HOBUIOM IIEBHOI CTpaTerii, a
HOro METOI0 € TOHECEHHS 3aByaJIbOBAHOTO CEHCY a00 * BUPAKEHHS BIACHOTO 10MiHyBaHHs. Harsaku
Ha/I3BUYAHO NIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJIITUKAMH Y IPOMOBAX Ta 1HTEPB 10, & TAKOXK € OJJHUM
13 HAWMOMIMPEHINMX THUMIB IXHIX IMIUTIIMTHUX BHCJIOBIIOBaHb. [Ipu 1boMy 3rajaHuii y
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MOTIEPEAHHOMY PO3/iTI TCUXOJOTIYHUNA MIAXi «30€peKeHHS OOMUYUs» € OJHIEI0 13 MPUYMH
3acTocyBaHHA HaTsAKiB. Ta iHpOpMaLis, gKa 31 3pO3yMUINX YYaCHUKAaM JUCKYpPCY MPUYMH HE MOXE
OyTH BHpa)keHa IPsIMO, 1 € HATAKOM, 3MICT SIKOTO ajpecaT NOBUHEH 30arHyTH.

Antozia. Cama 1o co0i BOHA BXKe MICTUTh B CO01 HATSAK HA PeaTbHUN NOJITHYHHMA, ICTOPHYHHIHA
a0o miTepaTypHUi (DAKT, 10 BBAXKAETHCS 3araJIbHO BIIOMUM. AJie PI3HULS alto3ii i HATAKY MOJISATae
y TOMY, IO aJI03is BUPAKAETHCS TUIBKU BEpOAbHO, Y TOM Yac K HATSIK MOXKE OyTH BHUpPaXEHUH 1
HeBepOanpHO. [Ipobrema BUKOpPHCTaHHS anlio3ii MOisrae y TOMy IIO caM MO co0i MPUKMETHUK
«3araJibHO BIZOMHI» MOXKE MiUIAraTd IIUPOKOMY TIyMauyeHHIO. BUHHMKae 3amuTaHHS, 4Yd €
JIOPEYHOIO alio3id Ha (PakTH, AKi BiZIOMI TUIBKM KOHKPETHOMY KOJy JIIOJEH/CIeriaicTiB, Ta 1 4u
B3arajii € ajlfo3i€i0 BKa3yBaHHS Ha pedi, sIKi He BUKIIMKATUMYTh Y CBiZIOMOCTI aJipecaTa BiAMOBITHUX
acorriaiii 1 mpu3BeayTh 0 HEAEKBATHOTO CIPUHUHATTS TEKCTY BIPUHITAIIL?

Iponis. Y TIONITUMHOMY IUCKYPCl 1pOHIs € HEB1J €MHOIO YaCTHUHOIO CTpaTerii TUCKpeauTarLii
OTIOHEHTIB, 0OBHHYBa4YCHHSI, CIIPOCTYBAaHHS HEBUT1HOI iH(pOpMaIlii, JOHECEHHS BIACHOI TOYKH 30Dy,
OLIIHKY THX YM 1HIIUX MO, X BUucMitoBaHHI. [lossirae y BXkMBaHH1 BUCIOBIIIOBAHb, SIKi IPOTUPIYATh
SIBHOMY ceHcy ckazaHoro (I'matiok JI., 2011).

Pumopuune sanumanns. 1{inb BXUBaHHS TaKOro THUIYy BUPAXEHHS IMIUTIIUTHUX CMHCIIB —
CKJIACTH BIINOBIJHE BpPaXXEHHs Ha ajpecara, 3MyCHUTH HOro 3aayMaTHCi HaJ THUM YU IHIIUM
MUTAHHAM, MIATPUMATH €MOLIMHUI 3B’430K, 3aBOloBaTH J0Bipy. IIpu oMy MoBelb, 3aJat0uu
PUTOpPHUYHE 3alUTaHHS, HE YEKa€ Ha HbOTO BIATOBI/II, OCKLIBKY aJipecaT BOavae BiMOBIAb Y CAMOMY
sarmuranHi (Lakoff G. Hedges, 1972).

3. IMIUIIITH THHH 3MICT HOJITHYHHX JHCKYPCIB /I:KO BAHJEHA TA KAMATH XAPPIC

VY pamkax Hamoro JOCTIHKEHHS OyJI0 MpoaHaTi30BaHO IMILTIIIMTHI 3MICTH JUCKYPCIB TaKHX
aMepUKaHChKUX MOJITHKIB, ik Kamana Xappic Ta /o baiinen. CrieniudiuHuMu TeMaMul IUCKYpPCIB
JUISL BUBEJICHHS IMIUTIIUTHUX CMHUCTIB OyJl0 0OpaHO: 3arajibHi 3acagu aMEpUKAHCHKUX IIIHHOCTEH,
MUTAHHS JIeMOKparTii, pemniriiiHi MepeKOHaHHS, MUTAHHSA MPE3UIECHTCTBA, PAaCOBO-COLIAIBHUMH,
TeHJCPHUI KOHTEKCTH, MIPABO Ha a0OPT TOIIIO.

«As a child of God, I believe my rights are not derived from the Constitution. My rights are not
derived from any government. My rights are not derived from any majority. My rights are because [
existy (C-SPAN, 1987)

HuTara € onHUM 13 HaWACKpaBIIIMX BHUPaKEHb BIUIMBY DENirii Ha MOJITHYHI IMEPEKOHAHHS
baiinena. BukopuctoByroun Mmetadopy Ta MOBTOPH, BiH BIACTOIOE MO3UIliI0, 1m0 KoHcTHUTyMIis
MMOBHHHA 3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO Bl MOTPed TpOMaJIsiH, a HE TUKTYBATH 1M iXHi IpaBa i cBOOOIH, SKi
€ IPUPOTHUMH 1 BUHHKAIOTh HE 3 HOPMATHBHUX IOKYMEHTIB, & MICTATh y 001 00’KECTBEHHE HA4aJIo.
Hpyruii B icropii CIIA kartonuk-nipe3unent, «a child of God» — «boowcuti cuny, sk BiH caM cebe
Ha3uBae (C-SPAN, 1987), baiinen Haq3Bu4aiiHO 4acTo y CBOiX MPOMOBAX BUKOPHCTOBYE pEIIriiiHi
aro3ii.

Immmikariss penirii sIK YMHHHKA y (OpPMYBaHHI MOJIITUYHUX NEpeKoHaHb balieHa Takox €
Ha/I3BUYAHO aKTYyaJbHOIO B KOHTEKCTI 31MHTTS amepukaHcbkuM 3MI Politico y TpaBHi 2022 poky
YOPHOBHUKA ICTOPUYHOTO pilieHHsT BepXoBHOro cyay mioo mpaBa Ha abOpT, MPUUHATTS SKOTO
o3HauyaTuMe MOXJMBICTh ImoHaiimMeHme 10 mTarie CIIA 3aGoponuTtn abopt, i € OgHUM i3
HaWBa)XIUBIIIUX MOBOPOTIB y aMepUKAHCHKiM momiTuill. st po3yMiHHS KOHTEKCTY BHUCJIOBIIOBAHb
Baiinena momo 11p0ro, BapToO 3a3HAUMTH HACTYIHE. Y XOJi MacoBoi Jribepanizamii morisaiB CyIIiB y
cepenuni 1960-x, BepxoBHuM cymom Oyiio BuHeceHO, a y 1970-x geranizoBaHO pIllICHHS 1O CIIpaBi
Roe v. Wade, sike Bu3HaBaI0 OalaHC MiXK MPABOM >KIHKH Ha a00OpPT SK (yHIAaMEHTAIBHUM IPAaBOM Ta
MPaBOM JIEp)KaBH Ha 3aXUCT KIHKMA Ta TUIoAy, a Temep, y 2022 porui, BepxoBHuit cyn Ha 4domi 3
KOHCEPBATUBHOIO OUTBIIICTIO Ma€ HaMip HOro ckacyBaTH.
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Ocob6nuBy yBary BapTO HPUIUIMTH IMIUTIMMUTHUM CMHCIIaM KOMYHIKQTUBHOI'O JHCKYpCY
baiinena y KoHTeKcTI rpaBa Ha abOpT, 110 € TOCTPUM Ta aKTyaJbHUM /7S JT10epaJbHOTO MPOIIAPKY
aMEpPUKAHCHKOTO CYCIJIbCTBA. 30KpeMa, y CBOIX MOBJIGHHEBHX aKTaX IOJIITUK 3aCTOCOBYE
eB(eMi3MHU Ha TO3HAYCHHS HACTYITHHX CIIiB: IPE3U/ICHT BXKHUBAE CIIOBO «Privacy» — «NPUBAMHICbY
Ha MO3HAYCHHsI CIoBa «abortion» — «abopmy. OKpiM BOTO, BIH BXXHBAE CIOBOCIIONYUYCHHS «abort
a childy 3amictb «abort a fetusy, THM caMuM, K BBa)Ka€ )KypHATICTChKA CIUIBHOTA, HATSKAIOUM Ha
KoHcepBaTuBHY mnosuuito. i mpuknaau € mopymeHasM Makcumu criocody (manepu) ['paiica y
KOHTEKCTI ITHOPYBaHHSI MOJIITUKOM ii OoCTynaTy «yrukaime neoonosnaunocmi» (New York Times,
2022).

SIk pe3ynbTaT AETANBHOTO aHalizy mpoMoB Xappic 3a mepiox Bim 2010 mo 2024 pik Ta
TIyMadeHHs ii cJiB YncIeHHUMH amepukancbkuMu BugaHHsIMu (CBS News, The Washington Post,
The New York Times), Mo’keMO BUCYHYTH apryMEHT o ii OJIBiifHE CTaBJICHHS 10 CMEPTHOI Kapu
B CIIIA, o 3miHIOBanacs 3ajieKHO Bij ii MOMITUYHMX amOimii. [lJis mpaBUIBHOTO TIIyMadeHHS
HAaCTYIHHMX BUTSTIB BaKJIMBHHA MoiiTH4HUE KoHTekcT: 2004 pik, Kamana Xappic sk OKpYKHHIA
npokypop CaH-OpaHIMCKO BIIMOBISETHCS BHMAaraTd CMEPTHOI Kapu JJsi OOBHHYBau€HOTO Y
BOMBCTBI motinelicbkoro Afizeka Ecmino3u. Po3risHeMo Takwii ypuBOK cTaTTi aBTOpcTBa Kamanm
Xappic Ha (oHI 0OroBOpIOBAaHUX y JAaHOMY KOHTEKCTI mofid Bix 23 kBitHsa 2004 poky. Y miit
nyOnikauii NOMTUKUHS 3a3Havae: «Some are demanding that death be the penalty. And I must admit
that I, too, felt an immediate desire for revenge. I have been a member of law enforcement for my
entire career, and so I take personally the outrageousness of violence against a police officer.
Wanting an eye for an eye is also one of the oldest, and most natural, of emotions. But as one of
America's greatest teachers, Dr. Martin Luther King Jr., said, "the old eye for an eye philosophy
leaves everyone blind» (SFGate, 2022) — «/lexmo sébauae cmepmob HeoOXiOHUM nokapanusam. I myury
3i3Hamucs, wo U s 8i0uyia Mummese oaxcanns nomemu. Ax moouna, wo ece c8oe scummsi 8iodana
pobomi 8 NPABOOXOPOHHUX OP2AHAX, CMePMb NONIYEUCLKO20 CHPULIMAlo SIK 0coducmy mpazeoiro.
bascanus sionnamumu mum dce — oOHe 3 HAUOABHIWUX MA HAUNPUPOOHIWUX nouymmis. Ane, AK
cKa3as 0OuH 3 HAUBUOAMHIWUX NPaso3axuchuxie Amepuku, “CmapooasHiu 3akon “oxo 3a oxo”
npuzeeode 00 moeo, wo ci 3anumamscs cainumuy (SFGate, 2022).

VY HaBeZeHOMY YPUBKY MOPYIIYEThCSI Makcuma SIKOCTI. Xappic, HE 3BakKaloud Ha Te, IO
HACIpaBli BOHA MPOTUCTOITh CYCHUIbHIA AyMIili Ta Oylia MPOTH 3aCTOCYBaHHS CMEPTHOI Kapw,
HaMaraeTbcs MOAN(DIKyBaTH CIPUIHATTS aJpecaTa Ha BIACHHM JIaJ, 3aCTOCOBYIOUH CIIOBO «revengey
— «nomcmay, MO € e(pEeKTHBHUM 3acO00M BIUIMBY Ha ayauTopito. /laHa TakTHKa BHpakeHa y
rinep6oni. Taka cTpareriss MiAKPECIO€ €MOLIWHUNA acleKkT, KWW, X0Y 1 € MPUPOIHUM, MOXKE
MIPU3BECTH 7O CIIOTBOPEHHS PEaTbHOTO CHPHUHHATTS mpaBocyaus. bineiie Toro, Xappic 3aBepirye
CBilf MOBJICHHEBHI aKT allf031€10 HA BUCJIOBIIOBAHHS BHJIATHOTO aMEPUKAHCHKOTO MPAaBO3aXMUCHUKA
Maprina Jlrotepa Kinra monoamioro, y KOTpoMy BiH MiATpUMY€E Manu@i3m, M0 4YaCTKOBO HiBEIIOE
TBEp/UKEHHST Xappic npo OaxaHHs «nomcmuy. OJHOYACHO Taka LUTATa JAEMOHCTPYE HACTYITHHM
IMIUTIMUTHANA ceHC: OakaHHS NOMCTH — IPUPOAHA PEAKIIisl, aje CIpPaBXXHSI MYIPICTh MOJArae y
PO3YMiHHI HACHINKIB TAaKMX TOYYTTIB, a OTKE CYCIUIHCTBO TOBHHHE JIEMOHCTPYBATH OiIbII
TYMaHHUH TIAX17 10 MPaBOCY s, YHUKATH KpaifHOCTEH Ta IMIyKaTy CIpaBeJIMBUX PIIICHb.

III. BUCHOBKH

OTxke, y paMKax IOCHIDKCHHsS OyJo 3MiMCHEHO aHalli3 MPUKIAMIB IMIUIIIUTHOTO 3MICTY
noiThaHuX auckypeiB Jbxko baiinena ta Kamamm Xappic. BeranoBiieHo, 10 ISl TPaBHIBLHOTO
PO3yMIHHS TaKUX TUCKYPCIB HEOOX1HO HE TITLKH 3BEPTATH YBary Ha sSIBHE 3HAYCHHS BUCIIOBIIIOBAHb,
ane i BpaxoBYBaTH iX KOHTEKCT, ()OHOBI 3HAHHS Ta KyJIbTypHO-icTOpuyHUM OekrpayHn. Tak, y
JOCTiKeHHI Oylio 3IIHCHEHO KOMIUIEKCHUN aHami3 36 MyIbTUMOJATbHHX TEKCTIB, 30KpeMa
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CKPHITIB, BiJIeO MOJITUYHUX IPOMOB, CKpUNTIB iHTEepB 10 [0 baiinena ta Kamanu Xappic, a Takox
TEKCTIB XKypHajicTcbkux ctaredl 13 Bumanb The New York Times, The Washington Post, The
Economist Times Tomro 3 1987 no 2024 pix. Ha npuxazni BuOpaHux 3i 3ralaHuX MyJIbTUMOJAIBHUX
TEKCTIB IMTAaT 3 BHUKOPUCTAHHSAM Teopii iMrurikaryp ['paiica Ta aHamizy 3acTOCOBYBAaHHX
CTHIICTUYHUX TPUHOMIB (esgemizmu, cinepooau, memagopu, ano3ii, HamsaKU, MaABMON02I,
MeMmOHIMIi, Xe0dHCyB8aHHsL Ma HeOOCKA3aHicmb) OyJI0 IPOAHATI30BaHO Ta BUBEICHO IMILTIITUTHUAN CEHC
i3 114 wmonenneBux akTtiB (umrar) ko baiinena Ta Kamamu Xappic Ta iX BaXJIHUBICTH Y
KOHKPETHOMY ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI Y paMKax KaTeropiii pacoBO-COLIAIBHOI CIpaBeIIMBOCTI,
KaTOJUIIbKOI BipH, IpaBa Ha abopT. Byjio BCTaHOBIEHO YHCICHHI MOPYLICHHS OKPEMHX MaKCHM
punuuny Koonepanii ['epbepra Ilona I'paiica (makcumu cnocoby, maxcumu skocmi, mMaxkcumu
KIIbKOCMI, MAKCUMU PENeBAHMHOCMII).

[lpoBeneHe nOCHIIKEHHS akKLEHTye YyBary Ha HpPOOJEMHHMX MHUTAHHAX Yy KOHTEKCTI
MEPCIEKTUBH Ul 3aCTOCYBaHHA y cepl Meia- Ta MOJITUYHOI aHATITUKH, a TAKOXK Y HaBYAJIbHUX
Iporpamax 3 MoJiTHYHOT PUTOPUKH, KOMYHIKAIlil Ta KpHTUYHOTO MUCIICHHS.
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The article focuses on the examination of the internationalisms in social and
political sphere. Lexical and semantic changes during the process of the
internationalisms’ borrowing are explored in French, English and Ukrainian languages.
Due to our analysis the expansion, restriction, deterioration of the meaning,
metaphorical and metonymical transfer and desemantization are fixed in this study. In
the triads of the internationalisms in military terminology the proper names’
transposition and the improvement of the meaning are not found what can be clarified by
the borrowing terminology specificity. These described lexical and semantic changes
have been occurred as a consequence of language contact and the polysemy of most
internationalisms. In view of modern geopolitical situation, the linguistic interest to the
military terminology is increasing, so the further study related to the assimilation and
translation of the internationalisms in military terminology are to our mind quite
perspective.

Key words: internationalisms, military terminology, lexical and semantic changes.

Cmamms npucesaueHHs 6UBYEHHI0 IHMEPHAYIOHANI3MIE CYCRINbHO-NOAIMUYHOL
cghepu earcumky. /lemanvbHo 00CaiONHCEHT NeKCUKO-CEMAHMUYHT 3MIHU 8 X0OT 3aN03UYeHHS.
IHMepHAYioHanizmMié  BiliCbKOB0I mepMiHONo2li y  panyy3vKitl, aueniticvkitl ma
VKpaincoKiti moeax. Buacnioox npoeedenoco awnanizy 3agikcosano poswiupeHHs i
38YIICEHHSA 3HAUEHHS, NOCIPUIEHHS 3HAYEHHS, MemAapopuuti i MemoHiMiuHi nepeHecenHs,
decemanmu3zayiro. ¥ mpiaoax inmeprHayioHanizmis 8itiCbKo80i mepmiHOI02Ii He 8UABNEHO
MPAHCNO3UYII0 BIIACHUX HA36 MA NOKPAWEHHS 3HAYEHHS, WO NOACHIOEMbCS Cheyuqhikoro
3ano3u4y8anHoi mepmMiHoN02Ii.

Onucani 1excuxo-cemanmuyHi 3mMinu 8100Y1UCsL BHACTIOOK MOBHO20 KOHMAKMY md
bacamosHaunocmi OIILUWOCIE IHMEPHAYIOHAIZMIB. 3 021180y HA NOMOYHY 2eONONIMUYHY
cumyayito iHeGICMUYHUL IHmMepec HAYKO8Yi6 00 BIllCbKOBOI MepMIiHON02ll 3pocmae, a

Ocnrok  JI.  JIekCMKO-CeMaHTHYHI 3MIHM IHTEPHAI[IOHANI3MIB BIHCHKOBOI TepMiHoJoril. Haykoeutl 6icHuk
Yepniseybkoeo HayionaivHo2o yHieepcumemy imeni FOpis ®edvkosuua. ['epmancorxa ¢hinonocis. YepHiui:
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MOMY NEePCHeKMUBHUMU B8ANCAEMO NOOANbULL OOCNIONCEHHS, AKI CMOCY8AMUMYMbCS
NUMAansb ACUMLIAYIT ma nepexiady iHmepHayioHalizmMie 8iliCbKO80I mepMIiHON02Il.

Knwuoei cnosa: inmepuayionanizmu, 6iliCbKo8ad MeEPMIHON02IA, JNEKCUKO-
CeMAHMUYHI 3MIHU.

I. BCTYII

[lepmaHeHTHE BIIOCKOHANICHHS AOCATHEHh HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPecy BiloOpakaeThCs Ha
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOMY piBHI MoBU. Komm’roTepusaiiisi 0aratb0X HpOLECIB CTaja MNPHUYUHOIO
BXKMBaHHS 3HAYHOI KUTBKOCT1 IHTEPHAI[IOHAIBHOT JICKCUKH 3 METOIO YHI(iKaIlil JEKCUUYHUX OAUHUIL,
MOBHO{ €KOHOMIT Ta 3217151 TO3HAYEHHS BIZICYTHIX SIBUII 1 TOHSITh.

3 ormsay Ha CBITOBI I'eONMOJITHYHI TEHIEHII] Ta cTaH cy4acHOi BiliCbKOBOI KOHIENTochepH
(Axynvwuna, 2016, c. 30), BiiicbKOBa JIEKCHKa TICHO YBIHIIIa B MOBCAKIEHHY MOBY, BIHCHKOBI
JISKCUYHI OJMHMII BXKE CTAJIM HEB1JI €EMHOIO YACTHHOIO BOKAOYJIsIpa, 0 3YMOBIIIOE AKTYAJbHICTh
nocmikeHHs. [loctae HeoOXiAHICTh BHOKPEMIICHHS cepell BiHCHKOBOI TepMIHOJOTIT OKpeMoi
Kareropii BIHCHKOBHX IHTEpHAIIOHATI3MIB. BakIMBO TakoX 3BEpHYTH yBary Ha OCOOJHMBOCTI
TJIyMadeHHsI BINCHKOBUX TEPMIHIB 3 ypaxyBaHHSIM MIPOBEACHOTO aHAIII3Yy 3MIHHU iX CEMaHTUKH.

[TutanHsM BHU3HAuYEHHS BiiicbkoBOi Nekcuku 3aiimManuch [1.I1. Mensuuk, M.M. FOpkoBchKa,
B.M. HleBuyk. OcoOmuBOCTI mepeknany BiiiCBKOBOT TEpMIHOJOTIT CTald SAOpOM HayKOBUX
nocimimkensb FO. I1. Boiiko, €. B. omunacekoro, M. O. 3aiinesoi, M.A. Coxkanb, O.I1. Ockupka,
O.C. 3inuenka. H.T. AkynplnHa 3anponoHyBajia BU3HAYEHHS MOHATD GilicbKo8Ull OUCKYPC, 60EHHULL
ouckypc (Axynvwuna, 2016, c. 32). Bitunzasai moBo3HaBui cryxii [.B. Ycosoi ta I.O. Xanra
CKOHIIEHTPYBAJIM CBOIO yBary Ha iHTEpHaIliOHami3amii BiNChKOBUX TepMiHIB (Vcosa i Xanm, 2020,
c. 250).

OO0’€KTOM HAIIOTO OCHIHKEHHS € IHTepHAI[IOHANI3MH CyCHUIbHO-TIOMITUYHOTO BXKUTKY B
aHITHCHKIA, (paHIy3pKid Ta YKpalHCBbKiii MoBax. MeTOW — BCTaHOBIIEHHS OCOOIHMBOCTEH
CEMaHTUYHUX 3MIH 1HTEPHAIIOHATI3MIB BIMICHKOBOI TEPMIHOJIOTII. 3aBIaHHAM — JIETAJbHUN aHaJi3
CEMaHTHUYHUX 3MIH BIMCHKOBUX IHTEpHAIIOHANI3MIB CYCHIJILHO-MOMITUYHOI cdepu, KOTpi HaOymm
MOBCSIKJIEHHOTO BXKUTKY BHACIIOK CKJIAHOI reonomTuyHoi cutyaii. Martepiajsom coyryBamu 105
OJIMHHIIb TIONICEMIYHMX iHTepHamioHami3MiB (35 Tpiaa iHTEpHALIOHATBHOI JIEKCUKU 3 TIIyMadyHHX
CIIOBHUKIB 3rafianux MoB (Longman), (Larousse), (ATCYM)), siki BUSBICHO 32 JOMOMOTOI0 METOY
CYLLIbHOT BUOIPKH CIiB, KOTPI € IHTEPHAIIIOHATI3MAMU MiHIMYM Y TPbOX MOBax.

II. PE3YJIBTATH TA OBT'OBOPEHHS

Jlocnipkyodn  IHTEpHAIIOHAIBHY JISKCHKY, 1O BJAcHE IHTCPHAI[IOHATI3MIB BiJIHOCHMO
JIEKCUYHI OJMHUIII, K1 BYKHBAIOTHCS y JBOX 1 OUTbIIIE OM3bKO- Ta BiJIAJICHO CIIOPITHEHUX MOBaX 3
OJIHAKOBUM JIEKCUYHUM 3HAYeHHSM. BOHU XapaKTepu3ylOThCs BIJACYTHICTIO MOBHUX KODJIOHIB i €
(GYHKIIHHO OIM3bKUMH y 31CTABIIOBAaHMX MOBAX Ta 3pO3yMIUTUMH 33 CBOEIO CEMAHTUKOIO.

OCHOBHUM JIPKEpEJIOM BUHUKHEHHSI 1HTEPHAI[IOHAII3MIB BBa)KAaIOTh MOBHUM KOHTAKT JABOX YU
oinpmie MoB. Tak, Ans MO3HAYEHHS] MIKHAPOJIHUX 1 PEerioHANIbHUX KOHQIIKTIB MOCIYTOBYEMOCS
Tpianoto: terrorisme (¢p.) — terrorism (aHrn.) — mepopuzm (YKp.), a BHACHIAOK 3MIHM METOJIB
JIepKaBHOTO TMPABIIiHHS BXKMBAEMO HACTYIHI IHTEpHAI[IOHATI3MH BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII:
escalation (anrn.) — escalade (bp.) — ecxkanayis (ykp.); execution (aHrin.) — exécution (¢p.) —
exzexyyis (YKp.)

3 omeprssm Ha kiacudikamii BicbkoBoi Jekcuku F0.B. baiinmo, M.I. HasanwHoi,
10.B. KanyxuHcbKoi y BIMCBKOBIH JIEKCHIII BHOKPEMJIIOIOTH [IBI OCHOBHI TpYyNH, a came:
TEPMIHOJIOTIYHY CHEIlialbHy JEeKCHKY Ta MpodeciiiHy 3arajibHOBXKWBaHY JEKCUKY (Hasanvha i
Kanyoscuncoka, 2018, c. 219), 9Ky e Ha3UBalOTh BIHCHKOBO-TIOOYTOBOIO JIeKCHKOIO (batino, 2013,
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¢. 63). OctaHHs CIyTye CHEiaTbHOI0 MOBHOIO c(heporo, PyHKIIOHYI0UN MiXK TEPMiHOJIOTIYHOIO Ta
3arajqbHOBKHUBAHOIO JIEKCUKOIO.

VY Hamomy nociipKeHHI 3adiKCOBaHI IHTEpHAIIOHATI3MUA BIHCHKOBOI TEPMIHOJOTI, SK-OT:
génocide (pp.) — genocide (anrn.) — eenoyuo (yxp.) Juist HOMiHAIlIi XapakTepy AiSUTBHOCTI O THYHUX
napriif, MmetoniB i Gopm mapTiiiHOi poOoTu Ta GOPOTHOM, Ta BIHCHKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII,
Hanpukian: intervention (¢p.) — intervention (aHri.) — inmepeenyis (YKp.), SIKi BXXHBAIOTH IS
MO3HAYCHHS CHEIIaIbHUX MOHATH BIICBKOBOT HAyKH.

YMOBHO JOCIII)KyBaH1 1HTEpHAIIOHATI3MH BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTI] MOKHA TOJUTATH Ha 3
TpyTIH:

1) iHTepHamioHanmi3MH, SIKi BilOOpakaloTh BiMCHKOBI, MDKETHIYHI Ta MiKKOH(eciiHi
koH(pTiKTH, SK-0T: blocage (bp.) — blockade (anrn.) — b610kaoa (yxp.);

2) 1iHTepHaIiOHANI3MH CQepu 30BHIMIHBOI TOJITUKH JEpKaBU, OO0 MPHUKIAAY:
isolationnisme (p.) — isolationism (auri.) — izonsayionism (YKp.);

3) iHTepHAIIOHATI3MHU BIICBKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI1, HapuKIaa: artillerie (pp.) —
artillery (aurin.) — apmunepis (yxp.).

[aTepHamionani3Mu BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTII B JOCTIIKYBaHMX MOBaxX 3a3HAIM TEBHHUX
ceMaHTHYHUX 3MiH. CyTT€BOIO MPUIMHOIO BUI03MIHN 3HAUEHHSI BBAXKAIOTH CaMy MTPUPOJY MOBH, SIKa
TSDKIE 1O 3aKPIIUICHHS HOBUX MOHSTH Ta CMUCHIB. [lociIyroByeMoch IpyHTOBHUMH CEMaHTUYHUMHU
xinacudikamisvmu I, [Mayns (Paul, 1920), B.Jl. Ilornomapenko ta O.B. JlaxoBoi (Ilonomapenko i
Jlaxoea, 2024), ki BUOKPEMIIIOIOTh HACTYITHI BUAM 3MIHU JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS: 1) PO3LIMpPEHHS
3HAYEHHS CJIOBa; 2) 3BY)KCHHS 3HAYEHHS CJIOBa; 3) MOKpAIEHHS 3HAYEHHS clioBa (Menmiopailis);
4) moripiieHHs 3Ha4YeHHs cioBa (meWopaiis), MM 3aCTOCYBaJd pO3IIMPEHY KiacH(iKarlliio
CEeMaHTHUYHUX 3MiH, sIKa BKJItoYa€: 1) 3ByKEeHHs 3HAUCHHST; 2) PO3IIUPEHHS 3HAYCHHS; 3) IOTIpIICHHS
3HAYCHHsI; 4) TOKpAIIEHHs 3HaYeHHs; 5) MeTaopudHi IepeHeceHHs; 6) METOHIMIYHI IEPEHECECHHS;
7) TPAHCTIO3UIiIO BIACHUX Ha3B; 8) IeCeMaHTH3AIliIo.

PesynpTaTi moCnimKeHHS BUSIBUIIA HE BCl BUIM CEMAaHTUYHHX 3MiH y TpiajaxX JOCTiIKyBaHUX
IHTEpHALIOHAJII3MIB BIHCBKOBOT TepMiHOJIOT1i. OTXE, MPOMOHYEMO 30CEPEIUTH YBary Ha BUSBICHUX
CEeMaHTHUYHUX 3MiHAX IHTEPHAI[IOHAIBHOT JIEKCHKH.

3aranoM 3BY>KEHHSIM 3HAUEHHS BBA)KA€THCS 3MEHILIEHHS CEMaHTHYHOTO O0CATYy CIIOBa, IO
B1J10yBa€ThCA B PE3YJIbTaTI TPUBAJIOTO ICTOPUYHOIO PO3BUTKY UM B KOHTEKCTI MOBJIEHHEBOTO BXKHUTKY
([lonomapenxo i Jlaxoea, 2014, c. 92). Ilpuxnagamu 3BYKEHHS CEMAHTUYHOTO 3HAYCHHS
IHTEepHAI[IOHATI3MIB BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTII MOXYTh CIyTyBaTth: exécution (pp.) — execution
(anrn.) — exzexyyis (ykp.) 4u protocole (pp.) — protocol (anrn.) — npomoxon (YKp.)

[TouaTkOBMMU 3HAUEHHSMU IHTEPHAIIIOHANI3MY exécution y (bpaniy3bkiit MOBi Oynu: ,,1) nis
BUKOHAHHS, pealtizallii; 2) i CTBOPEHHs TBOPY; 3) Mis peani3alii 4oroch, 3aBEpILEHHS] BUKOHAHHS
1ii; 4) nis, MaHepa iHTepIpeTarii My3H4yHOTO TBOPY, Xopeorpadii; 5) ais, sika IPUBOIUTH 10 CMEPTI
KOT'OCh, JIisl BOMBCTBA; 6) Misl AMCKPEAUTAIII] KOTOCh, sIKa MPU3BOANUTH JI0 BTPATH penyTarii; 7) gin.:
MPOAaX YW TOKYIKa 32 paXyHOK CHEKYJISTHBHHX Nid; 8) rop.: 3aBEPIICHHS 60pry, 3000B’sI3aHHS;
9) ingpopm.: KepyBaHHS 3a JONOMOIOI0 IIEHTPAIBHOTO KOMIT 1oTepa CYKYIIHICTIO lHCprKI_III/I
MpOrpaMy MaIIMHHOKO MOBOIO OCHAILIEHOIO TOJIOBHOIO MaM’sTTIO” (Larousse). B aHrmiiicbkiil MOBI
[[€ 3al03MYEHHS BXHBAETHCS y UYOTHPHOX 3HAYCHHAX, IO CBIAYUTH NPO 3BYKEHHS HOTro
CEMaHTHUYHOTO 00cAry, execution — ,,1) His 4M TPOIEC BUKOHAHHS; 2) BUKOHAHHS YH Iifl, IO
MPUBOAMTH 10 BUKOHAHHS CMEPTHOTO BUPOKY; 3) CTHIIb Y MaHepa, MPH SKHUX IIOCh € 3aBEPIICHIM;
4) moCWIEHHS CY/DKeHb Ml 4ac cyaoBoro 3acimanus’ (Longman). B yKpaiHCBKili MOBi 1€
3amo3u4eHHs (YHKIIOHYE 3 JABOMa 3HAYEHHSMH, IMOP. YKp. ex3ekyyis — ,,1) TUIeCHe MOoKapaHHS,;
2) BUKOHaHHSI CyJIOBOTO YW aJMIHICTPaTMBHOI'O BHUPOKY IIPO CMEPTHY Kapy, TUIECHE MOKapaHHS,
CTSITHEHHs 60pry, nojarky i 1. in.” (ATCYM).

Po3mmpenHs 3Ha4eHHsI ClI0Ba € MPOTUIICKHUM IPOIIECOM 0 3BY>KEHHS HOro 3HaueHHs, TOOTO
€ B)XMBaHHSIM CJIOBA B OLIBII IIMPOKOMY 3HaYCHHI. THUIOBUMH MPUKIAJaMH PO3IIUPEHHS 3HAYCHHS
IHTepHaIllOHANI3MIB BIHCHKOBOI TepMiHoMorii €: capitulation (Pp.) — capitulation (anrm.)
kanimynayis (YKp.), opposition (dbp.) — opposition (anri.) — onozuyis (Ykp.), tribunal (qbp.) — tribunal
(anrn.) — mpubynan (yxp.).
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VY ¢paHy3bKiii MOBi capitulation € NBO3HAYHUM IIOJIICEMAaHTOM BIiHCHKOBOI TEpMiHOJIOTII:
,»1) Ais ckinamaHHs 30poi; 2) KOHBEHIIs, Ska BCTAHOBIIIOE YMOBH TMPHU Tepeaadi TepUTopii, Ha SKii
BeyThes 001oBi i~ (Larousse). OmHak, BHACHIIOK CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY apXicema ,,CKIadaHHs
30poi” mepelinuia B y3aradbHeHE 3HAYCHHS ,,37aBaHHS’. André Piyere de Mandiargues BxxuBae
KOHCTPYKUIIO ,, le bonheur de la capitulation” (Larousse) B KOHTEKCTI ,,uyacms Kanimynayii

B anrmiiicekii MOBi capitulation Boyomie KUTBKOMA 3HAYEHHSMU: ,,1) i KamiTyJIsIil;
2) AOKYMEHT, 10 MICTUTh TEPMIHU KamiTyJALii; 3) TBEPIKECHHS, IKe MiJCYMOBY€E TOJIOBHI PO3JILIH
TeMu; 4) BU3HAHHS TOpa3Ku 1epes Boporom™ (Longman). Apxicema ,, i KamiTyJsIii” miaganach
PO3IIUPEHHIO CEMAHTHUKH 1 BXKHUBAETHCS 31 3HAUEHHSM ,,BU3HAHHS TOPa3Ku~ B TaKOMY KOHTEKCTI:
,»Changes in the law and the social security system force everyone, female, male, old, young, to
maintain the capitulation (Longman) — ,,3minu 6 3aK0Hi ma cucmemi coyianbHoi besnexu 3mMyuLyoms
8CIX — JCIHOK, YOJI08IKI8, CMAPUX, MOJOOUX BUHAMU KANIMYyayito

B ykpaiHCbKili MOBI JiekceMa kanimyaayis TE€X 3a3Hana BUXOMY 3a MexXi 0a30BOi JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI MapajaurMu: ,,1) mpunuHeHHs 30poMHOro omopy M 37a4a MEepeMOXKIEBI HAa MEBHUX
yMOBax, 3alpOIIOHOBAaHUX HUM; 2) nepeH. BIAMOBA BiJl O0pOTHOM, BU3HAHHS 0€3CHILIA Nepes] KuM-,
qyuM-HeOynp” (ATCYM). BinOyBcs mepexin BiJ apxiceMu ,,IPUIUHEHHS 30pOMHOro omopy’” Mo
y3arajlbHEHOTO 3HAYEHHS ,,BIIMOBH BiJl 00pOTHON .

[ToripiieHHs 3HaYEHHS CII0Ba 0OYMOBIIIOE MOSIBY HETaTUBHOTO Y HECXBAIBHOTO KOMIIOHEHTA
3HaueHHs. [IpukinagamMu iHTepHAIIOHATI3MIB BIICBKOBOI TEPMIHOJIOTIT 13 MeHopu3aIiero 3HaYCHHS
CIYTYIOTh: protection (hp.) — protection (aHriL.) — npomexyis (YKp.), régime (§p.) — regime (aHri.) —
pearcum (YKp.), sanction (¢bp.) — sanction (aHrn.) — cankyisa (YKp.).

HeliTpanpHuMu ceMaHTUYHUMH 3HAUYEHHSMM IHTEpHALIOHANI3MY profection y (ppaHIly3bKii
MOBI € ,,1) 715 3aXHUCTy KOTOCh BiJf HEOC3MEKH, 371a UM PU3HKY, 2) disl 3 METOIO 30epeKEHHS, 3aXUCTY;
3) Te, 10 3axXuIae BiJ HEOE3MEKH, HE Hapa)ka€ Ha pU3UK, 4) Ais MOKpaIleHHs AisIbHOCTI, (piHaHCOBa
noromora, 6) 6ion.: (yHKIs, 3aBOSKH SKIM JKHUBI ICTOTH 3aXUINAIOTHCS BiJl HECTPUATIMBUX
(bakrtopiB; 7) iHghopm.: TEXHIKa, 110 AO3BOJISE JTIMITYBAaTH y 3B’A3KY 3 IEBHUMU KPUTEPISIMHU JAOCTYTI
JI0 TIATMKH, 10 OaHKy JaHUX, IO CepBepa; 8) memanyp.: TOKPUTTS IUIONI 3 METOIO 1l 3aXHCTY BIJ
OKUCIICHHs, Kopo3ii Ta 1H.” (Larousse). OmHak m’sTe 3HAYCHHS BIJHOCUTHCS IO TOTIPIICHHS
3HAYEHHs, OCKUIbKH II03HAa4ae o0co0y, ,.BAano oOpaHy sl 3a0e3medeHHs TepeBar, HaJaaHHS
npuBineiB” (Larousse). B aHTmNACHKIA MOBi CITOCTEPIra€Thesi 30€peKEHHsT BITHOCHO HEHTpabHUX
3Ha4YeHb, TOP. 3 aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO protection — ,,1) misi 3aXuUcTy a00 yMOBa OyTH 3aXHUIICHUM;
2) 1IOCh, 10 3aXHINAE; 3) CUCTEMA, TTOITHKA YU TEOPisl IEBHUX 3aXO0/iB, BXKUTHUX 3 METOIO 3aXHUCTY;
4) TOKyMEHT, 1110 TapaHTye 3aXUCT ab0 IMyHITET BiJ apemTy abo mepeciiyBaHHs; 5) 3a0e3neueHHS
3aXUCTY BEJEHHS MpOIlecy pu HOro 3yMuHIIi; 6) 3aXUCT TPOLIOBUX BKIaAeHb (Longman).

B ykpaiHCBKiii MOBI 3aImO3UYEHHS npomeKyis BXUBAETHCS 13 TIOTIPIICHHSM 3HAYCHHS, SKE CITi]
IHTEepHpeTyBaTH, SK MIATPUMKA YH MPUXWIBHICTH 3 METOIO BJAIUTYBAaHHS CIPaBH YH Kap’ €pH.
Oco6mmBO sicKpaBo 1€ sBHIINE (DIKCYEThCS Y BUPA3l 3a npomexyicio, MO Ma€ 3HAYCHHS ,,3aBISKH
3aCTyIHULTBY, HIATPUMII BIUIMBOBOI ocodu” (ATCYM).

[TpoTunexxuuii mporec 10 TOTIPIIEHHS 3HAa4eHHs (MOKpAIEHHS 3HAYEHHS) Ta MpOLec
TPAHCIO3MIIIi BJIACHUX HAa3B IIiJ] Yac 31CTABJIEHHS 1HTEpHAIIOHATI3MIB BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII HE
BusiBJIeHO. OJHAaK, BCTAaHOBJIEHO MeTadOpUYHI NMEPEHECEeHHs, 1[0 MAIOTh 32 OCHOBY BiJHOLICHHS
MIepPEeTUHY MOHTH. [I[pUKIagOoM MOXKYTh CITyTyBaTH NIEpEeHECeH] 3HAUCHHS TAKUX IHTEPHALIIOHATI3MiB:
armée (dp.) — army (anri.) — apmisa (Ykp.), automate (gp.) — automate (aurin.) — aemomam (ykp.),
capitulation (bp.) — capitulation (aurn.) — kanimynayis (yxp.), hetman (pp.) — hetman (anrmn.) —
cemovman (YKp.), legion (bp.) — legion (anrn.) — necion (yxp.), liquidation (op.) — liquidation (anrmn.)
— qikeioayis (yKp.).

v (bpaHLIYSBKiﬁ MOB1 armée BU3HAYAETHCS SIK ,,1) CYKYIIHICTh BiHCHKOBUX CHII JIepKaBH;
2) CYK}IHHICTB BIICbKOBHX HpI/II/IOMlB 3aCTOCOBAHMX IIiJl Yac eKCHeAMuii, MiJg dYac BilCbKOBOI
onepauu Micil YM TiANOpPSIKOBaHI KOMaH/yBaHHIO BEIIMKOTO KariTaHa; 3) BeJHKa KUIbKICTh
BiIICBKOBHX CHJI, SIKi CKIIQAIOThCs 3 0ararbox apMilChKHX YacCTHH, SKi BeAyTh Oiii MO BiTHOIIECHHIO
70 THIy apMmii; 4) nepen. HaTOBII, BEIHMKAa KUIBKICTh OCi0 4M pedeil, sKi yTBOPIOIOTH TpyIy”
(Larousse). B aHrmiiicbKiii MOBI1 JlekceMa army TpeACTaBlIeHa ABOMA MEPEHECEHUMHU 3HAYCHHSIMHU:
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HaykoBuii BicHuK
YepHiBebKOro HallioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IOpis @enpkoBuya

,»1) Ha3eMH1 BIMCbKOB1 CHJIM Hallil; 2) BIiCbKOBE YIpYIIOBaHHs, SIKE€ CKJIAA€ThCS 3 ABOX UM OLIbILE
YacTHH, IO HaJla€ BIMCHKOBI MOCITYTHM YW MIATPUMKY; 3) BIHCHKOBUN MaloK; 4) nepeH. BeNUKa
KUIBKICTD JIFOZICH, 00’ €HAHUX 3 TIEBHOIO METOIO; 5) neper. BeMWKa KUIBKICTh 0Ci0 YM TBapuH,
oinbiricTs” (Longman).

B ykpaiHcbkiii MOBiI 3HaxXoauMoO OfHEe MeTadOpUYHE 3HAYCHHS JIEKCeMH apmis (JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYHUH BapiaHT 5), 0p.: ,,1) CYKyIHICTh YCiX CyXOMyTHHX, MOPCHKHUX 1 TOBITPSTHUX 30pOHHIX
CHJI IepKaBH; 2) CyXOITyTHI 30poiiHi cunu; 3) 3’ €THaHHSA, 10 CKJIAJAETHCS 3 KIIBKOX KOPIYCiB a00
JUBI31{ pI3HUX POJIIB BIMCHK /IS BeeHHS OOMOBHX OIepalliid mia 4ac BiiiHU; 4) dopes. IepeBakHa
OUIBLIICTh CYXOIyTHUX BIICBHK, IKa, HAa BIAMIHY B1J rBap/ii, HE Majia CIIyKO0BUX IPUBLIEIB; 5) nepen.
Maca Jitojiel, 00’ €THaHUX CIIHLHOI0 03HAKOI0, CIIPaBolo i T. iH.” (ATCYM)

[Ile omHUM BHSABICHMM IPOLIECOM JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS € METOHIMIs, IO I'PYHTYEThCA Ha
NepEeHECeHHI HaWMEHYBaHHS 32 CyMDKHICTIO. THIIOBMMH MpPHKIAAAMU CIYTYIOTh: colonie (¢p.) —
colony (aurn.) — kononia (YKp.), congres (¢p.) — congress (anrin.) — kouepec (yxp.), démocratie (¢p.)
— democracy (aHrin.) — demoxpamis (YKp.), département (bp.) — department (auril.) — denapmamenm
(Ykp.), terreur (¢p.) — terreur (anrn.) — mepop (ykp.), terrorisme (Qp.) — terrorism (aHri.) —
mepopusm (YKp.).

[lepeneceHHs 3HAuYeHHS 3a CYMDKHICTIO TpPAIUISIOTBCA B HACTYNHUX I1HTEPHAI[IOHAJIbHUX
TpiaJjax 3 CEMaHTUYHUMHU CTPYKTYypaMH, SIKI MICTSTb JIMIIE OJHHUH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHH BapiaHT,
Harnpukian: terroriste (pp.) — terrorist (anrn.) — mepopucm (yxp.). Jlana Tpiana iHTepHaIlOHATI3MIB
BXKMBAETHCS 31 CHUTBHUM 3HAUEHHSM ,,0c004, TOB's13aHa 3 TEPOPUCTUIHUMHU akTaMu ~ (Larousse).

CkJnaIHUM TPUKIIAI0M 3MIHM 3HaY€HHS CIIyTye IHTepHALIOHAMI3M fribunal, skl pyHKIIOHYE
y QpaHiy3pkiii MOBI 3 4 3HadeHHsMHU: ,1) Micme, e 3acigaroTh CyIUIi, IOCaIOBI 0COOH;
2) copmMoBaHa IOPUCIUKIIS OJHOTO a00 KUIBKOX CYAMIB, SIKI CYAATh pa3oM; 3) CYKyMHICTh CYyJIiB,
o0 CKJIaAarTh TpuOyHar, 4) Te, MO0 HOCUTh XapakTep cyay, BHpPOKYy  (Larousse). MoxHa
CIIOCTepiraTu Mepexia Bii apXiceMH ,Micle 3aciiaHHs” A0 y3arajJbHEHOro 3HAYEHHS ,,CyJOBHUH
xapaktep”. B aHrmiiicekii MOBI Jekcema fribunal omepye TpbOMa JEKCHUYHHUMH 3HAUYCHHSMU:
,» 1) MiIBHINEHA TUTaTPopMa, € 3aCiIal0Th CYl, ICTOPUYHO B PUMCBHKIiN Oa3wmmiii; 2) cya uu Oyib-
SKe TPHUMIMIEHHS, J¢ BinOyBalOThcs CynoBi 3acimanus; 3) cyn (y bpuranii), sKuil CKIMKAETHCS
YPSIIOM JIJISL PO3CIIIIYBaHHs 0coONMBUX cripaB” (Longman). B nanoMy BUIagKy MOXHA MOMITUTH
nepexij Bij apxiceMu ,,MiclIie 3aciaHHs’ 10 3HA4EeHHS ,,CYJI0BE 3aCiTaHHs .

B ykpaiHCcpkili MOBI y BKHMBaHHI JIEKCEMHU mpuOYHAL CIOCTEPITaeThCs TMeEpexid Bia
MMOYaTKOBOTO 3HAYEHHS ,,MICIe pO3IJsAy crhpaBu’ 10 ,CyAOBE 3acigaHHsa’, $K-OT: ,1) y
CraponaBHpoMy PuMi — migBUIIEHHS, Ha SKOMY BHCOKI YpPsS0BI OCOOM (KOHCYNH, HPETOPH)
myOIIYHO PO3TIIsIaI CYI0B1 CipaBy; 2) y AesKuX Oyp>Kya3HUX KpaiHax — Cy/ MepIoi iHCTaHIIil Ta
anesALiiHa IHCTAHIIs Ui CIIpaB, PO3MISIHYTUX MUPOBUMH cyasmMu”. OJIHaK BapTO 3a3HAYUTH, L0
B YKpaiHCBKill MOBI ()YHKIIIOHY€ TAKOK CIIeLliani30BaHe (3BYKEHE) 3HAUCHHS JIEKCEMHU TPUOyHal, 710
TIPUKIIATY: BiliCbKOBUL MPUOYHA € CYJIOM, SIKUH PO3TIIAIA€E BICHKOBI 3JI0YMHH, 1110 BITHOCSATHCS J10
HAOT0 MMOBHOBAXEHB 3T1THO 13 3aKk0HOM (ATCYM).

VY cydacHOMy MOBO3HABCTBI J€CEMaHTU3ALIEI0 MPUIHATO BBaXKATH MPOLEC, BHACIIOK SKOTO
BiIOyBa€ThCA 3HUKHEHHS CeMeM Y CTpyKTypi Jekcemu (Ilaynn, 1960, c. 159). Tunosumu
MIPUKIIAJIaMU CIYTYIOTh: acte (bp.) — act (aHrn.) — akm (YKp.), base (bp.) — base (anrmn.) — 6asza (yxp.),
bloc (pp.) — bloc (anrn.) — 610k (YKp.), intégration (dbp.) — integration (auriL.) — inmezpayis (yxp.).

Y ¢panmy3pkiii MOBi Jiekcema dictateur BOJOJIIE€ TaKUMH 3HAYCHHSMHU: ,,1) ocoba, ska
nepedyBae Ha YOI JEpKaBH, 3[AIMCHIOE BC1 BUAM BIIAAM IiJl BIACHUM KOHTPOJIEM aBTOPUTAPHUM
IUIIXOM; 2) aBTOpUTapHa 0co0a, sika HaB’ I3y€ CBOO BOJIIO 1HIKM; 3) aOCOJIIOTHUI MalicTep y MEeBHIH
nisnbHOCTI; 4) B PuMCHKIN iMmepii — MaricTp, SKHil BUKIMKaBCS B HAJI3BHYaHUX KPU30BUX
CUTYyalliIX KOHCYJIaMH 3a MPOXaHHSIM CEHaTy Ha KepiBHy mocanay B Itamii miHiMmyM Ha 6 micsiB”
(Larousse). IatepHarionanizm dictateur mianaBcs SBUILY J€CeMaHTH3allli, K-0T: dictateur de la
mode, ne dictateur BTpadae MOYaTKOBE 3HAuUEHHS ,,0c00a, sika mepeOyBae Ha 4Ol JAepkaBu 1
MIPEJCTaBICHE MAaKCUMAJIbHO PO3LIMPEHUM 3HAYEHHSM ,,3aKOHO/1aBEIb MOAM .

B anrmniiicekiii MOBI JlekceMa dictator 3adikcoBaHa 3 TAKUMH 3HAYEHHSIMU: ,, 1 ) IpaBUTENb, IKUH
Hee(eKTUBHO BUKOPHCTOBYE KOHCTHUTYIIiIO, 3aKOHH, a0COTIOTHUN MPaBUTENb; 2) Y CTAPOJaBHbOMY
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Pumi mpu3HavueHa ocoba BUIIOIO B0 HAa TEpioa KpHU30BOi cUTyalii; 3) ocoba, mo mpuiimae
pitenHs, yxBaioe; 4) ocoba, 1110 MOBOIUTH cee K aBTOpUTapHA YU THUpaHiuHA ocoba” (Longman).
Ile cmoBo migmamocsi neceMaHTH3allli B KOHTEKCTI: ,fashion dictator”, ne BUSBIEHI BTpaTa
MOYaTKOBOTO 3HAYECHHS ,,lIPAaBUTENH 1 MOSBAa MAKCUMAJIbHO y3arajJbHEHOr0 3HAa4eHHS ,, 0c00a, 110
MpHUiiMae pillieHHs, YXBATIOE .

B yxpaiHCchKili MOBiI Jiekcema Ouxkmamop 00’€IHy€ TpPU JEKCUKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH:
,»1) ocoba, 110 Mae B Jiep>kaBi HEOOMEXKEHY BIIAAy; 2) TOH, XTO IrHOPYE KOJETiaIbHICTh, JOMYyCKa€e
rpy0e aaMiHICTpyBaHHS, 3) y CTapoJaBHbOMY Pumi — mpu3HaueHa ceHaToM s OOOpPOHU KpaiHu
ocoba, sika Mana HeoOMexeH1 mNoBHOBaxeHHA (ATCYM). Ha mnporuBary ¢paHiy3bpkidi Ta
aHITMCBKUM MOBaM, YKpaiHCbKa JieKcema duxmamop HEe MiAganocs sBUILY JAeceMaHTH3alil 1
BXKUBA€ETHCS 13 CBOIM MOYATKOBUM 3Ha4eHHAM. OHaK CIIiJ] 3a3HaYMTH, 110 L1 JIEKCeMa B YKpaiHChKIH
MOB1 B)KHUBA€THCA 3 HOFipH_IeHHHM 3HA4YeHHS, SK-OT:,SIK TUIBKM HE Ha3MBaIOTh TeaTPAIbHUX
peXHCcepiB: 1 CylepHUKaMH, I,ZLI/IKTaTOpaMI/I lTJ'IyMa‘IaMI/I” (HlT VYxkp., 3.1Y 1962, 3) (ATCYM).

PesynbraTi cCeMaHTHYHUX 3MiH B iHTEpHALIOHAIBHIN BIHCHKOBiI TEpMiHOJIOTII MpeaCTaBICH]
B Tabmuii 1 (quB. Tadm. 1)

Tabnuys 1
Kinvxicni xapaxmepucmuku cemManmuyHux 3miH 8 iIHMepPHAYIOHAILHIU BILICLKOBIL MEPMIHON02IT

Tum ceMaHTUYHUX 3MIH Kinpkicte | [Npuknaau

1. 3By>XCHHS 3HAYCHHS 8 Tpiajg commissiare (¢p.) —commissar (aHrJ1.) — komicap (YKp.)

2. Po3mmpenns 3HaueHHS 5 Tpiag colonisation (¢p.) — colonization (aHri.) — KoJOHi3aris
(yxp.)

3. [loripiieHHs 3HAYCHHS 4 tpiamu | sanction (¢p.) — sanction (aHr.) — caHKINA (YKP.)

4. MetadopuyuHi mepeHeceHHs | 5 Tpiafg armée (¢bp.) — army (aHriL.) — apmis (YKp.)

5. MeroHimiuHi mepeHecenHss | 9 Tpian département (¢p.) — department (aHrn.) — nemaprameHT
(yxp.)

6. JlecemanTH3aIlis 4 tpiagm | base(dpp.) — base (anri.) — 6a3a (ykp.)

III. BUCHOBKH

Pe3ynbraTi ONMMCAHOTO JOCHTIJKEHHS IHTEPHAILIOHATBHOI JIEKCHKH CBiAYaTh HpPO Te, IO
3aMo3UYCHHST BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT HAOyJ0 BaroMoro 3HAYEHHS, X04a W MEsSIKi JOCIHITHUKH
3a3HAa4Yar0Th, IO TEPMIHOJIOTIYHA BIMCHKOBAa JIEKCHKA B YKpaiHCHKiH MOBi mepeOyBae Ha eTari
iHTEeHCUBHOTO TBOpeHHs i koaudikauii (Coxans, Ockupko i 3inuenko, 2023, c. 178). llpoBenennii
aHaJi3 CEMAaHTHMYHUX 3MiH 1HTEPHAIIOHATI3MIB BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII CBITYUTH MPO (iKcaIlio
HapiOHIIMKMX 3MiH B CIOBHMKOBOMY CKJIaJli MOBH B pe3yJIbTaTi 0araTo3HavyHOCTI OUIBIIOCTI CIB.
["'0710BHOIO MPUYHMHOIO 3MIHU JIEKCUYHOTO 3HAUEHHS MOYKHA BBAXKATH TSDKIHHS J10 3aKPIMJICHHS HOBUX
CMHCIIIB 32 CJIOBOM. B X0/ nocniakeHHs HaMu OyJia 3acTOCOBaHa W MpoaHaii30BaHa PO3LIMpPEHa
Kiacuikaiisi CeMaHTUYHHX 3MiH, sKa BKJIIOYA€: 1) 3BY)KEHHS 3HaUCHHS; 2) PO3LIMPEHHS 3HAYCHHS,
3) moripiieHHs 3HaYeHHs; 4) MMOKpaIeHHs 3HaYeHHs; 5) MeTaQopudHi mepeHeceHHs; 6) METOHIMIYHI
TIepEHECEHHs; 7) TPAHCIIO3UIIIO BJIACHUX Ha3B; §) nmecemanTu3ailito. [IpoTe BUsBIEHO HE BCl BUIU
CEMaHTHYHUX 3MiH B Tpiafax AOCTIIKyBaHUX IHTEPHAIIOHAI3MIB BIiCHKOBOI TEPMIHOJIOT1].

3 ormsay Ha 3pOCTaHHS JIIHTBICTUYHOTO iHTEpEeCy HAayKOBIIB J0 BIHCHKOBOI TEpMiHOJIOTII,
BHACIIIZIOK (DOPMYBaHHS CKJIAZHOT TEOMOITHYHOI CUTYaIllii, NIepCIEeKTUBHUMHU BBa)KAEMO ITOAAIIBIII
JOCITIJDKEHHS, $KI CTOCYBaTUMYThCS TWTaHb AaCHUMUIAIII Ta TeEpeKiIaay IHTepHAIlIOHATI3MIB
B1ICHKOBOI TEPMIHOJOTI].
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L[n cmamms Oocniddcye asuwe 4acmrogoi npooyKmueHocmi y GoHono2iunil
cucmemi, 30CepedHCYIOUUCy HA Yepey8aHHi cepeoHix conocuux [o] ma [e] i3 [i] y
cneyugiynux mopgonociunux kowmexcmax. Tpaouyiiino 6eadxcare iCMOPUYHUM
3ANUMKOM i3 0OMEHCEHUM ZHAUEHHAM OJisl CYUACHOI 2paMamuyHoi KOMnemeHmHocmi, ye
AsUe nepe2naiaemvcsy 00CAI0NCEHHI 3 AKYEHMOM HA 1020 YACMKO8Y NPOOYKMUBHICMb
Y cyuacnux ¢ononociunux cucmemax. Ilpuivmarouu cunxpoHuuil nioxio, auaiz NOKA3ye,
wo ye uepaysamHs (QYHKYIOHYE AK YUKIIYHA NeKCUYHA mpaHchopmayis, 3yMoeieHa
cneyugiynumu MophogononroiunumMu ymosamu, maxumu sk 6azo6i [2] abo [e], noxione
cepeoosuwje "epa" ma wHasaenwicmv 3axkpumozo cknady. OOHaK uep2yeanHs He
3aCmMoco8yEmMvbCsi  00OHAKOBO Y GCIX KOHMEKCMAX, GUABNAIOUU  YiMKI  MoOei
NPOOYKMUBHOCIMI Ma 00MedceHb. Y 00CniOdNceH I pO32nA0aOmbCs K CUCMEMAMUYHI
BUNAOKU 4ep2yBanHs, MAK | NOMIMHI UHAMKU, WO CEIOYUMb NPO me, Wo yeli npoyec
AKMUBHULL Y NeBHUX MOBHUX CepedosUax, aie oOMedceHUll 8 THuUX yepe3 JeKCUYHI,
Mmopgonoziuni ma gpononociuni yunHuKY. L1 yacmrkosa npodykmusHicme 8i0obpaxicac iv
iHmezpayito y cyyacHy (OoHON02IUHY KOMNemeHmHicmb, cQopmMosany OUHAMIYHOW
83AEMOOIEI0 MIdC ICMOPUYHUMU 3ATUWKAMU MA CYYACHUMU MOGHUMU NPABUIAMU.
Cmamms nponouye O0emanvHuil aHauiz yux mooenetl, NPONOHYIOUU PAMKOSUll NioXio,
SAKULL 8PAX0BYE BAPIAMUBHICMb 1 3A0XOYYE NOOANLWIL eMNIPUUHI OOCHIONCEHHS O
enubwozo posyminna. CuHme3zyouu CUHXPOHHI ma OIAXPOHHI NepCneKmusu, uye
00CHI0JCEHHsT CnpUsiE€ DIb 8CEOTYHOMY PO3YMIHHIO (QOHONO2IUHUX UYepey8aHb I IXHbOI
poni y hopMyBanHi CKIAOHUX MOBHUX CUCTEM.

Knwuosi cnoea: cenepamusna ninegicmuxa, QoHONOZIA, asmMocezMeHmHA
¢ononoeis, hononoziuni uepeysamHs, YacmrKo8a nPOOyKMuUEHICMb.

I. INTRODUCTION

Understanding how language functions require exploring the cognitive mechanisms that
enable speakers to produce and comprehend an infinite number of linguistic constructions. The
generative nature of language, the ability to generate an infinite number of linguistic structures from
a finite set of memory-stored resources—is a cornerstone of modern linguistic theory. One of the
primary objectives of linguistic research is to identify and explain the underlying mechanisms that
allow us to distinguish between well-formed and ill-formed constructions. In some cases,
investigations uncover elegant, optimal systems, while in others, explaining a phenomenon
necessitates examining a range of heterogeneous factors that collectively shape what appears to be a
single linguistic phenomenon. The current project falls into the latter category, as it seeks to integrate
both diachronic and synchronic linguistic evidence to elucidate the generative mechanisms that
underlie the phonological competence of language speakers.

Partial productivity represents a linguistic phenomenon in which certain rules or patterns are
not universally applicable but are instead restricted to specific contexts, subsets of words, or structural
environments. In contrast to fully productive rules, which can be applied broadly to generate novel
forms (such as the addition of -ed to regular English verbs to indicate the past tense), partially
productive rules function within more narrowly defined boundaries. For example, the English suffix
-en (as in widen or shorten) exhibits partial productivity because it cannot be consistently attached to
all adjectives (fasten or bluen are not standard formations).

This phenomenon is particularly significant as it illustrates how language operates at the
intersection of systematicity and usage patterns. Partial productivity often emerges as a result of
historical developments, irregularities, or constraints imposed by phonology, morphology, or
semantics. Analyzing partial productivity provides valuable insights into the evolution of language,
the cognitive processes underlying the internalization and application of linguistic rules, and the
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mechanisms through which exceptions are maintained within a linguistic system. Despite its
significance, partial productivity in phonology remains a largely under-researched area of study.

This paper addresses one such underexplored phenomenon that is widely considered
characteristic of grammar. Specifically, I present a preliminary phonological analysis of the
alternation between [o], [€], and [i]. The data in (1) illustrate this phenomenon, which, in general
terms, can be described as the alternation of [0] and [¢] in open syllables with the segment [i] in closed
syllables.

1) Nominative Sg. Genitive Sg.
g g
r’ik roku ‘year’
pot’ik potoku ‘stream’
pop’il popelu ‘ash’

This phonological alternation occurs in a limited set of lexical items, primarily nouns and
verbs. Moreover, it exhibits a wide range of exceptions. In traditional descriptive grammar, this
alternation is often viewed as a fossilized historical remnant, lacking any synchronic phonological
motivation (Shevelov, 1965, 2002). It is typically characterized as a language-specific reflex,
resulting from the loss of word-final vowels in Late Common Slavic (LCS) lexemes. For example,
the LCS words [stol'b] (‘table’) and [rok'b] (‘year’), each containing a word-final vowel (represented
by the Cyrillic grapheme “b”), evolved into [st’il’] (‘table’) and [r’ik] (‘year’) following the loss of
the "b."

However, this historical explanation offers little insight into the grammatical competence of a
native speaker. At best, it can be interpreted as a proposal that an encapsulated subset of the lexicon
undergoes this alternation. In this paper, I challenge the “encapsulation hypothesis” as the default
explanation for the [o], [e] — [i] alternation, and instead propose an alternative hypothesis that seeks
a synchronic generalization of the pattern. I will refer to this phenomenon as “ikavism,” the term
traditionally used to describe this phonological process. To begin the discussion, I present an informal

exposition of the target alternation, accompanied by a list of exceptions as outlined in Press and Pugh
(1999).

II. RESULTS AND DISCUSSION

The [3], [e] = [i] alternation: A traditional grammar perspective

Press and Pugh (1999) presented the following description of “ikavism” stating that “we have
i before a single consonant which belongs to the same syllable” (p. 35). Also, they listed number of
cases where this alternation does not happen. These exceptions include:

(1) —or9-,-€re-, -0lo-, -ele- between consonants:
moroz ‘frost’ molot ‘hammer’
berex ‘bank, shore’ Jelest ‘rustling
holod ‘famine’

(11) —or-, er-, -0V between consonants:
horb ‘hump’
vovk ‘wolf’
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(ii1))  Where there is vowel-zero alternation:

son (Nom.Sg.) snu (Gen.Sg) ‘dream’

zeml’a (Nom.Sg.) zemel”  (Gen.Pl) ‘land’

den’ (Nom.Sg.) dn’a (Gen.Sg.) ‘day’
(iv)  In some words of a ‘bookish’ or formal nature:

narod narodu ‘people’

zakon zakonu ‘law’

v) In prefix voz- and suffix —tel’:
vozveliCiti ‘to extol’
vCitel’ ‘teacher’

(vi)  In genitive plural of deverbal nouns in — enn’a:
znafenn’a znalen’

(vil)  In the second-person singular non-past and the imperative

idef “You go’
dozvol’te ‘Allow’
prixod’ ‘Come’

(viii) In many suffixes:
Jeveenko ‘family name’
malen’kij ‘small’
holubon’ko ~ “pretty little dove’

(ix)  In foreign words:
pedahoh ‘pedagogue’

orden ‘order, decoration’

Unless they are older and have been absorbed, for example:

Jkola (Nom.Sg.) Jk’il (Gen.Pl.)  ‘school’
kol’ir (Nom.Sg.) kol’oru  (Gen.Sg.)  ‘color’
(%) In non-Ukrainian surnames and other proper names in -ov, €v, -jev, and in words formed
from them:
prohorov ‘surname’
lukjanov ‘surname’

The informal account of the "ikavism" alternation offered by Press and Pugh (1999) provides
a broad but occasionally inaccurate description of the phenomenon. Their straightforward rule — that
the alternation occurs in closed syllables with a single consonant in the coda — fails to capture the
complexity of the pattern, as demonstrated by the data in (2). In these examples, words with two
consonants in the coda still exhibit the "ikavism" alternation, contradicting the rule proposed.

(2)
[m’ist] [mostu] ‘bridge’ (Nom.Sg./Gen.Sg.)
[zr’ist] [zrostu] ‘height’ (Nom.Sg./Gen.Sg.)
[z]’1st] [zlosti] ‘anger’ (Nom.Sg./Gen.Sg.)
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Furthermore, the list of exceptions, comprising numerous overlapping and often tangled
patterns, is challenging to interpret coherently. For instance, the exception categories in (v) and (vi),
which refer to specific affixes, could naturally be subsumed under the broader, albeit vague, category
of "many suffixes" in (viii). Similarly, cases (iv), (ix), and (x) all suggest types of lexical exceptions
that are not easily distinguishable. Despite the informal nature of Press and Pugh's (1999) presentation
of "ikavism," it provides essential groundwork for theoretical refinement. In the following sections, I
take the first steps toward such refinement by focusing on instances of "ikavism" in nouns, identifying
the morphological contexts where this alternation occurs, and then examining key exceptions listed
by Press and Pugh (1999) in (1), (ii), and (ii1).

Morphological sites of [5], [¢] =[ i ] alternation

Nouns have grammatical gender, number, and are declined for 7 cases. There are four
declension types. The “ikavism” alternation nouns happens only in the following morphological
contexts:

(a) Masc. Nom. Sg., Second Declension

(b) Fem. Gen. Pl., First Declension

(¢) Fem. Nom./Acc./Voc. Sg., Third Declension
(d) Neut. Gen. Pl., Second Declension

(3) Morphological sites of Ikavism in nouns

(a)

[p’ip] [pop+a]  (‘priest’)
[b’ib] [bob+u] (‘bean’)
[d’im] [dom+u] (‘house’)
(b)

[s1’1’] [ sol’+i] (‘salt”)
[b’il’] [bol’+i] (‘pain’)
[0s’in’] [osen+i] (‘autumn’)
(c) [n’ig] [nog+a] (‘foot’/’leg’)
[k’iz] [koz+a] (‘goat’)
[k’is] [kos+a] (‘braid”)

(d)

[kol’is] [kolesta]  (‘wheels’)
[pl’i¢] [ple¢+a]  (‘shoulders’)
[s’11] [sel+a] (‘villages’)

Data in (3) illustrate the above listed morphological sites, respectively. What is common to all cases
where the segments [0], [€] alternate with [ 1] is that the null case marker is added to the stems ending
in consonants.

(4) Ikavism: o,e 2> i/ C"o]syllable {0}

Examining the dataset in (3), an initial generalization of "ikavism" can be expressed by the
rule in (4): [0] and [€] alternate with [i] in closed syllables followed by a null suffix. Essentially, this
generalization refines the informal account presented in the introduction, underscoring the importance
of analyzing contexts in which "ikavism" does not occur.

Cases in which [2], [¢] [ i ] alternation does not occur
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Words undergoing vowel-zero alternation

A large class of words, despite meeting all the necessary conditions in (4), does not undergo
the [o], [€e] — [i] alternation. The data in (5) provide a representative sample of these lexical items.
What these words have in common is that the vowels [o] and [€], which appear in grammatical forms
marked by a null suffix, disappear when vowel suffixes are added to the stems. To understand why
these words do not follow the "ikavism" alternation, we must examine the phonological mechanisms
underlying the vowel-zero alternation more closely. Two competing hypotheses for these “fleeting
vowels” are discussed in the literature: (a) epenthesis, as proposed by Szpyra (1992), and (b) the
presence of abstract underlying vowels, which appear only in specific phonological contexts, as
suggested by Rubach (1984, 1986).

(5) Words with vowels-zero alternation escaping “ikavism”

(a)

den’ dn’+a (‘day’)

son sn+a (‘dream’)

(b)

vesen vesn’+a (‘spring’)
bocok bock+a (‘barrel”)

(c)

v’ikon v’ikn+o (‘window”)
v’ider v’idr+o (‘pail’)

Data in (6) and (7) make the point against the epenthetic explanation and, in such way, lend
support for the abstract underlying vowels.

(6) Admissible Consonant Clusters (Mac. Gen. Sg.- Nom. Sg)

(a)

[pask+u] [pasok]  (‘belt’)
[spisk+u] [spisok]  (‘list”)

(b)

[blisk+u] [blisk] (‘glamour’)
[tisk+u] [tisk] (‘pressure’

(7) Unpredictability of [o] and [€]
[son] [snta]  ‘dream’ VS. [vesen] [vesn+a] ‘spring’

The words in (6a) and (6b) do not differ in the Genitive Singular, as both end in the consonant
cluster [sk] followed by the Genitive suffix [u]. However, in the Nominative Singular, the words in
(6a) acquire a vowel [0] to break up the [sk] cluster, whereas the phonological structure of the lexemes
in (6b) remains unchanged. The presence of consonant clusters that sometimes attract a hypothetical
epenthetic vowel and sometimes do not challenge the epenthesis-based explanation for the vowel-
zero alternation.

The example in (7) further underscores this point. Unlike in Polish and Slovak, where a single
vowel—[¢] or [a], respectively—participates in vowel-zero alternation (see Rubach, 1984), Ukrainian
features two distinct phonemes, [0] and [¢], in this role. Thus, although the words in (7) share the
consonant cluster [sn], the clusters are broken by different vowels ([o] or [€]). Together, the data in
(6) and (7) provide evidence that resists an epenthesis-based account. The differences observed
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cannot be attributed merely to epenthetic insertions; rather, they suggest underlying contrasts in the
phonological representations of the examples.

The hypothesis of underlying abstract vowels (traditionally called "jers") has been a central
topic in Slavic phonology. Lightner’s (1965) dissertation marked the beginning of synchronic
analysis of these segments, proposing, for primarily theory-internal reasons, that Slavic words
undergoing vowel-zero alternation contain abstract vowels in their underlying representation.
According to Lightner, these vowels vocalize when followed by other “jers” and delete elsewhere. In
his framework, the front [1] and back [] “jers” are characterized as [high, front, centralized, lax] and
[high, back, centralized, lax], respectively. The vocalization rule, termed Lower, and the rule for “jer”
deletion are presented in (8).

(8) Lower:1,i 2> ¢,0/ Co {11}
Jer Deletion: Elsewhere, 1,1 2> o
This discussion also suggests a minor correction of the “Ikavism” rule in (4), as the null case
suffixes are now considered to be “jer”. An updated version of the Tkavism rule:.

Updated Ikavism: 0, € 2> i/ C" 0]syllable  {Jer}

With an independent explanation for the vowel-zero alternation, it is plausible to assume that
these “fleeting segments” avoid “ikavism” because they vocalize after the [0], [¢e] — [i] alternation
has already occurred. To confirm this, we need to establish the precise ordering of these rules within
the lexical derivation. Two defining characteristics of these rules—Structure Preservation and the
Derived Environment Condition (Kenstowicz, 1994)—indicate that both are part of the cyclic lexical
stratum of Ukrainian phonology. The data in (9) support this hypothesis.

9)

[p’isn’+a]  (Nom.) /p’isYn’+a/ (‘song’)
[p’isen’] (Gen.PL) /p’isYn’ +Y/
[pisen’k+a] (Nom. Dim.,) /p’isYn” +Yk-+a/
[p’isen’ok] (Gen, PL. Dim.) /p’isYn’ + Yk+Y/

As shown in (9), to produce the correct surface form [p’isen’ok], the rule vocalizing "jers"
must apply cyclically to the underlying representation /p’isYn’ + Yk + Y/. If this rule does not apply,
the ungrammatical form [p’isn’ok]* would result on the surface (here, as in subsequent examples,
"jers" are represented by the capital Y). Synthesizing these details, the derivation in (10) illustrates
how words with “fleeting vowels” circumvent the “ikavism” alternation.

(10)
UR /rok/+/Y/ (‘year’) /sYn/+/Y/ (‘dream’)
Cyclic
rikY N/A Ikavism: 2,& 2> i/ Co]sytiable {Y}
N/A sonY Lower:1,i=2>: ¢,0/ Co {11}
Posteyclic
r’ik son Jer Deletion
SR r’ik son
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Although this derivation yields correct surface forms for underlying /rok/ and /sYn/, it also
reveals some unique properties of “jers.” First, consider that the “jer” appended to the stem [rok],
being a vowel, should ideally trigger resyllabification of the sequence [[rok]Y] into [ro.kY]. This
resyllabification, however, would contradict our earlier generalization that the [0], [e] — [i]
alternation occurs only in closed syllables. To address this inconsistency, one might propose that the
closed-syllable condition of “ikavism” is merely epiphenomenal and thus unnecessary—suggesting
that the presence of a following “jer” alone suffices to trigger the [o], [e] — [i] alternation.

Another notable property of “jers” is their seemingly contradictory phonological effects:
while they prompt mid vowels to raise in the [o], [e] — [i] alternation, they simultaneously cause
preceding high vowels (i.e., “jers”) to lower when vocalized. This contradiction, unlike the previous
resyllabification issue, cannot be reconciled through straightforward stipulation.

Reinterpreting “jers” within the framework of Autosegmental Phonology (Kenstowicz, 1994)
offers a more coherent account. Following Rubach (1986), “jers” can be viewed as floating feature
matrices that lack corresponding metrical slots. Example (11) illustrates the autosegmental
representation of the word /sYn/ (“dream”).

o

Correspondingly, “jer” vocalization can be understood as a V-slot insertion which occurs in
the context of the following “jer”. The Autosegmental “Lower” is offered (12)

(In

(12) Autosegmental “Lower”:

O,ViV/ C() O,V

Reinterpreting “jers” and the rule of their vocalization within an autosegmental framework
resolves all the peculiarities noted above, while preserving the derivational process outlined in (10).
In this view, “jers” do not lower high, lax vowels; rather, they solely raise the mid vowels [0] and [€]
in the context of “ikavism.” Moreover, because they lack a V-slot, “jers” do not participate in
syllabification. This non-syllabic characteristic eliminates the need for the previous stipulation
suggesting that the closed syllable condition might be irrelevant to “ikavism.” In fact, the data in (13)
clarify that syllable structure must indeed be referenced to account for the 0], [e] — [i] alternation.

(13)
JorYl/ [orel]]  (Masc. Nom. Sg) [orl+a]  (Gen.Sg.) ‘eagle’
/osY1/ [osel]  (Masc. Nom. Sg) [osl+a]  (Gen.Sg.) ‘donkey’
/vesYn/ [vesen] (Fem. Gen.Pl.) [vesnta] (Nom.Sg.)  ‘spring’
/vesYl/ [vesel] (Neu. Gen. PL) [vesl+o] (Nom.Sg.) ‘oar’

The words in (13) are all disyllabic items containing “jers” in their underlying representations.
Crucially, their first vowels are [o] or [€], which, before the vocalization of “jers” (i.e., when the
“ikavism” rule applies), appear to be in closed syllables but do not undergo alternation. To account
for this lack of raising, we need to examine their syllable structure at the intermediate derivational
stage. For example, the sequence [vesn] might appear to have two consonants in its coda but actually
follows the Sonority Sequencing Principle and is syllabified as {ves}<n>. Thus, the extra-syllabic
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nasal in this case, as well as the final liquid [1] in other cases in (13), prevents the rule that raises [9],
[e] to [i] from applying. This observation reinforces the importance of syllable structure for
“ikavism,” which occurs only when [0] and [€] are situated in a fully closed syllable.

In sum, this detailed examination of the first exception pattern to “ikavism” reveals that words
undergoing vowel-zero alternation consistently escape vowel raising due to their distinct underlying
representations. All these words contain “jer” vowels that vocalize after the application of the [0], [€]
— [1] rule.

This analysis also refines our understanding of “ikavism” itself. The rule that raises [0] and
[e] to [1] is a cyclic lexical rule, applying only in a derived morpho-phonological environment when
“jer” suffixes are added. Additionally, “ikavism” only operates if [0] and [¢] are part of a fully closed
syllable—that is, when the syllable has a coda and is not followed by an extra-syllabic segment. The
class of exceptions discussed here thus serves as evidence that “ikavism” takes place only within the
derived environment created by “jer” suffixes. At certain stages of derivation, these words receive [9]
or [¢] in closed syllables but do not alternate, indicating that a “jer”-derived environment is essential
for the alternation to occur.

Words containing —oro-,-ere-, -0lo-, -ele- sequences

A second, somewhat smaller class of words in which [o] and [€] in closed syllables do not
typically alternate with [i] consists of those incorporating the sequences [oro], [ere], [olo], and [ele]
within their stems. Data in (14) presents a representative sample of these lexemes, arranged according
to the morphological sites of the “ikavism” alternation discussed in section 1.

(14)
(a)
[moroz] [moroz’+iv] (‘frost’)
[bereh] [bereh’+iv] (river bank”)
(b)
[koron+a] [koron] (‘crown’)
[pelenta] [pelen] (‘edge of a skirt’)
()
[zelen’] [zelen’+i] (‘green grass’)
[molod’] [molod+i] (‘youth’)
(d)
[molok+o ] [molok] (‘milk”)
[derev+o ] [derev] (‘tree’)

Upon examining the data in (14), it becomes immediately apparent that the second instances
of [o] and [¢] in these words are neither “jers” nor fully realized vowels [o] or [€] in their underlying
representation. For instance, if the underlying representation of [moroz] were /morYz/, it would
derive the correct Nom.Sg. form [moroz], but would be incorrectly represented in the Gen.Pl. as
[morz’iv]*. Similarly, none of these words can have fully articulated vowels in the second syllable
of their underlying forms; if they did, they would follow the “ikavism” alternation.

A possible resolution to this issue can be found within the framework of autosegmental
phonology. Specifically, we might propose that the vowels in the second syllables of these words
occupy underlyingly empty V-slots, and receive their phonological specification via feature spreading
from the preceding vowels. Example (15) illustrates this hypothesis.
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At this stage, I am not aware of independent empirical evidence that definitively proves the
second vowel in the sequences [oro], [ere], [olo], and [ele] is an empty V-slot receiving its
phonological specification via feature spreading. However, several lines of theoretical reasoning
suggest this hypothesis. First, it can be inferred from the theory itself: if our previous assumptions are
correct, and these segments are neither underlyingly "jers" nor fully realized vowels, it logically
follows that they must occupy empty V-slots. Second, the identical features on both sides of the
liquids seem too symmetrical to be the result of mere chance, making feature spreading a plausible
explanation for this phonological pattern. Finally, this phenomenon aligns well with the historical
process of pleophony, which has been well-documented in the diachronic study of East Slavonic
languages. According to this account, Late Common Slavonic lexemes containing "vowel + liquid"
clusters between consonants (traditionally labeled as TORT) evolved in East Slavonic languages into
sequences of "vowel + liquid + (identical) vowel" (Townsend & Janda, 1996). An example of this
historical phonological transformation is presented in (16).

(15)

(16)
LCS Ukrainian
TORT: solma soloma ‘hay’
korlp korol’ ‘king’
gOrxb horox ‘pea’
bergnb bereh ‘bank of a river’

T= non-liquid consonant; R= liquid; O= [2] or [€]

Given that the second vowels in the sequences [oro], [ere], [olo], and [ele] are underlyingly
represented as empty V-slots that receive their phonological specification through feature spreading,
there are two plausible explanations for how these structures escape “ikavism.” First, they might be
viewed as instances of multiply linked segments, which often exhibit resistance to alternation (Hayes,
1986). In this scenario, feature spreading occurs prior to "ikavism," thereby blocking the second
vowel from undergoing the phonological transformation. Alternatively, one might propose that
feature spreading takes place after vowel raising. Historical evidence lends support to this second
hypothesis. While “ikavism” is a language-specific phenomenon, pleophonic transformations are a
common feature across all East Slavonic languages. Therefore, if language-specific rules apply at
earlier stages of lexical derivation, it is possible that “ikavism” precedes feature spreading in the
derivational order. At this point, a clear resolution between these two hypotheses is not apparent and
should be the subject of further investigation. However, it is evident that feature spreading occurs
within the lexical stratum of derivation, as a small class of exceptions clearly points to this conclusion.
Data in (17) illustrate these exceptions.

(17)
[korov+a] [kor’iv] or [korov] (‘cow’)
[doroh+a] [dor’ih] or [doroh] (‘road’)
[holov+a] [hol’iv] or [holov] (‘head’)
[borod+a] [bor’id] or [borod (‘beard’)
[berez+a] [ber’iz] or [berez] (‘birch’)
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In sum, similarly to the previously discussed case, the words containing —oro-,-ere-, -olo-, -
ele- sequences are likely to escape “ikavism” due to their specific representation in the lexicon, which
at the point of derivation when the “ikavism” rule applies does not allow them to undergo vowel
raising.

Words containing —or-, er-, -ov - sequences
The final class of words which do not undergo “ikavism” consists of the members containing [or],
[er], [ov] sequences. The representative example of this group is given in (18).

(18) (a)
[horb] [horb’+iv] (‘hump’)
[herb] [herb’+iv] (‘coat of arms’)
(b)
[ vovn+a] [vown] (‘fleece’)
[mov+a] [mow] (‘language’)
(c)
[’ubov]  [I’ubov+i] (‘love’)
[krov] [krov+i] (blood’
(d)
[horl+o] [horl] (‘throat”)
[Cornil+o]  [Cornil] (‘ink’)

At present, this class of words is the least understood and can only be discussed in a highly
speculative manner. One possible hypothesis is that, unlike the previous cases, this pattern does not
constitute a homogeneous class of lexemes. Historically, these words may have evolved from distinct
Late Common Slavic (LCS) ancestors. Data in (19) provides insight into the etymological origins and
the contemporary lexemes that belong to this class of exceptions to “ikavism.” In this representation,
the symbols “p” and “p” denote back and front “jers,” “T” indicates non-liquid consonants, and “R”
stands for liquid consonants. As such, it seems unlikely that a single, unified explanation can account
for this pattern; instead, this case should be examined more thoroughly and addressed in a more

nuanced and disjunctive manner.

(19)
LCS
TR®T: SEMBITH smert’ ‘death’
T sRT: kreve krow ‘blood’

A common feature of most words in this group is that the vowels [o] and [€] in the surface
representations are located within tri-consonantal clusters. One possible explanation for the
inalterability of these vowels is to propose that they are underlyingly “jers,” which are vocalized
regardless of whether a following “jer” is present. In this scenario, their vocalization could serve to
break up unacceptable consonant combinations. Alternatively, the surface vowels [0] and [€] may be
underlyingly the same, but their alteration is blocked by the presence of extra-syllabic consonants, as
is likely the case in words like [vovn] and [horl]. Lastly, it is conceivable that these forms are lexical
exceptions, stored as part of the lexicon and thus exempt from alternation. All of these possibilities
are plausible and warrant further investigation to disentangle the underlying mechanisms.
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ITI. CONCLUSION

In this paper, I presented a preliminary phonological analysis of the [0], [e] — [i] alternation,
a phenomenon that, to my knowledge, has not been previously addressed in the literature and is often
considered a historical artifact. I focused on nouns, defining the morphological contexts in which this
alternation occurs. I then analyzed three major patterns where the [0], [¢e] — [i] alternation does not
take place.

Several conclusions can be drawn from this analysis. First, it is possible to account for the [2],
[e] — [i] alternation in synchronic terms. The data suggests that "ikavism" is a cyclic lexical
transformation that occurs under a specific set of conditions. These conditions, which are both
individually necessary and jointly sufficient, include: (a) underlyingly represented segments [0], [€];
(b) a derived morpho-phonological environment involving "jers"; and (c) a closed syllable. However,
this conclusion should be regarded as provisional, subject to confirmation or revision through further
empirical investigation.

Of the three major cases where the alternation does not occur, only the first has received more
or less comprehensive treatment. Therefore, it is essential to continue this line of research and, if
possible, gather independent empirical evidence to refine or constrain the hypotheses and speculations
presented in this paper.

Finally, to fully understand "ikavism", a more comprehensive approach is needed, one that
examines all the exceptions in detail. Only by examining the various local phenomena and integrating
them into a coherent framework will we gain a more complete understanding of this alternation.
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